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1 GENERAL SAFETY RULES
FOR ELECTRIC TOOLS

Read and understand all in�
structions. Failure to follow all in�
structions listed below may result in

electrical shock, fire and/or serious personal injury.

Save these Instructions!

Work Area
Keep your work area clean and well lit. Cluttered
benches and dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmo�
spheres such as in the presence of flammable
liquids, gases, or dust.  Power tools generate sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep bystanders, children, and visitors away
while operating a power tool.  Distractions can
cause you to lose control.

Do not let the elector�tool continue to run when
not attended � switch it off.  Do not leave the elec�
tro�tool until the tool has come to a complete stand�
still.

Electrical Safety
Before connecting the electro�tool, ensure that
the voltage of the power source agrees with that
give on the nameplate or deviates by a maximum
of no more than 10%.  If the voltage of the power
source is not compatible with the voltage required by
the electro�tool, a serious accident and damage to the
electro�tool can result.

Avoid body contact with grounded surfaces such
as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electrical shock if your
body is grounded.

Don't expose power tools to rain or wet condi�
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electrical shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord to car�
ry the tools or pull the plug from an outlet. Keep
the cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Replace damaged cords immedi�
ately. Damaged cords increase the risk of electrical
shock.

Personal Safety
Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.  Do
not use a tool while tired or under the influence
of drugs, alcohol, or medication. A moment of in�
attention while operating a power tool may result in se�
rious personal injury.

Dress properly.  Do not wear loose clothing or
jewelry.  Contain long hair. Keep your hair, cloth�
ing and gloves away from moving parts.  Loose
clothes, jewelry or long hair can become caught in
moving parts.

Avoid accidental starting. Be sure the switch is
off before inserting the plug. Carrying a tool with
your finger on the switch or plugging in a tool that is
switched on invites an accident.

Remove adjusting keys or wrenches before turn�
ing the tool on. A wrench or a key that is left attached
to a rotating part of the tool may result in personal in�
jury.

Do not overreach. Keep proper footing and bal�
ance at all times.  Proper footing and balance enable
better control of the tool in unexpected situations.

Use safety equipment. Always wear eye protec�
tion. A dust mask, non�skid safety shoes, hard hat, or
hearing protection must be used as appropriate for the
conditions.

Power Tool Handling and Usage
Use clamps or other practical means to secure
and support the work piece on a stable platform.
Holding the work by hand or against your body is un�
stable and may lead to loss of control.

Do not force the tool. Use the correct tool for
your application. The correct tool will do the job bet�
ter and safer at the rate for which it is designed.

Do not use a tool if the switch does not turn it on
and off. A tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source be�
fore making any adjustments, changing acces�
sories or storing the tool. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the tool acciden�
tally.

Store tools when not in use out of reach of chil�
dren and other inexperienced persons. Tools are
dangerous in the hands of inexperienced users.

Maintain tools with care. Keep cutting tools
sharp and clean. Properly maintained tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are eas�
ier to control.

Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition
that may affect the tool’s operation. If damaged,
have the tool serviced before using. Many acci�
dents are caused by poorly maintained tools.

WARNING
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Do not make changes to the electro�tool or use it
for purposes other that those described in the
"Intended Use" Section.  Any modification is a mis�
use and can lead to serious injuries.

Use only accessories that are recommended by
the manufacturer for your model. Accessories that
may be suitable for one tool, may become hazardous
when used on another tool.

Service
Tool repair must be performed only by qualified
repair personnel. Repairs or maintenance performed
by unqualified personnel could result in a risk of injury.

When repairing a tool, use only identical replace�
ment parts. Follow instructions in the mainte�
nance section of this manual. The use of unautho�
rized parts or failure to follow maintenance instructions
may create a risk of shock or injury.

2 SPECIFIC SAFETY RULES
FOR COMPOUND MITER SAWS

Provide for adequate room lighting at your workplace
or for adequate lighting of the immediate work area.

If the power cable is damaged or cut through while
working, do not touch the cable but pull the power
plug immediately. Never use the machine with a dam�
aged cable.

Wear protective glasses and hearing protection.

Dust is generated while working that can be detrimen�
tal to health, inflammable or explosive. Suitable protec�
tive measure are required.
For example: Some types of dust are considered to be
carcinogenic. Use suitable dust vacuuming and wear
a dust protection mask.

Connect machines that are used outdoors by means
of a fault current circuit breaker (FI) with a maximum
triggering current of 30 mA. Use only an extension ca�
ble that is approved for outdoor use.

Always lead the cable to the rear away from the ma�
chine.

Before using, mount the electro�tool on a flat and sta�
bile work surface, e.g., workbench.

Never stand on the electro�tool.  Serious injuries could
occur when the electro�tool tips over or when coming
in contact with the saw blade.

Saw only materials for which the electro�tool is ap�
proved by the manufacturer.

Ensure that during operation, the swinging guard func�
tions properly.  It must move freely and be able to
close by itself.  It should never be jammed in the open
position.

Put the electro�tool in operation only when the working
surface is free of all adjustment tools, wood chips, etc.
and only the piece to be worked is present.  Small
pieces of wood or other objects that come in contact
with the rotating saw blade can strike the operator with
high speed.

Always firmly clamp the piece to be worked.  The free
ends of long work pieces must be supported.  Do not
work with pieces that are to small to clamp.

Never allow another person to hold or support the
work piece while working.  Always use a suitable saw
table extension or a work piece attachment.

Do not work with material containing asbestos.

Take hold of the electric tool only by the insulated han�
dle when the cutting tool used could come in contact
with hidden wiring or its own power cable. Contact
with voltage carrying wiring can place the metal parts
of the machine also under voltage and lead to an elec�
trical shock.

The saw blade must have reached its full rotational
speed before advancing to the work piece.

Keep fingers, hands and arms away from the rotating
saw blade.

Do not reach behind the fence in the area of the saw
blade to hold the work piece, to remove chips or for
any other reason.  The distance from your hand to the
rotating saw blade is in this case too small.

Always saw only a single work piece.  Work pieces
place one on the other or next to each other cannot be
properly clamped and can cause saw blade blockage
or slip with respect to each other during sawing.

The cutting path must be free from obstacles above
and below.  Do not saw wood containing nails,
screws, etc.

If the saw blade becomes blocked, switch off the elec�
tro�tool immediately and pull the power plug.  Only
then remove the wedged work piece.

Do not ram the saw blade with force into the work
piece or apply too much pressure when using the
electro�tool.  Especially avoid catching the saw blade
when working on corners, edges, etc.
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Be careful when slotting that the saw blade does not
become jammed in the workpiece.

Avoid overloading the motor especially when working
with large work pieces.  Apply only light pressure to the
handle when sawing.

Caution!  The saw blade continues to run after the
electro�tool is switched off.

Protect the saw blade from strikes and shocks.  Do not
apply side pressure to the saw blade.

Use only sharp, flawless saw blades.  Change
cracked, bent or dull saw blades without delay.

Select a saw blade suitable for the material to be
worked.

Use only saw blades recommended by the manufac�
turer of the electro�tool.

Observe the instructions of the manufacturer for the
mounting and usage of the saw blade.

Actuate the spindle lock only when the saw blade is at
a standstill.

The saw blade becomes very hot while working; do
not take hold of it until it has cooled.

Wear protective gloves to avoid injury from the sharp
cutting edges of the saw blade during changing the
saw blade.

Observe the dimensions of the saw blade.  The hole di�
ameter must fit the tool spindle without play.  Do not
use reducer pieces or adapters.

Observe the maximum allowable speed of the saw
blade.

Saw blades of highly alloyed high speed steel (HSS
steel) are not to be used.

Never use the power tool without the table insert.
Replace a defective table insert. Without a table in�
sert plate that is free of defects, injuries can occur on
the saw blade.

Bosch can ensure flawless functioning of the machine
only when original accessories intended for the ma�
chine are used.

SYMBOLS
Important notice: Some of the following symbols could have meaning for the use of your tool. Please take note
of the symbols and their meaning. The correct interpretation of the symbols will help you to use the tool in a better
and safer manner.

Symbol Name Meaning

V Volts Voltage

A Amperes Current

Ah Ampere�hours Capacity, quantity of stored electrical energy

Hz Hertz Frequency (cycles per second)

W Watt Power

Nm Newton�meter Unit of energy

kg Kilograms Mass, weight

mm Millimetre Length

min/s Minutes/Seconds Time

°C/°F Degrees Celsius/Degrees 
Fahrenheit

Temperature

dB Decibel Unit of relative loudness

∅ Diameter Size of drill bits, grinding wheels, etc.

min�1/n0 Revolutions per minute/no load 
speed

Rotational speed at no load

…/min Revolutions or reciprocation per 
minute

Revolutions, strokes, surface speed, orbits, etc. 
per minute

0 Off position Zero speed, zero torque...
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Symbols specifically for this Machine

SW Wrench width (in mm) Distance between parallel surfaces on fastener el�
ements on which the tool must fit on (e.g. hex nuts 
or hex�head screws), fit over (e.g. ring wrench) or 
fit in (e.g. socket�head screws).

Left rotation/Right rotation Direction of drive rotation

/� Hex socket drive/Square drive Type of tool holder

Arrow Action in the direction of arrow

Alternating current Type or a characteristic of current

Direct current Type or a characteristic of current

Alternating or direct current Type or a characteristic of current

Class II construction Designates double insulated constructed tools

Protection class I
(Grounding terminal)

Machines of the protection class I must be ground�
ed

Warning symbol Alerts user to warning messages.
Read and understand instructions before opera�
tion

Warning symbol Provides information for correct handling, e.g., 
read the operating instructions.

Symbol Name Meaning

Symbol Meaning

Warning symbol Danger area!  Keep fingers, hands or arms away 
from these areas.

Warning symbol Wear protective glasses.

Warning symbol Wear hearing protection.

Note symbol Observe the dimensions of the saw blade.  The 
hole diameter must fit the tool spindle without play.  
Do not use reducer pieces or adapters.
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3 FUNCTION
While reading the operating instruc�
tions, refer to the corresponding illus�
trations of the electro�tool on the front
pages.

Intended Use
The electro�tool is intended as a stationary machine for
making straight lengthways and crossways cuts in
wood.  Horizontal miter angles of �48° to +48° as well
as vertical bevel angles of 0° to +45° are possible.

Noise/Vibration Information
Measured values are determined according to stan�
dard EN 61 029 procedures.

The A�weighted noise levels of the tool are typically: 
Sound pressure level: 97 dB(A) 
Sound power level: 110 dB(A)
Measurement uncertainty K = 3 dB 

Wear ear protection!

The  hand�arm vibration is typically below 2.5 m/s2.

Technical Data

Values apply for the rated voltage [U] of 230/240 V. For
lower voltages and models for specific countries,
these values can vary.

Switch�on actions cause brief drops in the mains volt�
age. For unfavourable mains conditions, interference
with other equipment can occur.

For mains impedance of less than 0.15 Ω, no interfer�
ence can be expected.

For maximum work piece dimensions,
see the Working Instructions Section

Compound Mitre Saw GCM 10
PROFESSIONAL

Order number
0 601 B20 …

… 003
… 008
… 032
… 042

… 004 … 005 … 006 … 014 … 034

Rated input power [W] 1 800 1 800 1 650 1 800 1 650 1 650

Voltage [V] 230 220/230 115 230/240 220 120

Frequency [Hz] 50 50/60 50/60 50/60 50/60 60

No load speed [min�1] 4 500 4 500 4 500 4 500 4 900 4 500

Tool spindle [mm] 30 25.4 25.4 25.4 30 16

Weight without mains cable [kg] 16.0 16.0 16.0 16.0 16.0 16.0

Saw blade ∅ [Inch] 10 10 10 10 10 10

Protection class / II / II / II / II / II / II

Compound Mitre Saw GCM 10
PROFESSIONAL

Order number
0 601 B20 …

… 037 … 040 … 041 … 043 … 050

Rated input power [W] 1 800 1 800 1 650 1 800 1 800

Voltage [V] 240 220 110 220/230 220/230

Frequency [Hz] 50 60 50 50 50/60

No load speed [min�1] 4 500 4 500 4 500 4 500 4 500

Tool spindle [mm] 25.4 25.4 30 25.4 25.4

Weight without mains cable [kg] 16.0 16.0 16.0 16.0 16.0

Saw blade ∅ [Inch] 10 10 10 10 10

Protection class / II / II / II / II / II
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Product Elements
The numbering of the machine elements refers to the
illustrations of the electro�tool on the front pages of the
operating instructions.

1 Handle

2 On/Off switch

3 Locking lever *
4 Swinging guard

5 Saw blade

6 Fence

7 Quick action clamp

8 Table insert

9 Scale for miter angle (horizontal)

10 Fine scale

11 Locking clamp

12 Locking knob for variable miter angles (horizontal)

13 Lever for miter angle adjustment (horizontal)

14 Detents for standard miter angles

15 Saw table

16 Mounting holes

17 Holes for quick action clamp

18 Socket�head screws (6 mm) of the saw table ex�
tension

19 Holes for extension hoop

20 Saw table extension

21 Allen key (6 mm) / Phillips screwdriver

22 Fence extension

23 Stop bolt for 33,9° bevel angle (vertical)

24 Pin of the setting knob for 33.9° bevel angle
(vertical)

25 Roller

26 Transport locking pin

27 Dust bag

28 Protective hood

29 Transport handle

30 Clamping lever for fence extension

31 Setting knob for 33.9° bevel angle (vertical)

32 Clamping handle for variable bevel angle (vertical)

33 Elongated hole

34 Sawdust ejector

35 Socket�head screws (6 mm) of the fence

36 Ring/open�ended wrench (ring: 13 mm; open�
ended: 12 mm)

37 Phillips screw (attachment of the swinging guard)

38 Spindle lock

39 Hex�head bolt for attaching the saw blade

40 Clamping flange

41 Tool spindle

42 Length stop

43 Extension hoop

44 Clamping lever of the quick action clamp

45 Threaded rod of the quick action clamp

46 Screws of the table insert

47 Angle indicator (vertical)
Not all the accessories illustrated or described are in�
cluded in standard delivery.

* Not included for the tool executions:
0 601 B20 004, … 005, … 006, … 034, … 037,
… 040, … 043, … 050.
The swinging guard 4 cannot be locked.  Perform the
operations described in the following accordingly with�
out the locking lever 3.
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4 OPERATING INSTRUCTIONS

Transport Safety
(see Figure )

Before all work on the machine, pull the power
plug.

The transport locking pin 26 makes possible easy han�
dling of the machine when transporting to the various
working locations.

Securing the Machine (Transport Position)
Press the locking lever 3 (also see the illustration )
and, at the same time, swing the tool arm down with
the handle 1 to the stop.

Press in the transport safety 26 and release the han�
dle.

Releasing the Machine (Working Position)
Press the tool arm with the handle 1 downward some�
what to relieve the load on the transport locking pin.

Pull the transport safety 26 completely outward.

Guide the tool arm slowly upward.

Mounting the Locking Knob
(see Figure )

Screw the locking knob 12 into the hole above the le�
ver 13.

Do not tighten the knob too firmly.

Changing the Tool
Before all work on the machine, pull the power
plug.

Use only sharp, flawless saw blades.  Change
cracked, bent or dull saw blades without delay.

Use only saw blades that comply with the characteris�
tic data given in these operating instructions and have
been tested according to EN 847�1 and appropriately
marked.

Use only saw blades whose allowable rotational speed
is as least as high as the no�load speed of the electro�
tool.

Actuate the spindle lock only when the saw blade is at
a standstill.

The saw blade becomes very hot while working; do
not take hold of it until it has cooled.

Wear protective gloves to avoid injury from the sharp
cutting edges of the saw blade during changing the
saw blade.

Removing the Saw Blade
Place the machine in the working position.

Press the locking lever 3 (also see Figure ) and
swing the swinging guard 4 to the rear to the stop.
Hold the swinging guard in this position.

Loosen the screw 37 with a commercially available
Phillips screwdriver (Caution: Spring loaded!).  Do
not unscrew the screw completely. (see Figure ).

Pull the swinging guard completely to the rear until it is
held with the pin of the locking lever 3.

Turn the hex�head bolt 39 with the ring wrench 36
(SW 13) provided while pressing the spindle lock 38 at
the same time until it engages. (see the illustration )

Hold the spindle lock depressed and screw out the
hex�head bolt 39 in the clockwise direction (left�hand
threads!).  Take off the clamping flange 40.  Remove
the saw blade 5. (see Figure )

Mounting the Saw Blade
If necessary, clean all parts to be mounted.

Place the new saw blade on the tool spindle 41.
(see Figure )

Take care during the mounting that the
cutting direction of the teeth (direction of
the arrow on the saw blade) agrees with
the direction of the arrow on the swinging
guard!

Place on the clamping flange 40 and insert the hex�
head bolt 39.  Press the spindle lock 38 until it engag�
es and tighten the hex�head screw 39 in the counter
clockwise direction with a torque of approx. 15 � 23
Nm.

Press the swinging guard 4 down at the front until the
screw 37 engages in the cut�out.  It may be necessary
to hold the tool arm by the handle to achieve the spring
loading of the swinging guard.

Retighten the screw 37.

Guide the swinging guard slowly downward until the
pin of the locking lever 3 behind the swinging guard
audibly engages.

Stationary or Flexible Mounting
To ensure safe handling, the electro�tool
must be mounted on a flat and stabile
working surface (e.g., workbench).

Stationary Mounting
(see Figure )

Attach the electro�tool with suitable screw fasteners to
the working surface.  The holes 16 serve for this pur�
pose.

A

N

B

N

C1

C2

C3

C3

D1
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Flexible Mounting
(see Figure )

Clamp the electro�tool with commercially available
screw clamps by the feet to the working surface.

Dust/Chip Extraction
Dust is generated while working that can be det�
rimental to health, inflammable or explosive.
Suitable protective measure are required.
For example: Some types of dust are considered
to be carcinogenic. Use suitable dust vacuuming
and wear a dust protection mask.

Integrated Dust Extraction
(see Figure )

Press the clamp on the dust bag 27 together and slide
the dust bag over the sawdust ejector 34. The clamp
must engage in the groove on the sawdust ejector.

Release the clamp on the dust bag.

The dust bag must never come in contact with moving
parts of the machine while sawing.

Empty the dust bag in a timely manner.

External Dust Extraction
Use a suitable adapter from the Bosch accessory pro�
gram to connect a vacuum cleaner to the sawdust
ejector 34.  Firmly attach the adapter and vacuum
cleaner hose.

The vacuum cleaner must be suitable for the material
to be worked.
When vacuuming dry dust that is especially detrimen�
tal to health or carcinogenic, use a special vacuum
cleaner.

Extending the Fence
(see Figure )

Before all work on the machine, pull the power
plug.

Ensure when extending or enlarging the
fence that the functionality of the electro�
tool (especially of the swinging guard) is
not restricted.

For vertical bevel angle sawing, the fence must be re�
positioned.
Loosen the clamping lever 30 and pull the fence exten�
sion 22 completely out.
Reclamp with the clamping lever.

Extending the Saw Table
Before all work on the machine, pull the power
plug.

Saw Table Extension
(see Figure )

Long work pieces must be supported at the free end.

Loosen the two socket�head screws 18 with the Allen
key 21 (6 mm) provided. 

Pull out the saw table extension 20 to the stop and
retighten the socket�head screws.

Extension Hoop
(see Figure )

Slide the extension hoop 43 on either side of the elec�
tro�tool to the desired length into the holes 19 provid�
ed for this purpose.

Use the stop 42 to saw off work pieces of equal
lengths.

Clamping the Work Piece
(see Figure )

Before all work on the machine, pull the power
plug.

To ensure optimum working safety, the work piece
must always be firmly clamped.
Do not work with work pieces that are too small to
clamp.

When clamping the work piece, do not
reach with the fingers under the clamping
lever of the quick action clamp.

Press the work piece firmly against the fence 6 and the
fence extension 22.

Insert the quick action clamp 7 provided into one of the
holes 17 intended for it.  Adapt the quick action clamp
to the work piece by twisting the threaded rod 45.
Press the clamping lever 44 and thereby firmly clamp
the work piece.

Adjusting the Miter Angle
Before all work on the machine, pull the power
plug.

To ensure precise cuts, the basic adjustments of the
electro�tool must be checked and adjusted as neces�
sary after intensive use (see Section „Checking and
Adjusting Basic Adjustment“).

D2

E

F

G

H

I
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Standard Horizontal Miter Angles 
(see Figure )

For quick and precise setting of often used miter an�
gles, detents 14 are provided on the saw table:

Place the machine in the working position.

Loosen the locking knob 12 in case it is tightened.

Pull the lever 13 and turn the saw table 15 to the de�
sired miter angle to the right or the left.  Release the le�
ver.  The lever must be felt to engage in the detent.

Variable Horizontal Miter Angle 
The horizontal miter angle can be set in the range from
48° (left side) to 48° (right side).

Place the machine in the working position.

Loosen the locking knob 12 in case it is tightened.

Pull the lever 13 and press the locking clamp 11 at the
same time until it engages in the groove provide for this
purpose (see the illustration ).  In this manner, the
saw table becomes freely moveable.

Rotate the saw table 15 to the left or right and set the
desired miter angle with the aid of the fine scale 10.

Retighten the locking knob 12.

Fine scale
With the fine scale 10, the horizontal miter angle can
be set with an accuracy of up to ¼°.

Example:
To set to a miter angle of 40.5°, the ½° mark of the fine
scale 10 must be aligned with the 42° mark of the
scale 9.

Standard Vertical Bevel Angles
(see Figure )

For quick and precise setting of often used bevel an�
gles, stops are provided for the angles of 0°, 33.9° and
45°.

Place the machine in the working position.

Loosen the clamping handle 32.

For the standard angles of 0° or 45°, swing the tool
arm with the handle 1 to the stop at the upper or the
lower end of the elongated hole 33.

For the standard angle of 33.9°, press the setting knob
31 completely in.  Then swing the tool arm with the
handle 1 until the pin 24 rests against the stop bolt 23.

Retighten the clamping handle 32.

Variable Vertical Bevel Angle
(see Figure )

The vertical bevel angle can be set in the range from
0° to 45°.

Loosen the clamping handle 32.

Swing the tool arm with the handle 1 until the angle in�
dicator 47 points to the desired bevel angle.

Hold the tool arm in this position and retighten the
clamping handle 32.

Putting into Operation
Switching On and Off
To put into operation, pull the on/off switch 2 in the
direction of the handle 1.

For safety reasons, the on/off switch of the ma�
chine cannot be locked on but must remain de�
pressed during operation.

For sawing, press in addition the locking lever 3. (see
the Figure )
Only by pressing the locking lever can the tool arm be
guided downward.

To switch off the machine, release the on/off switch
2.

0 601 B20 037 (Australia)
To put into operation, slide the switch lock in the di�
rection of the tool arm.  Then press the on/off switch 2
and hold it depressed.

For safety reasons, the on/off switch of the ma�
chine cannot be locked on but must remain de�
pressed during operation.

To switch off the machine, release the on/off switch
2.

Left
0°

15° 22,5° 31,6° 45°

Right 15° 22,5° 31,6° 45°

Desired Setting of 
the Initial Angle x

Align the Fine 
Scale Mark 
(Scale 10)

... with the 
Mark (Scale 9)

x,25 ° ¼° x + 1°

x,5 ° ½° x + 2°

x,75 ° ¾° x + 3°

J

K

L

M

N
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Working Instructions
Before all work on the machine, pull the power
plug.

General Sawing Instruction
For all cuts, it must first be ensured that
the saw blade at no time can come in con�
tact with the fence, screw clamp or other
machine parts.  Remove possible interfer�
ing auxiliary stops or adjust them accord�
ingly.

Do not load the machine so heavily that it comes to a
standstill.

Advancing that is too fast reduces considerably the
performance capability of the electro�tool and reduces
the service life of the saw blade.

Use only sharp saw blades that are suitable for the ma�
terial being worked.

Hand Positioning
Keep fingers, hands and arms away from the rotating
saw blade. (see Figure )

Do not cross your arms when operating the tool arm.
(see Figure )

Maximum Work Piece Dimensions

Cut-off Sawing
Clamp the work piece firmly according to its dimen�
sions.

Set the desired miter angle.

Switch on the electro�tool.

Press the locking lever 3 and guide the tool arm with
the handle 1 slowly downward.

Saw through the work piece with uniform advancing.

Switch off the electro�tool and wait until the saw blade
has come to a complete standstill.

Guide the tool arm slowly upward.

Special Work Pieces
When sawing curved or round work pieces, they must
be especially secured against slipping.  At the cutting
line, no gap may exist between the work piece and the
fence or saw table.

In case necessary, a special fixture must be fabricated.

Table Insert
The red table insert 8 can become worn after long us�
age of the electro�tool.

Replace a defective table insert.

Place the electro�tool in the working position.

Unscrew the screws 46 with the Phillips screwdriver
provided. (see Figure )

Insert the new table insert 8 and screw in all screws 46
again.

Set the vertical bevel angle to 0° and saw a slot in the
table insert.

Then set the vertical bevel angle to 45° and again saw
into the slot.  With this procedure, it is ensured that the
table insert is as close as possible to the teeth of the
saw blade without coming in contact with them.

Working with Profile Moldings
(Floor or Ceiling Moldings)
Profile moldings can be work with two different meth�
ods:

– Placed against the fence,
– Lying flat on the saw table.

Always make trial cuts with the miter angle settings
first on scrap wood.

Sawing Angle Height x Width [mm]

Miter
(Horizontal)

Bevel
(Vertical)

At Max. 
Height

At Max. 
Width

0° 0° 89 x 95 61 x 144

45° 0° 89 x 67 61 x 101

0° 45° 46 x 105 35 x 144

45° 45° 46 x 95 30 x 99

O

P

Q

GCM10_ASIA.book  Seite 10  Dienstag, 18. September 2007  9:40 09



English–111 619 P04 359 • (2007.09)

Floor Moldings
The following table contains instructions for the working of floor moldings.

Ceiling Molding (According to US Standard)
When the ceiling molding is to be work lying flat on the saw table, the standard miter angle of 31.6° (horizontal)
and 33.9° (vertical) must be set. (see Figure )
The following table contains instructions for the working of ceiling moldings.

Setting Placed 
Against the 
Fence

Lying Flat 
on the Saw 
Table

Vertical Bevel Angle 0° 45°

Floor Molding Left Side Right Side Left Side Right Side

Inner Corner Horizontal Miter 
Angle 45° Left 45° Right 0° 0°

Positioning of the 
Work Piece

Lower edge on 
the saw table

Lower edge on 
the saw table

Upper edge on 
the fence

Lower edge on 
the fence

The finished work 
piece is located …

… to the left of 
the cut

… to the right of 
the cut

… to the left of 
the cut

… to the left of 
the cut

Outer Corner Horizontal Miter 
Angle 45° Right 45° Left 0° 0°

Positioning of the 
Work Piece

Lower edge on 
the saw table

Lower edge on 
the saw table

Lower edge on 
the fence

Upper edge on 
the fence

The finished work 
piece is located …

… to the right of 
the cut

… to the left of 
the cut

… to the right of 
the cut

… to the right of 
the cut

R

Setting Placed 
Against the 
Fence

Lying Flat 
on the Saw 
Table

Vertical Bevel Angle 0° 33,9°

Ceiling Molding Left Side Right Side Left Side Right Side

Inner Corner Horizontal Miter 
Angle 45° Right 45° Left 31.6° Right 31.6° Left

Positioning of the 
Work Piece

Lower edge on 
the fence

Lower edge on 
the fence

Upper edge on 
the fence

Lower edge on 
the fence

The finished work 
piece is located …

… to the right of 
the cut

… to the left of 
the cut

… to the left of 
the cut

… to the left of 
the cut

Outer Corner Horizontal Miter 
Angle 45° Left 45° Right 31.6° Left 31.6° Right

Positioning of the 
Work Piece

Lower edge on 
the fence

Lower edge on 
the fence

Lower edge on 
the fence

Upper edge on 
the fence

The finished work 
piece is located …

… to the right of 
the cut

… to the left of 
the cut

… to the right of 
the cut

… to the right of 
the cut
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Checking and Adjusting Basic Adjustment
Before all work on the machine, pull the power
plug.

To ensure precise cuts, the basic adjustment must be
checked and adjusted as necessary after intensive us�
age.

Bevel Angle 33,9° (Vertical)
Place the machine in the working position.

Rotate the saw table 15 to the detent 14 for 0°.  Loos�
en the clamping lever 30 and pull the fence extension
22 completely out.

Loosen the clamping handle 32 and press the setting
knob 31 completely in.  Swing the tool arm with the
handle 1 until the pin 24 rests against the stop bolt 23.

Checking: (see Figure )
Place a combination square set to 33,9° on the saw
table 15.  The leg of the square must be flush with the
saw blade over its entire length.

Adjusting: (see Figure )
Loosen the locking nut of the stop bolt 23 with the
open�ended wrench 36 (12 mm) provided.  Turn the
stop bolt either in or out until the leg of the square is
flush with the saw blade over its entire length.
Retighten the clamping handle 32.  Then retighten the
locking nut of the stop screw 23.

Fence
Place the electro�tool in the transport position.

Rotate the saw table 15 to the detent 14 for 0°.  Loos�
en the clamping lever 30 and pull the fence extension
22 completely out.

Checking: (see Figure )
Set the combination square to 90° and place it on the
saw table 15.  The square must be flush with the fence
6 over its entire length.

Adjusting: (see Figure )
Loosen all three socket�head screws 35 with the Allen
key 21 (6 mm) provided.   Rotate the fence 6 until the
square is flush with the fence over its entire length.  Re�
tighten the socket�head screws.

5 MAINTENANCE AND SERVICE

Maintenance
Before all work on the machine, pull the power
plug.

Always keep the machine and the ventilation slits clean
for efficient and safe working.

The swinging guard must always be able to move free�
ly and close by itself. Therefore, always keep the area
around the swinging guard clean.

Remove dust and chips by blowing out with com�
pressed air or with a brush.

Clean the roller 25 regularly.

Should the tool fail in spite of careful manufacturing
and testing procedures, have the repairs performed by
an authorized customer service location for Bosch
Electro�Tools.

For inquiries and spare parts ordering, please include
the 10�digit order number on the nameplate of the
tool.

Accessories
Saw blade 254 x 30 mm, 40 teeth. . . 2 608 640 438
Saw blade 254 x 25,4 mm, 40 teeth . 2 608 640 459
Saw blade 254 x 16 mm, 40 teeth. . . 2 608 640 466
Saw blade 254 x 25,4 mm, 120 teeth 2 608 640 465
Quick action clamp . . . . . . . . . . . . . . 2 608 040 205
Table insert . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 607 960 014
Dust bag . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 411 187
Extension hoop (356 mm) . . . . . . . . . 2 607 001 911
Angle adapter for dust bag  . . . . . . . . 2 608 601 171
Vacuuming adapter for 35 mm hose . 2 605 702 022
Carrying bag . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 435 019

Disposal
Tool, accessories and packaging should be sorted for
environment�friendly recycling.

The plastic components are labeled for categorized re�
cycling.

S1

S2

T1

T2
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Service and Customer Advice
Exploded views and information on spare parts can be
found under: www.bosch�pt.com

In case of a claim, repair or purchase of replacement
parts or in case of queries or other problems please
contact your local dealer or Bosch representative.

People’s Republic of China
Website: www.bosch�pt.com.cn
Toll Free hotline:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  800 8 20 84 84
Sole Agent:
Melchers (H.K.) Ltd.

Hong Kong Representative Office:
Room 1210, Shun Tak Centre, West�Tower,
168 – 200 Connaught Road, Central Hong Kong

Customer Service Hotline:  . . . . . . . .  +852 25 89 15 61
Fax  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +852 25 48 79 14
E�Mail: bosch@melchers.com.hk

Guangzhou Representative Office:
Room 1108, T. P. Plaza,
9/109 Liu Hua Road,
Guangzhou, P.R. China

�. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +86 20 86 66 87 00
Fax  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +86 20 86 67 78 45
Postal code: 510010
E�Mail: bosch@gz.melchers.com.cn

Bosch After-sales Service Centre 
Guangzhou:
1/F, East Wing, No. 4 Zeng Cha Road,
Guangzhou, P.R. China

�. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +86 20 81 75 84 67
�. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +86 20 81 75 88 73
Fax  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +86 20 81 75 71 69
Postal code: 510165
E�Mail: bsc@gz.melchers.com.cn

Shanghai Representative Office:
13 Floor, East Ocean Centre,
No. 588 Yanan Road (East),
Shanghai, P.R. China

�. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +86 21 63 52 88 48
Fax  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +86 21 63 51 31 38
Postal code: 200001
E�Mail: boschew@sh.melchers.com.cn

Bosch After-sales Service Centre Shanghai:
East Four First Floor Building A,
No. 357 Zhaohua Road,
Shanghai, P.R. China

�. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +86 21 62 51 13 57
Fax  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +86 21 62 51 07 60
Postal code: 200050
E�Mail: boschservice@sh.melchers.com.cn

Beijing Representative Office:
Room 503 – 504, Beijing Tower,
No. 10 Changan Ave (East)
Beijing, P.R. China

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +86 10 65 25 77 75
Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +86 10 65 12 35 05
Postal code: 100006
E�Mail: bosch@bj.melchers.com.cn

Bosch After-sales Service Centre Beijing:
Room 102 – 103, Beijing Liuliqiao Lanjinglijia,
No. 10 Xisanhuan South Road, Fengtai District,
Beijing, P.R. China

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +86 10 63 36 77 75
� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +86 10 63 36 77 76
Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +86 10 63 36 77 71
Postal code: 100073
E�Mail: boschservice@bj.melchers.com.cn

Chongqing Representative Office:
Room 1804,Metropolitan Tower,
68 Zourong Road, Yuzhong District,
Chongqing, P.R. China

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +86 23 63 82 80 40
� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +86 23 63 82 80 41
Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +86 23 63 82 80 43
Postal code: 400010
E�Mail: bosch@cq.melchers.com.cn

Bosch After-sales Service Centre
Chongqing:
166�11 Yuzhou Road, Gaoxin District,
Chongqing, P.R. China
� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +86 23 68 57 91 93
Fax  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +86 23 68 57 90 23
Postal code: 400041
E�Mail: bsc@cq.melchers.com.cn

Wuhan Representative Office:
Rm 202, Unit C, Apartment Bldg. 
Yangtze Hotel,1131 Liberation Ave,
Wuhan, P.R. China
� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +86 27 83 63 78 85
Fax  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +86 27 83 62 32 96
Postal code: 430030
E�Mail: bosch@wh.melchers.com.cn

Wuhan After-sales Service Centre:
160 Aomen Road, Jiang’an District,
Hankou, Wuhan, P.R. China
� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +86 27 82 44 81 57
Fax  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +86 27 82 44 81 60
Postal code: 430015
E�Mail: boschservice@wh.melchers.com.cn
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Indonesia
P. T. Multi Tehaka
Karang Anyar Permai Block B�24
Jl. Karang Anyar No. 55
Jakarta Pusat 10740
Indonesia

�  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +62 21 6 59 52 22 (5 lines)
Fax  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +62 21 6 59 52 52 � 3
sales@bosch.co.id
www.bosch.co.id

Phillippines
Robert Bosch, Inc.
Zuellig Building
Sen. Gil Puyat Avenue
Makati City 1200, Metro Manila
Philippines

�  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +63 2 8 17 32 31
www.bosch.com.ph

Malaysia
Robert Bosch (SEA.) Pte. Ltd.
No. 8a, Jalan 13/6
Selangor Darul Ehsan
Petaling Jaya 46200
Malaysia

�  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +60 3 79 58 30 00
Fax (EW Dept.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +60 3 79 58 38 38
www.bosch.com.sg

Thailand
Robert Bosch Ltd.
Liberty Square Building
No. 287, 11 Floor
Silom Road, Bangrak
Bangkok 10500

�  . . . . . . . . . . . . . . . +66 2 6 31 18 79 � 18 88 (10 lines)
Fax  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +66 2 2 38 47 83
Robert Bosch Ltd., P. O. Box 2054
Bangkok 10501, Thailand

Bosch Service � Training Centre
2869�2869/1 Soi Ban Kluay
Rama IV Road (near old Paknam Railway)
Prakanong District
10110 Bangkok
Thailand

�  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +66 2 6 71 78 00 � 4
Fax  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +66 2 2 49 42 96
Fax  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +66 2 2 49 52 99

Singapore
Robert Bosch (SEA.) Pte. Ltd.
38 C Jalan Pemimpin
Singapore 915701
Republic of Singapore

�  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +65 3 50 54 94
Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +65 3 50 53 27
www.bosch.com.sg

Vietnam
Ho Chi Minh City
Robert Bosch (SEA) Pte Ltd
Resident Representative Office HCMC
Tacasin Business Centre, 2nd Floor
243�243B Hoang Van Thu P.1
Tan Binh District
Vietnam

�  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +84 8 8 47 87 64
Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +84 8 8 47 83 28

Australia
Robert Bosch Australia L.t.d.
RBAU/SPT2
1555 Centre Road
P.O. Box 66 Clayton
3168 Clayton/Victoria

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1 8 00 80 47 77
Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1 8 00 81 95 20
CustomerSupportSPT@au.bosch.com
www.bosch.com.au

Specifications subject to change without notice.
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Argentina
RBAR

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0810 555 2020

Bolivia
HANSA

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +59 12 314 445

Brasil
RBLA

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0800 70 45 446

Chile
EMASA

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 600 7378 4832

Colômbia
INNOVATEQ

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +571 629 4284

Costa Rica
MADISA

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +506 233 6255

Equador
ELECTRO DIESEL

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +593 4 220 2688

El Salvador
PROYESA

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +503 221 0666

Guatelmala
EDISA

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +502 2 331 7227

Honduras
CHIPS

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +504 556 9781

México
RBMX

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +55 5284 3000

Paraguai
CHISPA

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +595 21 553 315

Peru
AUTOREX

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +51 1 475 5453

Venezuela
RBVE

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +58 212 207 4511

Specifications subject to change without notice.
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1 INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD
PARA HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS

Lea íntegramente y aténga�
se a estas instrucciones. En
caso de no respetar las instruc�

ciones de seguridad siguientes, ello puede dar lugar a
una descarga eléctrica, incendio o lesión seria.

¡Conserve estas instrucciones advertencia en un
lugar seguro!

Puesto de trabajo
Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de
trabajo. El desorden y una iluminación deficiente en
las áreas de trabajo pueden provocar accidentes.

No utilice el aparato en un entorno con peligro de
explosión, p. ej. en el que se encuentren com�
bustibles líquidos, gases o material en polvo. Las
herramientas eléctricas pueden producir chispas sus�
ceptibles de inflamar materiales en polvo o vapores.

Mantenga alejados a los niños y otras personas
de su puesto de trabajo al emplear el aparato. En
caso de que otras personas le distraigan puede llegar
a perder el control sobre el aparato.

Nunca deje funcionar la herramienta eléctrica sin
estar presente, desconéctela en ese caso. Espere
a que el útil se haya detenido por completo antes de
dejar sola una herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
Antes de conectar la herramienta eléctrica, cer�
ciorarse de que la tensión de la fuente de energía
coincide con las indicaciones de la placa de ca�
racterísticas del aparato y que la variación de
ésta no supere el 10 %. Si la tensión de la fuente de
energía no coincidiese con la tensión que requiere la
herramienta eléctrica, ello puede producir serios acci�
dentes y deteriorar la herramienta eléctrica.

Evite que su cuerpo toque partes conectadas a
tierra como tuberías, radiadores, cocinas y refri�
geradores. Existe un riesgo mayor a quedar expues�
to a una sacudida eléctrica si su cuerpo tiene contacto
con tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la llu�
via y evite que penetren líquidos en su interior.
Existe un riesgo mayor a quedar expuesto a una sacu�
dida eléctrica si penetran ciertos líquidos en una herra�
mienta eléctrica.

No utilice el cable de alimentación para transpor�
tar o colgar el aparato, ni tire de él para sacar el
enchufe de la toma de corriente. Mantenga el ca�
ble de alimentación alejado del calor, aceite, es�
quinas cortantes o piezas móviles. Los cables de
alimentación dañados pueden provocar una sacudida
eléctrica.

Seguridad personal
Esté atento a lo que hace y emplee la herramien�
ta eléctrica con prudencia. No utilice la herra�
mienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo�
co después de haber consumido alcohol, drogas
o medicamentos. El no estar atento durante el uso
de una herramienta eléctrica puede provocarle serias
lesiones.

Utilice una vestimenta de trabajo adecuada. No
se ponga ropa holgada ni joyas. Emplee una re�
decilla si lleva el pelo largo. Mantenga el pelo, la
ropa y los guantes alejados de las piezas móvi�
les. La ropa holgada, las joyas, o el pelo largo, pueden
ser agarrados por las piezas en movimiento.

Evite una puesta en marcha fortuita del aparato.
Cerciorarse de que el aparato esté desconecta�
do antes conectarlo a la toma de corriente. Si
transporta el aparato sujetándolo por el interruptor de
conexión/desconexión, o si introduce el enchufe en la
toma de corriente con el aparato conectado, ello pue�
de dar lugar a un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas
antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza rotante
puede producir lesiones al ponerse a funcionar.

Sea precavido. Trabaje sobre una base firme y
mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situación inesperada.

Utilice un equipo de protección, y en todo caso
unas gafas de protección. Se recomienda colocar�
se una mascarilla antipolvo, zapatos con suela anti�
deslizante, un casco o protectores auditivos.

Trato y uso cuidadoso de herramientas eléc-
tricas
Utilice un dispositivo de sujeción o un tornillo de
banco para fijar la pieza de trabajo. La sujeción de
la pieza de trabajo con la mano o presionándola contra
el cuerpo no le permite manejar el aparato de forma
segura.

No sobrecargue el aparato. Use la herramienta
prevista para el trabajo a realizar. Con la herra�
mienta adecuada podrá trabajar mejor y más seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas con un interruptor defec�
tuoso. Las herramientas que no se puedan conectar
o desconectar son peligrosas y deben hacerse repa�
rar.

Saque el enchufe de alimentación antes de reali�
zar un ajuste en el aparato, cambiar de accesorio
o al guardar el aparato. Esta medida preventiva re�
duce el riesgo a conectar accidentalmente el aparato. 

ADVERTENCIA

GCM10_ASIA.book  Seite 1  Dienstag, 18. September 2007  9:40 09



Español–21 619 P04 359 • (2007.09)

Guarde las herramientas fuera del alcance de los
niños y de las personas que no estén familiariza�
das con su uso. Las herramientas utilizadas por per�
sonas inexpertas son peligrosas.

Cuide sus aparatos con esmero. Mantenga los
útiles bien afilados y limpios. Las herramientas cui�
dadas convenientemente y empleadas con útiles afila�
dos dejan guiarse y controlarse mejor.

Controle si funcionan correctamente, sin atas�
carse, las partes móviles del aparato y si existen
partes rotas o deterioradas que pudieran afectar
al funcionamiento de la herramienta. Haga repa�
rar las piezas defectuosas del aparato por un
servicio técnico oficial antes de volver a utilizar
la herramienta eléctrica. Muchos de los accidentes
se deben a aparatos con un mantenimiento deficiente.

La herramienta eléctrica no deberá modificarse
ni deberá utilizarse para fines diferentes de los
mencionados en el apartado „Utilización regla�
mentaria“. Toda modificación, además de ser antirre�
glamentaria, puede causar graves daños.

Solamente utilice los accesorios que recomien�
da el fabricante del aparato. El uso de accesorios
concebidos para otros aparatos puede resultar peli�
groso.

Servicio
Únicamente haga reparar su herramienta eléctri�
ca por un profesional. La reparación o manteni�
miento realizados por personal no cualificado puede
resultar peligroso.

Para la reparación o mantenimiento del aparato
emplee exclusivamente piezas de repuesto origi�
nales. Siga las instrucciones indicadas en el
apartado „Mantenimiento“ de las presentes ins�
trucciones. El uso de accesorios diferentes de los
previstos o el incumplimiento de las instrucciones
mencionadas en el apartado „Mantenimiento“ puede
suponer una sacudida eléctrica o provocar una lesión.

2 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA 
APARATOS ESPECÍFICOS

PARA INGLETADORA
Su puesto de trabajo, o el área en que éste trabajan�
do, deberán estar suficientemente iluminados.

Es caso de dañar o cortar el cable de alimentación du�
rante el trabajo, no toque el cable, y extraiga inmedia�
tamente el enchufe de alimentación. Jamás emplee el
aparato con un cable dañado.

Colóquese unas gafas de protección y protectores au�
ditivos.

El polvo producido al trabajar puede ser nocivo para la
salud, combustible, o explosivo. Ello requiere tomar
unas medidas de protección adecuadas.
Por ejemplo: ciertos materiales en polvo son cancerí�
genos. Emplear unos equipos de aspiración de polvo
interna, y colocarse una mascarilla antipolvo.

Los aparatos utilizados en la intemperie deberán co�
nectarse a través de un fusible diferencial ajustado a
una corriente de disparo máxima de 30 mA. Solamen�
te utilice cables de prolongación homologados para su
uso en exteriores.

Siempre mantenga el cable de alimentación detrás del
aparato.

Antes de su uso montar la herramienta eléctrica sobre
una superficie plana y estable.

Nunca se coloque encima de la herramienta eléctrica.
Ello puede dar lugar a graves lesiones en caso de vol�
carse la herramienta eléctrica, o al tocar accidental�
mente la hoja de sierra.

Solamente aserrar los materiales que el fabricante de
la herramienta eléctrica indica.

Antes de trabajar con el aparato cerciorarse de que la
guarda protectora pendular funcione reglamentaria�
mente. Ésta debe moverse libremente y cerrarse de
forma automática. No es permisible bloquearla para
mantenerla abierta.

Únicamente utilice la herramienta eléctrica después de
haber despejado de la superficie de trabajo las herra�
mientas de ajuste, virutas, etc. Las piezas pequeñas
de madera u otros objetos pueden ser proyectados a
alta velocidad contra el usuario al ser atrapados por la
hoja de sierra en funcionamiento.

Siempre sujete firmemente con un dispositivo la pieza
de trabajo. En las piezas de trabajo largas deberá  so�
portarse convenientemente su extremo libre. No ase�
rrar piezas que sean tan pequeñas que no dejen suje�
tarse convenientemente.

Jamás permita que otra persona sujete o soporte la
pieza al trabajar. Siempre utilice una prolongación de
la mesa de aserrar o un dispositivo para sujeción de la
pieza adecuados.

No trabajar materiales que contengan amianto.

Solamente sujete la herramienta eléctrica por las em�
puñaduras aisladas si existe el riesgo de que el disco,
pueda dañar un cable oculto, o el propio cable de ali�
mentación del aparato. El contacto con un conductor
eléctrico puede someter bajo tensión las partes metá�
licas del aparato y provocar una descarga eléctrica.
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Esperar a que la hoja de sierra haya alcanzado las re�
voluciones máximas antes de comenzar a aserrar la
pieza. 

Mantenga alejadas las manos, dedos y brazos de la
hoja de sierra en funcionamiento.

No coloque los dedos detrás de la regleta tope en las
proximidades de la hoja de sierra para sujetar la pieza
de trabajo, retirar virutas, o por otros motivos, ya que
su mano quedaría demasiado cerca de la hoja de sie�
rra en funcionamiento.

Siempre aserrar una pieza solamente. Las piezas de
trabajo superpuestas o colocadas una al lado de otra
no dejan sujetarse correctamente, pueden bloquear la
hoja de sierra, o pueden desplazarse al aserrar.

La línea de corte debe estar libre de obstáculos por la
cara superior e inferior de la pieza. No aserrar materia�
les con clavos, tornillos, etc.

En caso de que la hoja de sierra se atasque, desco�
necte inmediatamente la herramienta eléctrica y saque
el enchufe de alimentación. Solamente entonces trate
de liberar la pieza de trabajo.

No aplicar con brusquedad la hoja de sierra contra la
pieza de trabajo, ni ejercer una presión de aplicación
excesiva al trabajar con la herramienta eléctrica. Ante
todo evite que la hoja de sierra se atasque al trabajar
esquinas, bordes, etc. 

Al serrar juntas, preste atención a que la hoja de sierra
no se enganche en la pieza de trabajo.

Tenga cuidado de no sobrecargar el motor, especial�
mente al trabajar piezas grandes. Solamente aserrar
ejerciendo una presión leve sobre la empuñadura.

¡Precaución! La hoja de sierra sigue girando cierto
tiempo por inercia después de desconectar la herra�
mienta eléctrica

Proteja la hoja de sierra contra golpes y choques. No
ejerza una presión lateral contra la hoja de sierra.

Únicamente emplee hojas de sierra afiladas y en per�
fecto estado. Sustituir inmediatamente aquellas hojas
de sierra que estén fisuradas, deformadas o sin filo.

Utilice hojas de sierra adecuadas al tipo de material a
procesar.

Únicamente emplee las hojas de sierra que el fabrican�
te de la herramienta eléctrica recomienda.

Atenerse a las instrucciones de montaje y uso del fa�
bricante de la hoja de sierra.

Solamente accionar el bloqueador del husillo con la
hoja de sierra detenida.

La hoja de sierra puede llegar a ponerse muy caliente
al trabajar. Por ello, dejarla enfriar antes de tocarla.

Ponerse unos guantes de protección al cambiar la
hoja de sierra para no lesionarse con sus filos.

Tenga en cuenta las dimensiones de la hoja de sierra.
El orificio debe ajustar sin holgura en el husillo porta�
discos. No emplee piezas de reducción ni adaptado�
res.

Considere la velocidad de máxima permisible de la
hoja de sierra.

No es admisible utilizar hojas de sierra de acero de
corte rápido altamente aleado (acero HSS).

Jamás utilizar la herramienta eléctrica sin la pla�
ca de inserción. Sustituir una placa de inserción
defectuosa. Si el estado de la placa de inserción no
es correcto puede llegar a accidentarse con la hoja de
sierra.

Bosch solamente puede garantizar un funcionamiento
correcto del aparato, si éste se utiliza exclusivamente
con los accesorios originales previstos.

SIMBOLOGÍA
Nota importante: algunos de los símbolos siguientes pueden ser importantes en la aplicación de su aparato.
Por ello, intente retener en su memoria los símbolos y su significado. La interpretación correcta de los símbolos
facilita, y hace más seguro, el manejo del aparato.

Símbolo Denominación Significado

V Volt Tensión eléctrica

A Amperos Intensidad de corriente

Ah Amperios�hora Capacidad, cantidad de energía acumulada

Hz Hertz Frecuencia
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W Watts Potencia

Nm Newton�metro Unidad de energía, par de giro

kg Kilogramo Masa, peso

mm Milímetro Longitud

min/s Minutos/segundos Tiempo, intervalo

°C/°F Grados centígrados/Fahrenheit Temperatura

dB Decibelios Unidad del nivel de sonido relativo

∅ Diámetro P.ej. tamaño de brocas, discos de amolar, etc.

min�1/n0 Revoluciones Revoluciones en vacío

…/min Revoluciones por minuto Vueltas, impactos, órbitas, etc., por minuto

0 Posición de desconexión Velocidad cero, par de giro cero

SW Entrecaras (en mm) Separación entre dos o más caras paralelas que 
llevan algunos elementos de sujeción, previstas 
para aplicar a ellas una herramienta, ya sea direc�
tamente (p. ej. en tuercas o cabezas de tornillo 
hexagonales), exteriormente (p. ej. con una llave 
anular), o interiormente (p. ej. un tornillo con hexá�
gono interior) 

Giro a izquierdas/derechas Sentido de giro

/� Hexágono interior/cuadradillo 
externo

Tipo de porta útiles

Flecha Efectuar la acción en sentido de la flecha 

Corriente alterna Tipo de intensidad y tensión

Corriente continua Tipo de intensidad y tensión

Corriente alterna o continua Tipo y característica de intensidad y tensión

Clase de protección II Los aparatos de la clase de protección II están 
completamente aislados.

Clase de protección I
según DIN: Tierra de protección 
(conductor de protección)

Los aparatos pertenecientes a la clase de protec�
ción I deben conectarse a tierra.

Símbolo de advertencia Informa al usuario sobre el manejo correcto del 
aparato o le advierte sobre un posible peligro.

Señal de obligación Indicaciones para el manejo correcto, p. ej. leer las 
instrucciones de manejo.

Símbolo Denominación Significado

GCM10_ASIA.book  Seite 4  Dienstag, 18. September 2007  9:40 09



Español–51 619 P04 359 • (2007.09)

Simbología específica del aparato

3 DESCRIPCIÓN DE FUNCIONAMIENTO
Observe las ilustraciones correspon�
dientes de la herramienta eléctrica en
las primeras páginas, al leer estas ins�
trucciones de manejo.

Utilización reglamentaria
La herramienta eléctrica ha sido proyectada para tra�
bajar sobre una base estable y realizar cortes longitu�
dinales y transversales rectos en madera, siendo posi�
ble ajustar ángulos de corte horizontales entre �48° y
+48°, así como ángulos de corte verticales entre 0° y
+45°.

Información sobre ruido y 
vibraciones
Determinación de los valores de medición según nor�
ma EN 61 029.

El nivel de ruido típico del aparato, determinado con
un filtro A, corresponde a: 
Nivel de presión de sonido 97 dB(A). 
Nivel de potencia acústica 110 dB(A). 
Inseguridad en la medición K = 3 dB.

¡Usar protectores auditivos!

El nivel de vibraciones típico en la mano/brazo es me�
nor de 2,5 m/s2.

Símbolo Significado

Señal de obligación ¡Área de peligro! Mantenga alejados de este área 
las manos, dedos o brazos.

Señal de obligación Ponerse unas gafas de protección.

Señal de obligación Colóquese un protector de oídos.

Señal informativa Tenga en cuenta las dimensiones de la hoja de sie�
rra. El orificio debe ajustar sin holgura en el husillo 
portaútiles. No emplee piezas de reducción ni 
adaptadores.
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Datos técnicos

Las indicaciones son válidas para tensiones nominales
[U] 230/240 V. Estos valores pueden variar para ten�
siones menores y en las ejecuciones para ciertos paí�
ses.

Los picos de intensidad durante la conmutación pro�
ducen un descenso transitorio de la tensión. Bajo unas
condiciones de la red desfavorables, esto puede llegar
a afectar a otros aparatos.
En redes de una impedancia inferior a 0.15 Ω es muy
improbable que se produzcan perturbaciones.

Las dimensiones máximas de la pieza se indican en el
capítulo „Indicaciones de trabajo“

Ingletadora GCM 10
PROFESSIONAL

Nº de referencia
0 601 B20 …

… 003
… 008
… 032
… 042

… 004 … 005 … 006 … 014 … 034

Potencia absorbida 
nominal

[W] 1 800 1 800 1 650 1 800 1 650 1 650

Tensión [V] 230 220/230 115 230/240 220 120

Frecuencia [Hz] 50 50/60 50/60 50/60 50/60 60

Revoluciones en va�
cío

[min�1] 4 500 4 500 4 500 4 500 4 900 4 500

Husillo porta útiles [mm] 30 25,4 25,4 25,4 30 16

Peso sin cable de red [kg] 16,0 16,0 16,0 16,0 16,0 16,0

∅ de la hoja de sierra [pulgadas] 10 10 10 10 10 10

Clase de protección / II / II / II / II / II / II

Ingletadora GCM 10
PROFESSIONAL

Nº de referencia
0 601 B20 …

… 037 … 040 … 041 … 043 … 050

Potencia absorbida 
nominal

[W] 1 800 1 800 1 650 1 800 1 800

Tensión [V] 240 220 110 220 220/230

Frecuencia [Hz] 50 60 50 50 50/60

Revoluciones en va�
cío

[min�1] 4 500 4 500 4 500 4 500 4 500

Husillo porta útiles [mm] 25,4 25,4 30 25,4 25,4

Peso sin cable de red [kg] 16,0 16,0 16,0 16,0 16,0

∅ de la hoja de sierra [pulgadas] 10 10 10 10 10

Clase de protección / II / II / II / II / II
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Elementos del aparato
La numeración de los elementos del aparato corres�
ponde a la que se indica en las ilustraciones de la he�
rramienta eléctrica en las primeras páginas de estas
instrucciones de manejo.

1 Empuñadura
2 Interruptor de conexión/desconexión
3 Palanca de bloqueo *
4 Guarda protectora pendular
5 Hoja de sierra
6 Regleta tope
7 Mordaza de cierre rápido
8 Placa
9 Escala para ángulo de corte (horizontal)

10 Escala de precisión
11 Clip de enclavamiento
12 Botón de enclavamiento para ángulos de corte 

discrecionales (horizontal)
13 Palanca para ajuste de ángulos de corte estándar 

(horizontal)
14 Muescas para ángulos de corte estándar
15 Mesa de aserrar
16 Taladros de sujeción
17 Taladros para mordaza de cierre rápido
18 Tornillos con hexágono interior (entrecaras 6) para 

prolongación de mesa

19 Taladros para estribo de prolongación
20 Prolongación de mesa
21 Llave macho hexagonal (entrecaras 6) / destorni�

llador de estrella
22 Prolongación de la regleta tope
23 Tornillo tope para ángulo de corte de 33,9° (verti�

cal)

24 Perno del botón de ajuste para el ángulo de corte 
33,9° (vertical)

25 Rodillo de deslizamiento

26 Seguro para transporte

27 Saco colector de polvo

28 Guarda protectora

29 Empuñadura de transporte

30 Palanca de fijación para prolongación de la regleta 
tope

31 Botón de ajuste para ángulo de corte de 33,9° 
(vertical)

32 Palanca de enclavamiento para ángulos de corte 
discrecionales (vertical)

33 Muesca marcada

34 Expulsor de virutas

35 Tornillos con hexágono interior (entrecaras 6) de 
regleta tope

36 Llave de anillo / llave fija
(anillo: entrecaras 13; fija: entrecaras 12)

37 Tornillo cabeza de estrella (sujeción de guarda 
protectora pendular)

38 Bloqueador del husillo

39 Tornillo de cabeza hexagonal para sujeción de la 
hoja de sierra

40 Brida de apriete

41 Husillo portadiscos

42 Tope longitudinal

43 Estribo de prolongación

44 Palanca de fijación de la mordaza de cierre rápido

45 Barra roscada de la mordaza de cierre rápido

46 Tornillos de la placa

47 Indicador de ángulos (vertical)

Los accesorios ilustrados o descritos pueden no
corresponder al material suministrado de serie con el
aparato.

* no se incluye en las ejecuciones:
0 601 B20 004, … 005, … 006, … 034, … 037,
… 040, … 043, … 050.
La caperuza protectora pendular 4 no puede enclavar�
se. Efectúe las maniobras descritas a continuación en
la forma correspondiente sin la palanca de bloqueo 3.
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4 OPERACIÓN

Seguro para transporte
(ver figura )

Antes de cualquier manipulación en el aparato
extraer el enchufe de alimentación.

El seguro de transporte 26 le permite transportar más
cómodamente el aparato a los diferentes puntos de
aplicación.

Enclavamiento del aparato
(posición de transporte)
Presionar la palanca de bloqueo 3 (ver también
figura ) y, simultáneamente, abatir la sierra hacia
abajo hasta el tope sujetándola por la empuñadura 1.

Presione hacia adentro el seguro para transporte 26 y
suelte la empuñadura.

Desenclavamiento del aparato
(posición de trabajo)
Presione ligeramente hacia abajo la empuñadura 1 de
la sierra para descargar el seguro para transporte.

Saque completamente hacia afuera el seguro para
transporte 26.

Guíe la sierra lentamente hacia arriba.

Montaje del botón de enclavamien-
to
(ver figura )

Enrosque el botón de enclavamiento 12 en el taladro
correspondiente situado encima de la palanca 13.

No apriete excesivamente el botón de enclavamiento.

Cambio de útil
Antes de cualquier manipulación en el aparato
extraer el enchufe de alimentación.

Únicamente emplee hojas de sierra afiladas y en per�
fecto estado. Sustituir inmediatamente aquellas hojas
de sierra que estén fisuradas, deformadas o sin filo.

Solamente utilice hojas de sierra que cumplan con los
datos característicos detallados en estas instruccio�
nes de manejo y que estén marcadas y controladas
según EN 847�1.

Solamente use hojas de sierra cuyas revoluciones ad�
misibles sean como mínimo igual de elevadas como
las revoluciones en vacío de la herramienta eléctrica.

Solamente accionar el bloqueador del husillo con la
hoja de sierra detenida.

La hoja de sierra puede llegar a ponerse muy caliente
al trabajar. Por ello, dejarla enfriar antes de tocarla.

Ponerse unos guantes de protección al cambiar la
hoja de sierra para no lesionarse con sus filos.

Desmontaje del disco
Coloque el aparato en la posición de trabajo.

Presione la palanca de bloqueo 3 (ver también
figura ) y abatir hacia atrás hasta el tope la guarda
protectora pendular 4. Mantenga la guarda protectora
en esa posición.

Afloje el tornillo 37 con un destornillador de estrella
(¡Atención!, resorte comprimido). No desenrosque
completamente el tornillo. (ver figura )

Lleve completamente hacia atrás la guarda protectora
pendular de manera que quede retenida por el perno
de la palanca de enclavamiento 3.

Gire el tornillo de cabeza hexagonal 39 con la llave
anular 36 (entrecaras 13) que se adjunta, y presione si�
multáneamente el bloqueador del husillo 38 hasta en�
clavarlo. (ver figura )

Mantenga presionado el bloqueador del husillo y afloje
el tornillo de cabeza hexagonal 39 girándolo en el sen�
tido de las agujas del reloj (¡rosca a izquierdas!). Re�
tire la brida de apriete 40. Saque el disco 5. (ver figura

)

Montaje del disco
Si fuese preciso, limpie previamente todos las partes a
montar.

Inserte el disco nuevo en el husillo portadiscos 41.
(ver figura )

Montarla considerando que el sentido de
corte de los dientes (dirección de la flecha
en la hoja de sierra) debe coincidir con la
flecha marcada en la guarda protectora
pendular.

Coloque la brida de apriete 40 y el tornillo de cabeza
hexagonal 39. Presione el bloqueador del husillo 38
hasta enclavarlo y apriete el tornillo de cabeza hexago�
nal 39 girándolo en sentido contrario a las agujas del
reloj con un par de apriete aprox. entre 15 y 23 Nm.

Presione la guarda protectora pendular 4 hacia ade�
lante hasta que el tornillo 37 quede alojado en la esco�
tadura correspondiente. Para ello, puede que sea ne�
cesario retener la sierra con la empuñadura para
alcanzar la tensión previa de la guarda protectora pen�
dular.

Apriete el tornillo 37.

Gire lentamente hacia abajo la guarda protectora pen�
dular hasta que el perno de la palanca de enclava�
miento 3 situado detrás de la guarda protectora pen�
dular enclave de forma perceptible.

A

N

B

N

C1

C2

C3

C3
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Montaje estacionario o transitorio
Para garantizar un manejo seguro deberá
trabajarse con la herramienta eléctrica
colocándola sobre una base de trabajo
plana y estable (p. ej. un banco de traba�
jo).

Montaje estacionario
(ver figura )

Sujete la herramienta eléctrica a la base de trabajo con
unos tornillos de sujeción adecuados en los taladros
16.

Montaje transitorio
(ver figura )

Sujete los pies de la herramienta eléctrica a la base de
trabajo con unas prensas tornillo de apriete usuales en
el comercio.

Aspiración de polvo y virutas
El polvo producido al trabajar puede ser nocivo
para la salud, combustible, o explosivo. Ello re�
quiere tomar unas medidas de protección ade�
cuadas.
Por ejemplo: ciertos materiales en polvo son
cancerígenos. Emplear unos equipos de aspira�
ción de polvo interna, y colocarse una mascarilla
antipolvo.

Aspiración propia
(ver figura )

Comprima el clip del saco colector de polvo 27 e in�
serte el saco sobre el expulsor de virutas 34. El clip de�
berá quedar alojado en la ranura del expulsor. 
Soltar el clip del saco.
Al trabajar se deberá tener cuidado que las partes mó�
viles nunca lleguen a tocar el saco colector de polvo.
Vaciar a tiempo el saco colector de polvo.

Aspiración externa
Elegir entre el programa de accesorios Bosch un
adaptador adecuado para conectar su aspirador al
expulsor de virutas 34. Insertar firmemente el adapta�
dor en la manguera del aspirador.

El aspirador debe ser el adecuado al material a traba�
jar.
En caso de extraer polvo seco nocivo para la salud o
incluso cancerígeno, debe emplearse un aspirador es�
pecial.

Prolongación de la regleta tope
(ver figura )

Antes de cualquier manipulación en el aparato
extraer el enchufe de alimentación.

Al prolongar o ampliar la regleta tope de�
berá observarse que ello no restrinja el
funcionamiento de los elementos de la
herramienta eléctrica (especialmente de
la guarda protectora pendular).

Al realizar ángulos de corte verticales deberá sacarse
hacia afuera la regleta tope. 

Afloje la palanca de fijación 30 y saque completamente
la prolongación de la regleta tope 22.
Vuelva a apretar la palanca de fijación.

Prolongación de la mesa de aserrar
Antes de cualquier manipulación en el aparato
extraer el enchufe de alimentación.

Prolongación de mesa
(ver figura )

En las piezas de trabajo largas deberá soportarse su
extremo libre. 
Afloje ambos tornillos con hexágono interior 18 con la
llave macho hexagonal 21 (entrecaras 6) que se adjun�
ta.  
Saque completamente la prolongación de mesa 20 y
apriete los tornillos con hexágono interior.

Estribo de prolongación
(ver figura )

Introduzca el estribo de prolongación 43 a ambos la�
dos de la herramienta eléctrica hasta la longitud de�
seada, en los taladros 19 previstos para ello.

Utilice el tope 42 para aserrar piezas de igual longitud.

Sujeción de la pieza de trabajo
(ver figura )

Antes de cualquier manipulación en el aparato
extraer el enchufe de alimentación.

Para conseguir una seguridad de trabajo máxima es
necesario sujetar firmemente siempre la pieza de tra�
bajo.
No sierre piezas tan pequeñas que no puedan sujetar�
se convenientemente.

Al sujetar la pieza de trabajo prestar aten�
ción a colocar los dedos debajo de la pa�
lanca de fijación de la mordaza de cierre
rápido.

Presione firmemente la pieza de trabajo contra la re�
gleta tope 6 y la prolongación de la regleta tope 22.

D1

D2

E

F

G

H

I
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Introduzca en uno de los taladros 17, previstos para
ello, la mordaza de cierre rápido 7 que se adjunta. Gire
la barra roscada 45 de la mordaza de cierre rápido
para adaptarla al grosor de la pieza. Sujete la pieza de
trabajo presionando la palanca de fijación 44.

Ajuste del ángulo de corte
Antes de cualquier manipulación en el aparato
extraer el enchufe de alimentación.

Si ha estado sometida a un uso intenso deberá verifi�
carse, y reajustarse dado el caso,  el ajuste de la he�
rramienta eléctrica para garantizar un corte exacto (ver
apartado „Comprobación y reajuste de la máquina“).

Ángulos de corte horizontales estándar
(ver figura )

Para ajustar de forma rápida y precisa los ángulos cor�
te utilizados con más frecuencia existen unas mues�
cas 14 en la mesa de aserrar:

Coloque el aparato en la posición de trabajo.

Afloje el botón de enclavamiento 12 si estuviese apre�
tado.

Tire de la palanca 13 y gire hacia la izquierda, o dere�
cha, la mesa de aserrar 15 hasta el ángulo de corte
deseado. Suelte la palanca. Ésta deberá enclavar de
forma perceptible en  la muesca.

Ángulo de corte horizontal discrecional
El ángulo de corte horizontal puede ajustarse como
máximo 48° a la izquierda y 48° a la derecha.

Coloque el aparato en la posición de trabajo.

Afloje el botón de enclavamiento 12 si estuviese apre�
tado.
Tire de la palanca 13 y presione simultáneamente el
clip de enclavamiento 11 hasta que éste enclave en la
ranura prevista (ver figura ). Ello permite girar libre�
mente la mesa de aserrar.

Gire la mesa de aserrar 15 hacia la izquierda o derecha
y ajuste el ángulo de corte deseado en la escala de
precisión 10.

Apriete el botón de enclavamiento 12.

Escala de precisión
La escala de precisión 10 permite ajustar un ángulo de
corte horizontal con una precisión de hasta ¼°.

Ejemplo:
Para ajustar un ángulo de corte de 40,5° deberá ha�
cerse coincidir la marca de ½° en la escala de preci�
sión 10 con la marca de 42° en la escala 9.

Ángulos de corte verticales estándar
(ver figura )

Existen unos topes que permiten ajustar rápida y ex�
actamente los ángulos más comunes de 0°, 33,9° y
45°.

Coloque el aparato en la posición de trabajo.

Aflojar la  palanca de enclavamiento 32.

Para ajustar los ángulos estándar de 0° y 45°, sujetar
la herramienta por la empuñadura 1 y abatirla contra el
tope superior o inferior de la muesca marcada 33, se�
gún corresponda.

Para el ajuste del ángulo estándar 33,9° deberá pre�
sionar completamente hacia adentro el botón de ajus�
te 31. Sujetar la sierra por la empuñadura 1 y abatirla
entonces hasta que el perno 24 se asiente contra el
tornillo tope 23.

A continuación, apretar la palanca de enclavamiento
32.

Ángulo de corte vertical
(ver figura )

El ángulo de corte vertical puede ajustarse dentro de
un margen de 0° a 45°.

Afloje la palanca de enclavamiento 32.

Sujete la sierra por la empuñadura 1 y gire la sierra
hasta obtener el ángulo de corte deseado en el indica�
dor de ángulos 47. 

Mantenga la sierra en esa posición, y apriete la palan�
ca de enclavamiento 32.

Izquierda
0°

15° 22,5° 31,6° 45°

Derecha 15° 22,5° 31,6° 45°

J

K

Ajuste del án�
gulo de partida 
x deseado

La marca en la 
escala de preci�
sión (escala 10)

... deberá ha�
cerse coincidir 
con la marca de 
escala 9

x,25 ° ¼° x + 1°

x,5 ° ½° x + 2°

x,75 ° ¾° x + 3°

L

M
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Puesta en funcionamiento
Conexión y desconexión
Para la puesta en marcha tire del interruptor de co�
nexión/desconexión 2 hacia la empuñadura 1.

Por motivos de seguridad no es posible enclavar
el interruptor de conexión/desconexión del apa�
rato, siendo necesario mantenerlo apretado du�
rante el funcionamiento.

Para aserrar presionar adicionalmente la palanca de
bloqueo 3. (ver figura )
La sierra únicamente puede descenderse tras apretar
la palanca de bloqueo.

Para desconectar el aparato soltar el interruptor de
conexión/desconexión 2.

Indicaciones de trabajo
Antes de cualquier manipulación en el aparato
extraer el enchufe de alimentación.

Instrucciones generales para aserrar
Antes de comenzar a aserrar deberá cer�
ciorarse primeramente de que la hoja de
sierra no pueda tocar en ningún momento
la regleta tope, las prensas tornillo de
apriete u otros elementos del aparato.
Desmonte, si procede,  los topes auxilia�
res  o adáptelos de forma adecuada.

No fuerce el aparato de manera que llegue a detener�
se.

Un avance excesivo reduce considerablemente el ren�
dimiento de la herramienta eléctrica y disminuye ade�
más la vida útil de la hoja de sierra.

Solamente utilice hojas de sierra afiladas y adecuadas
al material a trabajar.

Colocación de las manos al trabajar
Mantenga las manos, dedos o brazos alejados de la
hoja de sierra en funcionamiento. (ver figura )

Sujete la pieza de manera que no se le crucen los bra�
zos al aserrar. (ver figura )

Dimensiones máximas de la pieza

Aserrado
Sujete la pieza de trabajo considerando sus dimensio�
nes.

Ajuste el ángulo de corte deseado.

Conecte la herramienta eléctrica.

Presione la palanca de bloqueo 3 y baje lentamente la
sierra asiéndola por la empuñadura 1.

Cortar la pieza de trabajo con un avance uniforme. 

Desconecte la herramienta eléctrica y espere a que la
hoja de sierra se haya detenido por completo.

Subir lentamente la sierra hasta la posición superior.

Piezas de sujeción crítica
Al aserrar piezas curvadas o cilíndricas éstas deberán
sujetarse con especial cuidado. A lo largo de la línea
de corte no deberá existir ninguna luz entre la pieza de
trabajo, la regleta tope y la mesa de aserrar.

Si fuese preciso, deberán fabricarse unos soportes es�
peciales para sujetar la pieza.

Protección para cortes limpios
La protección para cortes limpios roja 8 debe cam�
biarse después de cierto tiempo.

Sustituya una protección para cortes limpios defec�
tuosa.

Coloque la herramienta eléctrica en la posición de tra�
bajo.

Aflojar los tornillos 46 con el destornillador de estrella
que se adjunta. (ver figura )

Montar la nueva protección para cortes limpios 8 y
atornillar todos los tornillos 46.

Ajuste el ángulo de corte vertical a 0° y sierre una ra�
nura en la protección para cortes limpios.

A continuación, ajuste el ángulo de corte vertical a 45°
y sierre nuevamente una ranura. De esta manera se
consigue que la protección para cortes limpios quede
lo más próxima posible a los dientes de la hoja de sie�
rra.

Corte de listones perfilados (roda-
piés o molduras)
Los listones perfilados pueden cortarse siguiendo dos
procedimientos diferentes:

– Apoyándolos contra la regleta tope,
– Colocándolos planos sobre la mesa de aserrar.

Siempre cerciórese antes de que el ángulo de corte
ajustado es correcto, aserrando en un resto de made�
ra de desperdicio.

Ángulo de corte Altura x anchura [mm]

Horizontal Vertical a altura máx. a anchura 
máx.

0° 0° 89 x 95 61 x 144

45° 0° 89 x 67 61 x 101

0° 45° 46 x 105 35 x 144

45° 45° 46 x 95 30 x 99

N

O

P

Q
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Rodapiés
En la siguiente tabla se detallan los datos para aserrar rodapiés.

Molduras para techos (según estándar EE.UU.)
Si desea aserrar las molduras colocándolas planas sobre la mesa de aserrar deberá ajustar los ángulos de corte
estándar de 31,6° (horizontal) y 33,9° (vertical). (ver figura )
La siguiente tabla le informa como aserrar molduras para techos.

Ajustes Apoyado 
contra la 
regleta tope

Colocado 
plano sobre 
la mesa de 
aserrar

Ángulo de corte vertical 0° 45°

Rodapiés Lado izquierdo Lado derecho Lado izquierdo Lado derecho

Esquina
interior 

Ángulo de corte 
horizontal 45° a la izquierda 45° a la derecha 0° 0°

Posicionamiento 
de la pieza de
trabajo

Canto inferior
sobre la mesa de 

aserrar

Canto inferior
sobre la mesa de 

aserrar

Canto superior 
contra la regleta 

tope

Canto inferior 
contra la regleta 

tope

La pieza terminada 
se encuentra a  …

… la izquierda 
del corte

… la derecha del 
corte

… la izquierda 
del corte

… la izquierda 
del corte

Esquina
exterior

Ángulo de corte 
horizontal 45° a la derecha 45° a la izquierda 0° 0°

Posicionamiento 
de la pieza de
trabajo

Canto inferior
sobre la mesa de 

aserrar

Canto inferior
sobre la mesa de 

aserrar

Canto inferior 
contra la regleta 

tope

Canto superior 
contra la regleta 

tope

La pieza terminada 
se encuentra a  …

… la derecha del 
corte

… la izquierda 
del corte

… la derecha del 
corte

… la derecha del 
corte

R

Ajustes Apoyado 
contra la 
regleta tope

Colocado 
plano sobre 
la mesa de 
aserrar

Ángulo de corte vertical 0° 33,9°

Moldura para techos Lado izquierdo Lado derecho Lado izquierdo Lado derecho

Esquina
interior 

Ángulo de corte 
horizontal 45° a la derecha 45° a la izquierda 31,6° a la 

derecha
31,6° a la
izquierda

Posicionamiento 
de la pieza de
trabajo

Canto inferior 
contra la regleta 

tope

Canto inferior 
contra la regleta 

tope

Canto superior 
contra la regleta 

tope

Canto inferior 
contra la regleta 

tope

La pieza terminada 
se encuentra a  …

… la derecha del 
corte

… la izquierda 
del corte

… la izquierda 
del corte

… la izquierda 
del corte

Esquina
exterior

Ángulo de corte 
horizontal 45° a la izquierda 45° a la derecha 31,6° a la

izquierda
31,6° a la 
derecha

Posicionamiento 
de la pieza de
trabajo

Canto inferior 
contra la regleta 

tope

Canto inferior 
contra la regleta 

tope

Canto inferior 
contra la regleta 

tope

Canto superior 
contra la regleta 

tope

La pieza terminada 
se encuentra a  …

… la derecha del 
corte

… la izquierda 
del corte

… la derecha del 
corte

… la derecha del 
corte
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Comprobación y reajuste de la máquina
Antes de cualquier manipulación en el aparato
extraer el enchufe de alimentación.

Si ha estado sometida a un uso intenso deberá verifi�
carse y reajustarse, dado el caso,  la herramienta eléc�
trica para garantizar un corte exacto.

Ángulo de corte de 33,9° (vertical)
Coloque el aparato en la posición de trabajo.

Gire la mesa de aserrar 15 hasta la muesca 14 de 0°.
Afloje la palanca de fijación 30 y saque completamente
hacia afuera la prolongación de la regleta tope 22.

Aflojar la palanca de enclavamiento 32 y presionar
completamente hacia adentro el botón de ajuste 31.
Sujetar la herramienta por la empuñadura 1 y abatirla
hasta que el perno 24 asiente contra el tornillo tope 23.

Control: (ver figura )
Ajuste un calibre de ángulos a 33,9° y apóyelo sobre
la mesa de aserrar 15. El brazo del calibre de ángulos
deberá asentar en toda su longitud contra hoja de sie�
rra.

Reajuste: (ver figura )
Afloje la contratuerca del tornillo tope 23 con la llave
fija 36 (entrecaras 12) que se adjunta. Gire el tornillo
tope hacia dentro o hacia fuera, según corresponda,
de manera que el brazo del calibre de ángulos asiente
en toda su longitud contra la hoja de sierra.

Vuelva a apretar la palanca de enclavamiento 32. A
continuación, apriete la contratuerca del tornillo tope
23.

Regleta tope
Coloque la herramienta eléctrica en la posición de
transporte.

Gire la mesa de aserrar 15 hasta la muesca 14 de 0°.
Afloje la palanca de fijación 30 y saque completamente
hacia afuera la prolongación de la regleta tope 22.

Control: (ver figura )
Ajuste el calibre de ángulos a 90° y colóquelo sobre la
mesa de aserrar 15. El brazo del calibre deberá asen�
tar en toda su longitud sobre la regleta tope 6.

Ajuste: (ver figura )
Afloje los tres tornillos con hexágono interior 35 con la
llave macho hexagonal 21 (entrecaras 6) que se adjun�
ta. Gire la regleta tope 6 de manera que el brazo del
calibre asiente en toda su longitud sobre la regleta
tope 6. Apriete los tornillos con hexágono interior.

5 MANTENIMIENTO Y SERVICIO

Mantenimiento
Antes de cualquier manipulación en el aparato
extraer el enchufe de alimentación.

Mantenga siempre limpios el aparato y las rejillas de
refrigeración para trabajar con eficacia y seguridad.

La guarda protectora pendular siempre debe poder
moverse libremente y cerrarse por sí sola. Por ello,
debe mantenerse siempre limpia el área en torno a la
guarda protectora pendular.

Limpie el polvo y las virutas soplando aire comprimido,
o con un pincel.

Limpie periódicamente el rodillo de deslizamiento 25.

Si a pesar del cuidadoso proceso de fabricación y
control la máquina sufriera un fallo, la reparación de�
berá encargarse a un servicio técnico autorizado para
herramientas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o al solicitar piezas de repues�
to indicar el nº de pedido de 10 dígitos que figura en la
placa de características del aparato.

Accesorios
Hoja de sierra
254 x 30 mm, 40 dientes. . . . . . . . . . 2 608 640 438
254 x 25,4 mm, 40 dientes . . . . . . . . 2 608 640 459
254 x 16 mm, 40 dientes. . . . . . . . . . 2 608 640 466
254 x 25,4 mm, 120 dientes . . . . . . . 2 608 640 465

Mordaza de cierre rápido. . . . . . . . . . 2 608 040 205
Placa de inserción . . . . . . . . . . . . . . . 2 607 960 014
Saco colector de polvo . . . . . . . . . . . 2 605 411 187
Estribo de prolongación (356 mm) . . . 2 607 001 911
Adaptador angular
para saco colector de polvo  . . . . . . . 2 608 601 171
Adaptador
para mangueras de 35 mm . . . . . . . . 2 605 702 022
Bolsa de transporte . . . . . . . . . . . . . . 2 605 435 019

S1

S2

T1

T2
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Eliminación
El aparato, los accesorios y el embalaje debieran so�
meterse a un proceso de recuperación que respete el
medio ambiente.

Para poder efectuar un reciclaje selectivo se han iden�
tificado las piezas de plástico.

Servicio
Los dibujos de despiece e informaciones sobre las
piezas de repuesto las encontrará en internet bajo:
www.bosch�pt.com

España
Robert Bosch España, S.A.
Departamento de ventas 
Herramientas Eléctricas
C/Hermanos García Noblejas, 19
28037 Madrid

� Asesoramiento al cliente . . . . .  + 34 901 11 66 97
Fax  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  + 34 91 327 98 63

Argentina
RBAR

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0810 555 2020

Bolivia
HANSA

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +59 12 314 445

Brasil
RBLA

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0800 70 45 446

Chile
EMASA

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 600 7378 4832

Colômbia
INNOVATEQ

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +571 629 4284

Costa Rica
MADISA

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +506 233 6255

Equador
ELECTRO DIESEL

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +593 4 220 2688

El Salvador
PROYESA

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +503 221 0666

Guatelmala
EDISA

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +502 2 331 7227

Honduras
CHIPS

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +504 556 9781

México
RBMX

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +55 5284 3000

Paraguai
CHISPA

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +595 21 553 315

Peru
AUTOREX

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +51 1 475 5453

Venezuela
RBVE

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +58 212 207 4511

Reservado el derecho de modificaciones técnicas
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1 INSTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA
PARA FERRAMENTAS ELÉTRICAS

Leia e verifique todas as in�
dicações. O desrespeito das
seguintes indicações de segu�

rança podem ter como consequência choque elétrico,
risco de incêndio ou graves lesões.

Guarde bem as indicações de segurança.

Local de trabalho
Mantenha o seu local de trabalho sempre limpo
e bem iluminado. Desordem no local de trabalho e
áreas de trabalho mal iluminadas podem levar a aci�
dentes.

Não trabalhe com o aparelho em áreas com risco
de explosão, nas quais se encontrem líquidos,
gases ou pós inflamáveis. Ferramentas elétricas
podem soltar faíscas que então podem inflamar pó e
gases.

Manter espectadores, crianças e visitantes afas�
tados do seu local de trabalho, enquanto estiver
utilizando o aparelho. Distraído por outras pessoas
poderá perder o controle do aparelho.

Não deixe a ferramenta elétrica funcionar sem
vigilância, desligue�a. Não afaste�se da ferramenta
elétrica enquanto a ferramenta de encaixe não estiver
completamente parada.

Segurança elétrica
Antes de conectar a ferramenta elétrica, assegu�
re�se de que a tensão da fonte de corrente coin�
cida com as indicações do logotipo ou que divir�
ja no máximo 10 % deste valor. Se a tensão da
fonte de corrente não coincidir com a tensão necessá�
ria para a ferramenta elétrica, podem ocorrer graves
acidentes ou até a danificação da ferramenta elétrica.

Evite que o corpo entre em contato com superfí�
cies ligadas à terra, como por exemplos tubos,
aquecedores, fogões ou geladeiras. Há um maior
risco de choque elétrico quando o corpo está ligado à
terra.

Não exponha a ferramenta elétrica à chuva nem
à condições húmidas. Há um elevado risco de cho�
que elétrico se entrar água numa ferramenta elétrica.

Não utilize o cabo para transportar o aparelho,
para pendurá�lo ou para puxar a ficha da toma�
da. Mantenha o cabo afastado de calor, óleo,
cantos afiados ou partes móveis do aparelho.
Cabos elétricos podem provocar um choque elétrico.

Segurança de pessoas
Tenha cuidado, observe o que está a fazer e tra�
balhe sensatamente com o aparelho. Não utilize
o aparelho se estiver cansado ou sob a influência
de drogas, álcool ou medicamentos. Um momen�
to de descuido ao utilizar o aparelho pode causar gra�
ves lesões.

Use roupas de trabalho apropriadas. Não use
roupas ou jóias soltas ou largas. Utilize também
uma rede para cabelos no caso de cabelos com�
pridos. Roupas, jóias e cabelos soltos podem ser pe�
gos por peças da máquina em movimento.

Evitar um arranque involuntário do aparelho. Dar
partida no aparelho. Assegure�se de que o apa�
relho esteja desligado, antes de ligá�lo à tomada.
O transporte de aparelhos pelo interruptor de ligar�
desligar ou a conexão de aparelhos ligados aumenta
o risco de acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de
fenda antes de colocar o aparelho em funciona�
mento. Uma ferramenta de ajuste ou uma chave de
fenda que se encontre numa parte do aparelho em ro�
tação, pode causar lesões.

Não se sobreestime. Assegure�se de uma posi�
ção firme e mantenha sempre o equilíbrio. Uma
posição segura e uma posição correta do corpo tor�
nam possível o contrôle do aparelho, mesmo em situ�
ações inesperadas.

Utilize sempre roupa de proteção e óculos de
proteção. Também é recomendável utilizar máscaras
de proteção contra pó, sapatos anti�derrapantes, ca�
pacetes de proteção e proteção auricular.

Manuseio e utilização corretos das ferra-
mentas elétricas
Utilizar dispositivos de aperto ou um sargento
para fixar a peça a ser trabalhada. O aparelho não
pode ser operado com segurança se for segurado
com a mão ou pressionado contra o corpo.

Não sobrecarregar o aparelho. Utilize para o seu
trabalho o aparelho apropriado. Com o aparelho
apropriado trabalhará melhor e com maior segurança
na faixa de potência indicada.

Não utilize nenhum aparelho com um interruptor
de ligar�desligar defeituoso. Um aparelho que não
pode mais ser ligado ou desligado é perigoso e deve
ser reparado.

Puxar a ficha de rede da tomada antes de realizar
quaisquer ajustes no aparelho, antes de substi�
tuir o acessório ou guardar o aparelho. Estas me�
didas preventivas de seguranças reduzem o risco de
um arranque involuntário do aparelho.

ADVERTÊNCIA
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Aparelhos não utilizados devem ser guardados
fora do alcance de crianças e de pessoas não fa�
miliarizadas com a utilização do aparelho. Apare�
lhos são perigosos, quando utilizados por pessoas
sem a devida experiência.

Trate os seus aparelhos com cuidado. Mantenha
as ferramentas de aplicação sempre afiadas e
limpas. Aparelhos bem tratados, com ferramentas
afiadas podem ser facilmente conduzidos e são mais
fáceis de controlar.

Controlar se as partes móveis do aparelho funci�
onam perfeitamente, sem emperrarem e se ne�
nhuma peça do aparelho está quebrada ou dani�
ficada ou possa influenciar o funcionamento
correto do aparelho. As peças danificadas do
aparelho devem ser reparadas ou substituidas
numa oficina de serviço pós�venda autorizada
antes de colocar o aparelho novamente em fun�
cionamento. Muitos acidentes são provocados pela
insuficiente manutenção dos aparelhos.

Não altere a ferramenta elétrica nem utilize�a
para outros fins que os descritos no capítulo
„Utilização conforme as disposições“. Qualquer
alteração apresenta um abuso e pode levar a graves
lesões.

Utilize apenas acessórios recomendados para o
seu aparelho pelo fabricante. A utilização de aces�
sórios desenvolvidos para outros aparelhos pode levar
a lesões.

Serviço
Apenas permita que o seu aparelho seja repara�
do por pessoal especializado qualificado. Repa�
rações e manutenções realizadas por pessoal não de�
vidamente qualificado podem causar acidentes.

Para reparação e manutenção devem ser apenas
utilizados acessórios originais. Seguir as indica�
ções na seção „Manutenção“ desta instrução de
serviço. A utilização de acessórios não apropriados
ou o desrespeito das indicações na seção „Manuten�
ção“ pode causar um choque elétrico ou provocar le�
sões.

2 INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA ESPECÍFICAS 
PARA O APARELHO

PARA SERRAS DE CORTE E DE CHANFRADURA
Assegure�se de que haja suficiente iluminação ambi�
ente do local de trabalho ou que haja uma iluminação
suficiente das imediações do local de trabalho.

Se um cabo de rede for danificado ou cortado durante
o trabalho, não deverá tocar no cabo, mas puxar ime�
diatamente a ficha de rede. Jamais utilizar o aparelho
com um cabo danificado.

Utilizar óculos de proteção e proteção auricular.

Os pós produzidos durante o trabalho podem ser no�
civos à saúde, inflamáveis ou explosivos. São neces�
sárias medidas adicionais de segurança.
Por exemplo: Alguns pós são conhecidos como se�
rem cancerígenos. Utilize uma aspiração de pó apro�
priada e uma máscara de proteção contra pó.

Aparelhos utilizados ao ar livre devem ser ligados atra�
vés de um dispositivo de corrente residual (DCR) com
no máximo 30 mA de corrente de acionamento. Utilize
apenas um cabo de extensão homologado para o ex�
terior.

Sempre conduzir o cabo por trás do aparelho.

Antes da utilização, deverá montar a ferramenta elétri�
ca sobre uma superfície de trabalho plana e firme.

Nunca se apoie nem pise sobre a ferramenta elétrica.
Podem ocorrer graves lesões se a ferramenta elétrica
tombar ou se alguém entrar involuntariamente em
contato com a lâmina de serra.

Apenas serrar o material homologado para a ferra�
menta elétrica pelo fabricante.

Assegure�se que a tampa de proteção pendular funci�
one perfeitamente durante o funcionamento. Esta
deve movimentar�se livremente e fechar automatica�
mente, e não deve emperrar quando estiver aberta.

Apenas utilize a ferramenta elétrica, se, fora a peça a
ser trabalhada, não houver nada, como por exemplo
todas ferramentas de ajuste, aparas de madeira, etc.
Pequenos pedaços de madeira ou outros objetos, que
entrem em contato com as lâminas de serra em rota�
ção, podem golpear o operador com alta velocidade.

Sempre fixar firmemente a peça a ser trabalhada. Lon�
gas peças a serem trabalhadas devem ser escoradas
ou apoiadas no lado livre. Não devem ser trabalhadas
peças a serem trabalhadas, que sejam demasiada�
mente pequenas para serem fixas.
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Jamais permita que uma outra pessoa segure ou
apoie a peça a ser trabalhada durante o trabalho. Uti�
lize sempre uma apropriada ampliação para a mesa
de serra ou uma fixação da peça a ser trabalhada.

Não trabalhe material que contenha asbesto.

Sempre segurar a ferramenta elétrica nos punhos iso�
lados, caso a ferramenta de utilização possa atingir
um cabo escondido ou o próprio. O contato com um
cabo sob tensão pode eletrizar partes de metal do
aparelho e levar a um choque elétrico.

A lâmina de serra deve ter alcançada a completa velo�
cidade de rotação antes de contatar a peça a ser tra�
balhada.

Mantenha as mãos, dedos e braços afastados das lâ�
minas de serra em rotação.

Não estender as mãos por detrás do trilho de esbarro
para segurar a ferramenta, remover aparas de madei�
ra ou por quaisquer outros motivos. A distância entre
a sua mão e a lâmina de serra em rotação é muito pe�
quena.

Apenas serrar uma peça a ser trabalhada de cada vez.
Peças fixas uma em cima da outra, ou uma ao lado da
outra não podem ser fixas corretamente e podem blo�
quear a lâmina de serra ou deslocar�se em relação à
outra durante o trabalho.

A linha de corte deve estar livre de obstáculos, tanto
do lado de cima quanto de baixo. Não devem ser ser�
radas madeiras com pregos, parafusos etc.

Se a lâmina de serra estiver bloqueada, deverá desli�
gar imediatamente a ferramenta elétrica e puxar a fi�
cha da tomada. Apenas então deverá remover a peça
a ser trabalhada chavetada.

Não cravar a lâmina de serra com violência na peça a
ser trabalhada, nem exercer demasiada pressão ao
utilizar a ferramenta elétrica. Principalmente deverá
evitar que a lâmina de serra emperre ao trabalhar em
cantos e dobras etc. 

Ao serrar juntas, deverá observar que a lâmina de ser�
ra não se emperre na peça a ser trabalhada.

Evite uma sobrecarga do motor, principalmente ao

trabalhar grande peças a serem trabalhadas. Ao serrar
só deverá exercer pouca pressão sobre o punho.

Cuidado! A lâmina de serra continua a funcionar por
inércia após desligar a ferramenta elétrica.

Proteja a lâmina de serra contra golpes e pancadas.
Não submeta a lâmina de serra à pressão lateral.

Apenas utilize lâminas de serra afiadas e em perfeito
estado. Lâminas de serra curvas ou embotadas de�
vem ser substituidas imediatamente.

Selecionar a lâmina de serra apropriada para o mate�
rial a ser trabalhado.

Apenas utilizar lâminas de serra recomendadas pelo
fabricante da ferramenta elétrica.

Observe as indicações do fabricante sobre a monta�
gem e a utilização da lâmina de serra.

Apenas acionar o travamento do veio com a lâmina de
serra parada.

A lâmina de serra torna�se muito quente durante o tra�
balho, portanto não toque nela antes de que tenha se
arrefecido.

Utilizar luvas de protecção, para evitar lesões devido a
cantos afiados da lâmina de serra ao substituí�la.

Observe as dimensões da lâmina de serra. O diâmetro
do furo deve encaixar sem folga às dimensões do veio
da ferramenta. Não utilizar peças de redução ou adap�
tadores.

Observar a máxima velocidade admissível da lâmina
de serra.

Não devem ser utilizadas lâminas de serra de aço de
alta liga para trabalhos rápidos (aço HSS).

Jamais utilizar a ferramenta eléctrica sem a pla�
ca de alimentação. Uma placa de alimentação
defeituosa deve ser substituida. Se a lâmina de
serra for utilizada sem uma placa de alimentação em
perfeito estado, poderá provocar lesões.

A Bosch só pode assegurar um funcionamento perfei�
to do aparelho, se forem utilizados os acessórios ori�
ginais previstos para este aparelho.

SÍMBOLOS
Nota importante: Alguns dos símbolos a seguir podem ser de importância antes de utilizar o seu aparelho. Por
favor memorize bem os símbolos e os seus significados. A interpretação correta dos símbolos ajuda a utilizar o
aparelho de forma melhor e com maior segurança.

Símbolo Nome Significado

V Volt Tensão elétrica

A Ampere Corrente elétrica
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Ah Ampére�hora Capacidade, quantidade de energia elétrica arma�
zenada

Hz Hertz Frequência

W Watt Potência

Nm Newtonmeter Unidade energética, binário

kg Quilograma Massa, peso

mm Milímetro Comprimento

min/s Minutos/segundos Tempo, período

°C/°F Grau celsius/Grau Fahrenheit Temperatura

dB Decibel Certa medida do relativo volume de som

∅ Diâmetro p. ex. diâmetro do parafuso, diâmetro do disco de 
corte etc.

min�1/n0 Número de rotação Número de rotação em vazio

…/min Rotações ou movimentos por 
minutos

Rotações, cursos, circuitos etc. por minuto

0 Posição: Desligado Nenhuma velocidade, nenhum binário

SW Abertura da chave (em mm) Distância de superfícies paralelas em elementos 
de conexão, nos quais a ferramenta possa encai�
xar (p.ex. porca sextavada), sobrepor�se (p.ex. 
chave com olhal) ou engrenar (p.ex. parafuso com 
sextavado interno)

Marcha à esquerda/marcha à di�
reita

Sentido de rotação

/� Sextavado interior/quadrado ex�
terior

Tipo da admissão da ferramenta

Seta Executar o trabalho no sentido da seta

Corrente alternada Tipo de corrente e de tensão

Corrente contínua Tipo de corrente e de tensão

Corrente alternada e contínua Tipo de corrente e de tensão

Classe de proteção II Os aparelho da classe de proteção II são comple�
tamente isolados.

Classe de proteção I
DIN: Ligação à terra (cabo de 
proteção)

Os aparelhos da classe de proteção I devem ser li�
gados à terra.

Nota de advertência Instrui o utilizador sobre o manuseio correto do 
aparelho ou avisa sobre perigos.

Notas indispensáveis Instrui sobre o manuseio correto, p. ex. ler a instru�
ção de serviço.

Símbolo Nome Significado
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Símbolos específicos do aparelho

3 DESCRIÇÃO DE FUNÇÃO
Observe, ao ler a instrução de serviço,
as respectivas apresentações das fer�
ramentas elétricas nas páginas da fren�
te.

Utilização conforme as disposições
A ferramenta elétrica é destinada para realizar cortes
longitudinais e transversais com percurso reto. Sendo
que são possíveis ângulos de meia esquadria horizon�
tais de �48° a +48° assim como ângulos de chanfra�
dura verticais de 0° a +45°. 

Informações sobre ruído e vibra-
ções
Valores de medida de acordo com EN 61 029.

O nível de ruído avaliado A do aparelho é tipicamente: 
Nível de pressão acústica 97 dB(A). 
Nível de potência acústica 110 dB(A).
Incerteza de medição K = 3 dB.

Utilize protetores acústicos!

A vibração do braço e da mão é tipicamente inferior a
2,5 m/s2.

Símbolo Significado

Notas indispensáveis Área de perigo! Mantenha sempre que puder, as 
mãos, os dedos ou os braços afastados desta 
área.

Notas indispensáveis Usar óculos de protecção.

Notas indispensáveis Utilize uma protecção auricular.

Símbolos de marcação Observe as dimensões da lâmina de serra. O diâ�
metro do furo deve encaixar sem folga às dimen�
sões do veio da ferramenta. Não utilizar peças de 
redução ou adaptadores.

GCM10_ASIA.book  Seite 5  Dienstag, 18. September 2007  9:40 09



Português–61 619 P04 359 • (2007.09)

Dados técnicos

As indicações valem para tensões nominais de [U]
230/240 V. Estas indicações podem variar no caso de
tensões baixas e modelos específicos para os países.

Processos de ligação produzem por instantes uma re�
dução de tensão. No caso de condições de rede des�
favoráveis podem ocorrer impedimentos de outros
aparelhos.
No caso de impendâncias de rede inferiores a 0.15 Ω
não espera�se nenhuma interferência.

As máximas medidas da peça encontram�se no capí�
tulo Instruções para o trabalho

Serras de corte e
de chanfradura

GCM 10
PROFESSIONAL

Número de encomenda
0 601 B20 …

… 003
… 008
… 032
… 042

… 004 … 005 … 006 … 014 … 034

Potência nominal con�
sumida

[W] 1 800 1 800 1 650 1 800 1 650 1 650

Tensão [V] 230 220/230 115 230/240 220 120

Frequência [Hz] 50 50/60 50/60 50/60 50/60 60

Número de rotação em 
vazio

[min�1] 4 500 4 500 4 500 4 500 4 900 4 500

Veio da ferramenta [mm] 30 25,4 25,4 25,4 30 16

Peso sem cabo de rede [kg] 16,0 16,0 16,0 16,0 16,0 16,0

∅ da lâmina de serra ["] 10 10 10 10 10 10

Classe de protecção / II / II / II / II / II / II

Serras de corte e
de chanfradura

GCM 10
PROFESSIONAL

Número de encomenda
0 601 B20 …

… 037 … 040 … 041 … 043 … 050

Potência nominal con�
sumida

[W] 1 800 1 800 1 650 1 800 1 800

Tensão [V] 240 220 110 220 220/230

Frequência [Hz] 50 60 50 50 50/60

Número de rotação em 
vazio

[min�1] 4 500 4 500 4 500 4 500 4 500

Veio da ferramenta [mm] 25,4 25,4 30 25,4 25,4

Peso sem cabo de rede [kg] 16,0 16,0 16,0 16,0 16,0

∅ da lâmina de serra ["] 10 10 10 10 10

Classe de protecção / II / II / II / II / II
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Elementos do aparelho
A numeração dos elementos do aparelho refere�se à
apresentação da ferramenta elétrica nas páginas da
frente da instrução de serviço.

1 Punho

2 Interruptor de ligar�desligar

3 Alavanca de travamento *

4 Capa de proteção pendular

5 Lâmina de serra

6 Trilho de esbarro

7 Sargento de aperto

8 Proteção contra formação de aparas

9 Escala para ângulo de chanfradura (horizontal)

10 Escala fina

11 Grampo de travamento

12 Manípulo de fixação para qualquer ângulo de 
chanfradura (horizontal)

13 Alavanca para pré�ajuste do ângulo de chanfradu�
ra (horizontal)

14 Ranhuras para ângulos padrões de chanfradura

15 Mesa de serra

16 Orifícios para montagem

17 Orifícios para sargento de aperto rápido

18 Parafusos de sextavado interior (SW 6) do prolon�
gamento da mesa de serra

19 Orifícios para arco de prolongamento

20 Prolongamento da mesa de serra

21 Chave de sextavado interno (SW 6) / chave de 
fenda em cruz

22 Prolongamento dos carris de esbarro

23 Parafuso de esbarro para o ângulo de chanfradura 
de 33,9° (vertical)

24 Pino do botão de ajuste para ângulo de chanfra�
dura de 33,9° (vertical)

25 Rolo de deslize

26 Proteção para transporte

27 Saco de pó

28 Capa de proteção

29 Punho de transporte

30 Alavanca de aperto para prolongamento dos car�
ris de esbarro

31 Botão de ajuste para ângulo de chanfradura de 
33,9° (vertical)

32 Punho de aperto para todos ângulos de chanfra�
dura (vertical)

33 Orifício oblongo

34 Expulsão de aparas

35 Parafusos de sextavado interior (SW 6) do trilho de 
esbarro

36 Chave anular/chave inglêsa
(Anel: SW 13; Inglêsa: SW 12)

37 Parafuso com cabeça em cruz (fixação da capa 
de proteção pendular)

38 Travamento de veio

39 Parafuso sextavado para fixação de lâmina de 
serra

40 Flange de aperto

41 Veio da ferramenta

42 Esbarro longitudinal

43 Arco de prolongamento

44 Alavanca de aperto do sargento de aperto rápido

45 Barra roscada do sargento de aperto rápido

46 Parafusos para a proteção contra o arranque de 
aparas

47 Indicador de ângulo (vertical)
Acessórios ilustrados ou descritos não estão total�
mente abrangidos no fornecimento.

* não existente nos modelos:
0 601 B20 004, … 005, … 006, … 034, … 037,
… 040, … 043, … 050.
Não é possível travar a tampa de proteção pendular 4.
Executar as ações descritas a seguir respectivamente,
sem a alavanca de travamento 3.
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4 FUNCIONAMENTO

Segurança de transporte
(veja figura )

Puxar a ficha da tomada antes de todos traba�
lhos no aparelho.

A segurança de transporte 26 possibilita um manuseio
fácil do aparelho ao transportá�lo para outros locais de
aplicação.

Segurança do aparelho
(Posição de transporte)
Pressionar a alavanca de travamento 3 (veja também
figura ) e deslocar simultaneamente o braço da fer�
ramenta no punho 1 completamente para baixo.

Pressionar a proteção para transporte 26 para trás e
soltar o punho.

Destravar o aparelho
(Posição de trabalho)
Pressionar o braço da ferramenta no punho 1 um pou�
co para baixo, para aliviar a proteção para transporte.

Puxar a proteção para transporte 26 completamente
para fora.

Conduzir o braço da ferramenta lentamente para ci�
ma.

Montar o manípulo de fixação
(veja figura )

Aparafusar o manípulo de fixação 12 no respectivo ori�
fício acima da alavanca 13.

Não apertar demasiadamete o manípulo de fixação.

Substituição da ferramenta
Puxar a ficha da tomada antes de todos traba�
lhos no aparelho.

Apenas utilize lâminas de serra afiadas e em perfeito
estado. Lâminas de serra curvas ou embotadas de�
vem ser substituidas imediatamente.

Apenas utilize serras, que correspondam aos dados
característicos indicados nesta instrução de serviço e
controlados conforme EN 847�1 e respectivamente
marcadas.

Apenas utilizar lâminas de serra com um número de
rotação admissível que seja no mínimo tão alto como
o número de rotação em vazio da ferramenta elétrica.

Apenas accionar o travamento do veio com a lâmina
de serra parada.

A lâmina de serra torna�se muito quente durante o tra�
balho, portanto não toque nela antes de que tenha se
arrefecido.

Utilizar luvas de protecção, para evitar lesões devido a
cantos afiados da lâmina de serra ao substituí�la.

Substituir a lâmina de serra
Colocar o aparelho na posição de trabalho.

Pressionar a alavanca de travamento 3 (veja também
figura ) e deslocar a capa de proteção pendular 4
completamente para trás. Manter a capa de proteção
pendular nesta posição.
Soltar o parafuso 37 com uma chave de fendas adqui�
rível no comércio (Atenção: tensão prévia!). Não
destarraxar completamente o parafuso. (veja
figura ).
Puxar a capa de proteção pendular completamente
para trás, até que ela seja segurada o pino da alavan�
ca de travamento 3.
Girar o parafuso sextavado 39 com a chave de anel
fornecida 36 (SW 13) e pressionar simultaneamente o
travamento do veio 38, até engatar. (veja figura )
Manter pressionado o travamento do veio e desatar�
raxar o parafuso sextavado 39 no sentido dos pontei�
ros do relógio (rosca à esquerda!). Retirar o flange
de aperto 40. Retirar a lâmina de serra 5. (veja figura

)

Montar a lâmina de serra
Se necessário, deverá limpar todas as partes antes da
montagem.

Colocar a nova lâmina de serra no veio da ferramenta
41.
(veja figura )

Ao montar, deverá observar que o sentido
de corte dos dentes (sentido da seta na
lâmina de serra) coincida com o sentido
da seta sobre a capa de proteção pendu�
lar!

Colocar o flange de aperto 40 e o parafuso sextavado
39. Pressionar o travamento de veio 38 até engatar e
apertar o parafuso sextavado 39 no sentido contrário
dos ponteiros do relógio com um binário de aprox. 15
a 23 Nm.
Pressionar a capa de proteção pendular 4 para frente
e para baixo, até que o parafuso 37 engate no respec�
tivo entalhe. Para isto deverá eventualmente segurar o
braço da ferramenta pelo punho, para alcançar a pré�
tensão da capa de proteção pendular. 
Reapertar o parafuso 37.
Conduzir a capa e proteção pendular lentamente para
baixo, até que o pino da alavanca de travamento 3 en�
gate audivelmente atrás da capa de proteção pendu�
lar.

A

N

B

N

C1

C2

C3

C3
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Montagem estacionária e flexível
Para assegurar um manuseio seguro, de�
verá montar a ferramenta elétrica sobre
uma superfície de trabalho plana e estável
(p. ex. bancada de trabalho) antes de utili�
zá�la.

Montagem estacionária
(veja figura )

Fixar a ferramenta elétrica com uma conexão aparafu�
sada apropriada sobre a superfície de trabalho. Para
isto servem os orifícios 16.

Montagem flexível
(veja figura )

Apertar a ferramenta elétrica aos pés do aparelho da
superfície de trabalho com os sargentos adquiríveis no
comércio.

Aspiração de pó/de aparas
Os pós produzidos durante o trabalho podem ser
nocivos à saúde, inflamáveis ou explosivos. São
necessárias medidas adicionais de segurança.
Por exemplo: Alguns pós são conhecidos como
serem cancerígenos. Utilize uma aspiração de
pó apropriada e uma máscara de proteção con�
tra pó.

Aspiração própria
(veja figura )

Apertar o grampo do saco de pó 27  e colocar o saco
de pó sobre a expulsão de aparas 34. O grampo deve
engatar na ranhura da expulsão de aparas. 

Soltar novamente o grampo do saco de pó.

O saco de pó não deve jamais entrar em contato com
as partes móveis do aparelho durante o processo de
serrar.

Esvaziar o saco de pó a tempo.

Aspiração externa
Utilizar um adaptador apropriado do programa de
acessórios Bosch, para conectar um aspirador de pó
à expulsão de aparas 34. Encaixar firmemente o adap�
tador e a mangueira do aspirador de pó.

O aspirador de pó deve ser apropriado para o tipo de
material a ser trabalhado.
Para aspirar pós extremamente nocivos à saúde, can�
cerígenos, pós secos, deverá utilizar um aspirador es�
pecial.

Prolongar o trilho de esbarro
(veja figura )

Puxar a ficha da tomada antes de todos traba�
lhos no aparelho.

Assegure�se de que a funcionalidade da
ferramenta elétrica (especialmente o da
capa de proteção pendular) não seja pre�
judicada ao prolongar ou aumentar o tri�
lho de esbarro.

Para ângulos de chanfradura verticais é necessário
deslocar o trilho de esbarro.

Soltar a alavanca de aperto 30 e puxar o prolonga�
mento do trilho de esbarro 22 completamente para fo�
ra.

Reapertar a alavanca de aperto.

Prolongar a mesa de serrar
Puxar a ficha da tomada antes de todos traba�
lhos no aparelho.

Prolongamento da mesa de serrar
(veja figura )

Longas peças a serem trabalhadas devem ser esco�
radas ou apoiadas sob a extremidade livre.

Soltar ambos os parafusos de sextavado interior 18
com a chave de sextavado interior 21 (SW 6) forneci�
da. 

Puxar o prolongamento da mesa de serrar 20 comple�
tamente para fora e reapertar os parafusos de sexta�
vado interior.

Arco de prolongamento
(veja figura )

Deslocar o arco de prolongamento 43 por ambos os
lados da ferramenta elétrica, até o comprimento dese�
jado nos orifícios 19 previstos para isto.

Para serrar peças a serem trabalhadas com o mesmo
comprimento, deverá utilizar o esbarro 42.

Fixação da peça a ser trabalhada
(veja figura )

Puxar a ficha da tomada antes de todos traba�
lhos no aparelho.

Para assegurar um optimizada segurança de trabalho
é necessário sempre apertar a peça a ser trabalhada.
Não trabalhar peças a serem trabalhadas que sejam
demasiadamente pequenas para serem fixas.

D1

D2

E

F

G

H

I
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Ao fixar a ferramenta, observe que os de�
dos não entrem em contacto com a ala�
vanca de aperto que se encontra embaixo
do grampo de aperto rápido.

Pressionar a peça a ser trabalhada firmemente contra
o trilho de esbarro 6 e contra o prolongamento do tri�
lho de esbarro 22.

Introduzir o sargento de aperto rápido 7 fornecido
num dos orifícios 17 previstos. Adaptar o sargento de
aperto rápido à peça a ser trabalhada, girando a barra
roscada 45. Pressionar a alavanca de aperto 44 e fixar
desta forma a peça a ser trabalhada.

Ajustar o ângulo de chanfradura
Puxar a ficha da tomada antes de todos traba�
lhos no aparelho.

Para assegurar cortes precisos, deverá controlar os
ajustes básicos da ferramenta elétrica após uma utili�
zação intensiva e se necessário ajustar (veja seção
„Controlar e ajustar os ajustes básicos“).

Padronizado ângulo de chanfradura horizon-
tal
(veja figura )

Para um ajuste rápido e preciso de ângulos de chan�
fradura frequentemente utilizados, há ranhuras 14 na
mesa de serrar:

Colocar o aparelho na posição de trabalho.

Soltar o manípulo de fixação 12, caso estiver aperta�
do.

Puxar a alavanca 13 e girar a mesa de serrar 15 para
a esquerda ou para a direita, até alcançar o ângulo de
chanfradura desejado. Soltar novamente a alavanca.
A alavanca deve engatar perceptivelmente na ranhura.

Todos ângulos de chanfradura horizontais
O ângulo de chanfradura horizontal pode ser ajustado
numa faixa de 48° (lado esquerdo) a 48° (lado direito).

Colocar o aparelho na posição de trabalho.

Soltar o manípulo de fixação 12, caso estiver aperta�
do.

Puxar a alavanca 13 e pressionar simultaneamente o
grampo de travamento 11, até que este engate na ra�
nhura prevista (veja figura ). Desta forma a mesa de
serrar movimenta�se livremente.

Girar a mesa de serrar 15 para a esquerda e para a di�
reita e ajustar com auxílio da escala fina 10 o ângulo
de chanfradura desejado.

Reapertar o manípulo de fixação 12.

Escala fina
Com a escala fina 10 é possível ajustar o ângulo de
chanfradura horizontal com uma exatidão de até ¼°.

Exemplo:
Para ajustar um ângulo de chanfradura de 40,5°, é ne�
cessário alinhar a marca de ½°�da escala fina 10 à
marca de 42° da escala 9.

Padronizado ângulo de chanfradura vertical
(veja figura )

Para um ajuste rápido e preciso de ângulos de chan�
fradura frequentemente utilizados, foram previstos es�
barros para os ângulos de 0°, 33,9° e 45°.

Colocar o aparelho na posição de trabalho.

Soltar o punho de aperto 32.

Para obter os ângulos padronizados de 0° ou 45°, de�
verá deslocar o braço da ferramenta no punho 1 até o
esbarro da extremidade superior ou inferior do orifício
oblongo 33.

Para o ângulo padronizado de 33,9°, deverá premir o
botão de ajuste 31 completamente para dentro. Em
seguida, deverá girar o braço da ferramenta do punho
1 até o pino 24 estar apoiado sobre o parafuso de es�
barro 23 .

Reapertar o punho de aperto 32.

Todos ângulos de chanfradura verticais
(veja figura )

O ângulo de chanfradura vertical pode ser ajustado
numa faixa de 0° a 45°.

Soltar o punho de aperto 32.

Deslocar o braço da ferramenta no punho 1 até o in�
dicador de ângulo 47 indicar o ângulo de chanfradura
desejado. 

Manter o braço da ferramenta nesta posição e reaper�
tar o punho de aperto 32.

esquerda
0°

15° 22,5° 31,6° 45°

direita 15° 22,5° 31,6° 45°

J

K

Ajuste 
desejado do 
ângulo inicial x

Marca da
escala fina 
(escala 10)

... deve ser 
alinhada à marca 
(escala 9)

x,25 ° ¼° x + 1°

x,5 ° ½° x + 2°

x,75 ° ¾° x + 3°

L

M
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Colocação em funcionamento
Ligar e desligar
Para colocar em funcionamento, deverá puxar o in�
terruptor de ligar�desligar 2 no sentido do punho 1.

Por motivos de segurança não é possível travar
o interruptor de ligar�desligar do aparelho, mas
deverá ser pressionado durante todo o período
de funcionamento.

Para serrar, deverá pressionar adicionalmente a ala�
vanca de travamento 3. (veja figura )
Apenas pressionando a alavanca de travamento é
possível conduzir o braço da ferramenta para baixo.

Para desligar o aparelho, deverá soltar o interruptor
de ligar�desligar 2.

Instruções para o trabalho
Puxar a ficha da tomada antes de todos traba�
lhos no aparelho.

Indicações gerais para serrar
Para todos os cortes deverá primeira�
mente assegurar�se de que a lâmina de
serra não possa jamais entrar em contato
com o trilho de esbarro, sargentos ou ou�
tras partes do aparelho. Remover esbar�
ros de auxílio eventualmente montados
ou adapte�os respectivamente.

Não sobrecarregar o aparelho de modo que este ve�
nha a parar.

Um avanço forte reduz sensivelmente a capacidade
da ferramenta elétrica e diminui a vida útil da lâmina de
serra.

Apenas utilize lâminas de serra afiadas e apropriadas
para o material a ser trabalhado.

Manuseio
Manter mãos, dedos ou braços afastados das lâminas
de serra em rotação. (veja figura )

Não cruze os seus braços perante o braço da ferra�
menta. (veja figura )

Máximas medidas da peça a ser trabalhada

Cortar
Fixar a peça a ser trabalhada de acordo com as suas
dimensões.

Ajustar o ângulo de chanfradura desejado.

Ligar a ferramenta elétrica.

Pressionar a alavanca de travamento 3 e conduzir o
braço da ferramenta com o punho 1 lentamente para
baixo.

Serrar a peça a ser trabalhada com avanço uniforme. 

Desligar a ferramenta elétrica e aguardar até que a lâ�
mina de serra páre completamente.

Conduzir o braço da ferramenta lentamente para ci�
ma.

Peças especiais
Ao serrar peças curvadas ou redondas, deverá prote�
gê�las bem contra deslize. Na linha de corte não deve
haver nenhuma folga entre a peça a ser trabalhada, o
trilho de esbarro e a mesa de serrar.

Se necessário, deverá providenciar suportes e dispo�
sitivos de fixação especiais.

Proteção contra o arranque de aparas
A vermelha proteção contra o arranque de aparas 8
pode desgastar�se após prolongado uso da ferramen�
ta elétrica.

Uma proteção contra arranque de aparas defeituosa
deve ser substituida.

Colocar a ferramenta elétrica na posição de trabalho.

Desaparafusar os parafusos 46 com a chave de fenda
em cruz fornecida. (veja figura )

Colocar a nova proteção contra formação de aparas 8
e reaparafusar todos os parafusos 46.

Colocar o ângulo de chanfradura vertical em 0° e ser�
rar uma fenda na proteção contra o arranque de apa�
ras.

Colocar em seguida o ângulo de chanfradura vertical
em 45° e serrar novamente na fenda. Desta forma é
assegurado que a proteção contra arranque de apa�
ras esteja o mais próximo possível dos dentes da lâ�
mina de serra, sem entrar em contato com eles. 

Trabalhar tramelas de perfil (trame-
las de chão ou parede)
Tramelas de perfil podem ser trabalhadas de duas
maneiras diferentes:

– encostadas contra o trilho de esbarro,
– colocadas de forma plana sobre a mesa de serrar.

Teste o ângulo de chanfradura ajustado primeiramen�
te numa madeira de despojo.

Ângulo de chanfradura Altura x largura [mm]

horizontal vertical com máx. 
altura

com máx. 
largura

0° 0° 89 x 95 61 x 144

45° 0° 89 x 67 61 x 101

0° 45° 46 x 105 35 x 144

45° 45° 46 x 95 30 x 99

N

O

P

Q
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Tramelas de chão
A seguinte tabela contém indicações para o trabalho de tramelas de chão.

Tramelas de tecto (conforme padrão EUA)
Se desejar trabalhar as tramelas de tecto, colocando�as de forma plana sobre a mesa de serrar, deverá ajustar
o ângulo de chanfradura padronizado de 31,6° (horizontal) e o de 33,9° (vertical). (veja figura )
A seguinte tabela contém indicações para o trabalho com tramelas de tecto.

Ajustes encostado 
contra o 
trilho de 
esbarro

colocado de 
forma plana 
sobre a 
mesa de 
serrar

Ângulo de chanfradura vertical 0° 45°

Tramela de chão lado esquerdo lado direito lado esquerdo lado direito

Canto interior Ângulo de 
chanfradura 
horizontal

45° esquerda 45° direita 0° 0°

Posicionamento da 
peça a ser 
trabalhada

Canto inferior 
sobre a mesa de 

serrar 

Canto inferior 
sobre a mesa de 

serrar 

Canto superior 
encostado no 

trilho de esbarro

Canto inferior 
encostado no 

trilho de esbarro

A peça pronta 
encontra�se  …

… à esquerda do 
corte

… à direita do 
corte

… à esquerda do 
corte

… à esquerda do 
corte

Canto 
externo

Ângulo de 
chanfradura 
horizontal

45° direita 45° esquerda 0° 0°

Posicionamento da 
peça a ser 
trabalhada

Canto inferior 
sobre a mesa de 

serrar 

Canto inferior 
sobre a mesa de 

serrar 

Canto inferior 
encostado no 

trilho de esbarro

Canto superior 
encostado no 

trilho de esbarro

A peça pronta 
encontra�se  …

… à direita do 
corte

… à esquerda do 
corte

… à direita do 
corte

… à direita do 
corte

R

Ajustes encostado 
contra o 
trilho de 
esbarro

colocado de 
forma plana 
sobre a 
mesa de 
serrar

Ângulo de chanfradura vertical 0° 33,9°

Tramelas de tecto lado esquerdo lado direito lado esquerdo lado direito

Canto interior Ângulo de 
chanfradura 
horizontal

45° direita 45° esquerda 31,6° direita 31,6° esquerda

Posicionamento da 
peça a ser 
trabalhada

Canto inferior 
encostado no 

trilho de esbarro

Canto inferior 
encostado no 

trilho de esbarro

Canto superior 
encostado no 

trilho de esbarro

Canto inferior 
encostado no 

trilho de esbarro

A peça pronta 
encontra�se  …

… à direita do 
corte

… à esquerda do 
corte

… à esquerda do 
corte

… à esquerda do 
corte

Canto 
externo

Ângulo de 
chanfradura 
horizontal

45° esquerda 45° direita 31,6° esquerda 31,6° direita

Posicionamento da 
peça a ser 
trabalhada

Canto inferior 
encostado no 

trilho de esbarro

Canto inferior 
encostado no 

trilho de esbarro

Canto inferior 
encostado no 

trilho de esbarro

Canto superior 
encostado no 

trilho de esbarro

A peça pronta 
encontra�se  …

… à direita do 
corte

… à esquerda do 
corte

… à direita do 
corte

… à direita do 
corte
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Controlar e ajustar os ajustes básicos
Puxar a ficha da tomada antes de todos traba�
lhos no aparelho.

Para assegurar corte precisos, deverá controlar e se
necessário reajustar os ajustes básicos da ferramenta
elétrica após uma utilização intesiva.

Ângulo de chanfradura de 33,9° (vertical)
Colocar o aparelho na posição de trabalho.

Girar a mesa de serrar 15 até a ranhura 14 para 0°.
Soltar a alavanca de aperto 30 e puxar o prolonga�
mento do trilho de esbarro 22 completamente para fo�
ra.

Soltar o punho de aperto 32 pressionar o botão de
ajuste 31 completamente para dentro. Girar o braço
da ferramenta do punho 1 até o pino 24 estar apoiado
sobre o parafuso de esbarro 23.

Controlar: (veja figura )
Ajustar um calibre de ângulo em 33,9° e colocá�lo so�
bre a mesa de serrar 15. O lado do calibre de ângulo
deve estar alinhado à lâmina de serrar em seu compri�
mento total.

Ajustar: (veja figura )
Soltar a contraporca do parafuso de esbarro 23 com
a chave inglêsa 36 (SW 12) fornecida. Girar o parafuso
de esbarro para dentro ou para fora, até que o lado do
calibre de ângulo esteja alinhado à lâmina de serra em
seu comprimento total.
Apertar novamente o manípulo de aperto 32. Em se�
guida apertar novamente a contraporca do parafuso
de esbarro 23.

Trilho de esbarro
Colocar a ferramenta elétrica na posição de transpor�
te.

Girar a mesa de serrar 15 até a ranhura 14 para 0°.
Soltar a alavanca de aperto 30 e puxar o prolonga�
mento do trilho de esbarro 22 completamente para fo�
ra.

Controlar: (veja figura )
Ajustar um calibre de ângulo em 90° e colocá�lo sobre
a mesa de serrar 15. O ângulo deve estar alinhado ao
trilho de esbarro 6 em seu comprimento total.

Ajustar: (veja figura )
Soltar todos os três parafusos de sextavado interior 35
com a chave de sextavado interior 21 (SW 6) forneci�
da. Virar o trilho de esbarro 6 até o calibre de ângulo
estar alinhado ao longo do comprimento total. Rea�
pertar os parafusos de sextavado interior.

5 MANUTENÇÃO E SERVIÇO

Manutenção
Puxar a ficha da tomada antes de todos traba�
lhos no aparelho.

Mantenha o aparelho e as aberturas de ventilação
sempre limpas, para poder trabalhar de forma boa e
segura.

É necessário que a capa de proteção pendular possa
se movimentar livremente e automaticamente. Por
este motivo é importante que esta área seja sempre
mantida limpa.

Remover pó e aparas, soprando com ar comprimido
ou com auxílio de um pincel.

Limpar regularmente o rolo de deslize 25.

Caso o aparelho venha a apresentar falhas, apesar de
cuidadosos processos de fabricação e de controlo de
qualidade, deve ser reparado em um serviço técnico
autorizado para aparelhos elétricos Bosch.

No caso de questões e encomenda de peças de re�
posição deverá indicar o número de encomenda de
10 dígitos conforme o logotipo do aparelho.

Acessórios
Lâmina de serra
254 x 30 mm, 40 dentes . . . . . . . . . . 2 608 640 438
254 x 25,4 mm, 40 dentes  . . . . . . . . 2 608 640 459
254 x 16 mm, 40 dentes . . . . . . . . . . 2 608 640 466
254 x 25,4 mm, 120 dentes  . . . . . . . 2 608 640 465

Sargento de aperto . . . . . . . . . . . . . . 2 608 040 205
Placa de alimentação  . . . . . . . . . . . . 2 607 960 014
Saco de pó . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 411 187
Arco de prolongamento (356 mm) . . . 2 607 001 911
Adaptador angular para saco de pó  . 2 608 601 171
Adaptador de aspiração
para mangueira de 35 mm  . . . . . . . . 2 605 702 022
Bolsa de transporte . . . . . . . . . . . . . . 2 605 435 019

S1

S2

T1

T2
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Eliminação
Recomenda�se sujeitar o aparelho, os acessórios e a
embalagem a uma reutilização ecológica.

Para efeitos de uma reciclagem específica, as peças
de plástico dispõem de uma respectiva marcação.

Serviço
Desenhos em vista explodida e informações sobre as
peças sobressalentes encontram�se em:
www.bosch�pt.com

Portugal
Robert Bosch LDA
Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E�3E
1800 Lisboa

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  + 351 21/8 50 00 00
Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +351 21/8 51 10 96

Argentina
RBAR

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0810 555 2020

Bolivia
HANSA

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +59 12 314 445

Brasil
RBLA

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0800 70 45 446

Chile
EMASA

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 600 7378 4832

Colômbia
INNOVATEQ

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +571 629 4284

Costa Rica
MADISA

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +506 233 6255

Equador
ELECTRO DIESEL

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +593 4 220 2688

El Salvador
PROYESA

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +503 221 0666

Guatelmala
EDISA

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +502 2 331 7227

Honduras
CHIPS

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +504 556 9781

México
RBMX

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +55 5284 3000

Paraguai
CHISPA

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +595 21 553 315

Peru
AUTOREX

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +51 1 475 5453

Venezuela
RBVE

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +58 212 207 4511

Reservado o direito a modificações
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 15  14
 30  22

 32  31
 1  24  23

 15

 36
 23

 32  23

 15  14
 30  22

 15
 6

 21
 35  6

 

5  

   25 .

 254 x 30  40   . . . . . 2 608 640 438
 254 x 25,4  40  . . . . 2 608 640 459
 254 x 16  40   . . . . . 2 608 640 466
 254 x 25,4  120  . . . 2 608 640 465

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 608 040 205
  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 607 960 014

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 411 187
 356  . . . . . . . . . . . . . 2 607 001 911

  . . . . . . . . . 2 608 601 171
 35  . . . . . . . . 2 605 702 022
  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 435 019
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S2

T1

T2
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 www.bosch-pt.com

 www.bosch-pt.com.cn
 800 8 20 84 84

 168 – 200
 1210

 +852 25 89 15 61
 +852 25 48 79 14

 bosch@melchers.com.hk

 109  9  1108

 +86 20 86 66 87 00
 +86 20 86 67 78 45

 510010
 bosch@gz.melchers.com.cn

 4

 +86 20 81 75 84 67
 +86 20 81 75 88 73
 +86 20 81 75 71 69

 510165
 bsc@gz.melchers.com.cn

 588  13

 +86 21 63 52 88 48
 +86 21 63 51 31 38

 200001
 boschew@sh.melchers.com.cn

 357  A

 +86 21 62 51 13 57
 +86 21 62 51 07 60

 200050

 boschservice@sh.melchers.com.cn

 10  503 – 504

 +86 10 65 25 77 75
 +86 10 65 12 35 05

 100006
 bosch@bj.melchers.com.cn

 10
 102 – 103

 +86 10 63 36 77 75
 +86 10 63 36 77 76
 +86 10 63 36 77 71

 100073
 boschservice@bj.melchers.com.cn

 68  18  1804

 +86 23 63 82 80 40
 +86 23 63 82 80 41
 +86 23 63 82 80 43

 400010
 bosch@cq.melchers.com.cn

 166 – 11

 +86 23 68 57 91 93
 +86 23 68 57 90 23

 400041
 bsc@cq.melchers.com.cn

 1131
 C  202

 +86 27 83 63 78 85
 +86 27 83 62 32 96

 430030
 bosch@wh.melchers.com.cn

 160
 +86 27 82 44 81 57
 +86 27 82 44 81 60

 430015
 boschservice@wh.melchers.com.cn
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 0  45
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 97 dB(A)
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  K = 3 dB
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 230 / 240 [V]

 0.15  [Ohm]

 GCM 10
PROFESSIONAL

 
0 601 B20 …

… 003
… 008
… 032
… 042

… 004 … 005 … 006 … 014 … 034

 1 800 1 800 1 650 1 800 1 650 1 650

 230 220/230 115 230/240 220 120

 50 50/60 50/60 50/60 50/60 60

 4 500 4 500 4 500 4 500 4 900 4 500

 30 25.4 25.4 25.4 30 16

 16.0 16.0 16.0 16.0 16.0 16.0

 10 10 10 10 10 10

 /  II /  II /  II /  II /  II /  II

 GCM 10
PROFESSIONAL

 
0 601 B20 …

… 037 … 040 … 041 … 043 … 050

 1 800 1 800 1 650 1 800 1 800

 240 220 110 220 220/230

 50 60 50 50 50/60

 4 500 4 500 4 500 4 500 4 500

 25.4 25.4 30 25.4 25.4

 16.0 16.0 16.0 16.0 16.0

 10 10 10 10 10

 II  II  II  II  II 
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 40  39  38
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5  

 25

 Bosch

 10

 254 x 30  40   . . . . . . . 2 608 640 438
 254 x 25,4  40  . . . . . . 2 608 640 459
 254 x 16  40   . . . . . . . 2 608 640 466
 254 x 25,4  120  . . . . . 2 608 640 465

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 608 040 205
  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 607 960 014

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 411 187
 356   . . . . . . . . . . . . . 2 607 001 911

  . . . . . . . . . 2 608 601 171
 35   . . . . . . . . . 2 605 702 022
  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 435 019

 
www.bosch-pt.com

  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +886 2 / 2551 3264-9
  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +886 2 / 2551 3260

E-Mail: boschinfo@melchers.com.tw
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3  

 -48°  +48°  0°
 +45°

 EN  61  029

 97 dB(A)

 110 dB(A)
 K = 3 dB

 2.5 m/s 2

 [U] 230/240V  0.15 Ohm

 GCM 10
PROFESSIONAL

 
0 601 B20 …

… 003
… 008
… 032
… 042

… 004 … 005 … 006 … 014 … 034

 [W] 1 800 1 800 1 650 1 800 1 650 1 650

 [V] 230 220/230 115 230/240 220 120

 [Hz] 50 50/60 50/60 50/60 50/60 60

 [min 
-1 ] 4 500 4 500 4 500 4 500 4 900 4 500

 [mm] 30 25.4 25.4 25.4 30 16

 [kg] 16.0 16.0 16.0 16.0 16.0 16.0

 ∅ [mm] 254 254 254 254 254 254

 II  II  II  II  II  II

 GCM 10
PROFESSIONAL

 
0 601 B20 …

… 037 … 040 … 041 … 043 … 050

 [W] 1 800 1 800 1 650 1 800 1 800

 [V] 240 220 110 220 220/230

 [Hz] 50 60 50 50 50/60

 [min 
-1 ] 4 500 4 500 4 500 4 500 4 500

 [mm] 25.4 25.4 30 25.4 25.4

 [kg] 16.0 16.0 16.0 16.0 16.0

 ∅ [ mm] 254 254 254 254 254

 II  II  II  II  II 
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 12
 13  15  

 48°  48°

 12

 13  11

 15
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 12

 10  
1/4°

 40.5°  10
 1/2°  9  42°

 0°  33.9°  45°

 32

 0°  45°  1
 33

 33.9°  31
 1

 24  23
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 0°  45°
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 1  47

 32

 2  1

   3

   2

 
0˚

15˚ 22.5˚ 31.6˚ 45˚

 15˚ 22.5˚ 31.6˚ 45˚
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x.25 ˚ 1/4˚ x + 1˚
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 3    1

   8  

 46

   8  46

 0°

 45°

 

–  
–

 [mm]

 

0˚ 0˚ 89 x 95 61 x 144

45˚ 0˚ 89 x 67 61 x 101

0˚ 45˚ 46 x 105 35 x 144

45˚ 45˚ 46 x 95 30 x 99
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 US
 

31.6°  33.9°

 0˚ 45˚

 45°  45°  0˚ 0˚

 45°  45°  0˚ 0˚

R

 0˚ 33.9˚

 45˚  45˚  31.6˚  31.6˚

 45˚  45˚  31.6˚  31.6˚
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 33.9°

 15  0°    14
 30  22

 32  31
 1  24

 23

 33.9°  15

   36   (SW 12)
 23

 32
 23

 15  0°  14
 30    22

    90°  15
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5  

 25

 10 

 254 x 30mm,  40. . . . . . 2 608 640 438
 254 x 25.4mm,  40 . . . . 2 608 640 459
 254 x 16mm,  40. . . . . . 2 608 640 466
 254 x 25.4mm,  120 . . . 2 608 640 465

 . . . . . . . . . . . . . . . 2 608 040 205
  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 607 960 014

  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 411 187
 (356 mm) . . . . . . . . . . . 2 607 001 911

 . . . 2 608 601 171
35mm   . . . . . . . 2 605 702 022

  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 435 019

 
www.bosch-pt.com

 
Robert Bosch Korea Mechanics and Electronics Ltd.

 1  31/7  2

 3698

  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +82 (0)2/2270-9140
  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +82 (0)2/2270-9008

 14/19  201

  . . . . . . . . . . . +82 (0)2/2270-9080/9081/9082
  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +82 (0)2/2292-2985

E-mail: Bosch-pt.hotline@kr.bosch.com

Internet: www.bosch.co.kr
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1  ¢âÕ·π–π”‡æ◊ËÕ§«“¡ª≈Õ¥¿—¬∑—Ë«‰ª

 

 ”À√—∫ ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“

 

‚ª√¥Õà“π¢âÕ·π–π”π’È∑—ÈßÀ¡¥

 

 À“°‰¡
àªØ‘∫—µ‘µ“¡§”·π–π”‡æ◊ËÕ §«“¡ª≈Õ¥¿—¬ 

µàÕ‰ªπ’È·≈â« Õ“®‡°‘¥Õ—πµ√“¬®“°°“√∂Ÿ°‰øøÑ“ ™ÁÕ§, ‡æ≈‘ß‰À¡â 
À√◊Õ ‰¥â√—∫∫“¥‡®Á∫√â“¬·√ß‰¥â 

 

‚ª√¥‡°Á∫√—°…“§”·π–π”π’È‰«â„Àâ¥’

 

 ∂“π∑’Ë∑”ß“π

 

‚ª√¥√—°…“ ∂“π∑’Ë∑”ß“π¢Õß∑à“π„Àâ –Õ“¥‡ªìπ√–‡∫’¬∫ ·≈–¡’ 
· ß «à“ß¥’‡æ’¬ßæÕ

 

  ∂“π∑’Ë∑”ß“π∑’Ë‰¡à‡ªìπ√–‡∫’¬∫ ·≈–¡’· ß 
 «à“ß‰¡à‡æ’¬ßæÕ ‡ªìπ “‡Àµÿ°àÕ„Àâ‡°‘¥Õÿ∫—µ‘‡Àµÿ‰¥â

 

Õ¬à“„™â‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“∑”ß“π„π∫√‘‡«≥∑’Ë®–‡°‘¥Õ—πµ√“¬®“°°“√ 
√–‡∫‘¥, „π ∂“π∑’Ë∑’Ë¡’ “√‡À≈«‰«‰ø, ·°ä  À√◊Õ ΩÿÉπ≈–ÕÕß

 

 ‡π◊ËÕß 
®“°‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“Õ“®°àÕ„Àâ‡°‘¥ª√–°“¬‰ø ÷́Ëß®–‰ª®ÿ¥ΩÿÉπºß 
À√◊Õ ‰Õ√–‡À¬„Àâ≈ÿ°‰À¡â‰¥â

 

§Õ¬°—π §π¥Ÿ ‡¥Á° À√◊ÕºŸâ¡“‡¬’Ë¬¡ ÕÕ°‰ª®“° ∂“π∑’Ë∑”ß“π¢Õß 
∑à“π „π¢≥–„™â‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“Õ¬Ÿà

 

 ‡æ√“–∂â“¡’§π¡“À—π‡À§«“¡ 
 π„®¢Õß∑à“π‰ª®“°ß“π Õ“®∑”„Àâ‡ ’¬°“√§«∫§ÿ¡‡§√◊ËÕß‰¥â

 

Õ¬à“ª≈àÕ¬‡§√◊ËÕß„Àâ‡¥‘π∑‘Èß‰«â‚¥¬‰¡à¡’§π§Õ¬¥Ÿ ¢Õ„Àâªî¥‡§√◊ËÕß 
‡ ’¬

 

 ·µàÕ¬à“‡æ‘Ëß∑‘Èß‡§√◊ËÕß‰ª µâÕß√Õ®π°«à“À—«‡§√◊ËÕß¡◊Õ∑’Ë„™â 
ß“πÀ¬ÿ¥π‘ËßÕ¬Ÿà°—∫∑’Ë‡ ’¬°àÕπ

 

§«“¡ª≈Õ¥¿—¬∑“ß¥â“π‰øøÑ“

 

°àÕπ∑’Ë∑à“π®–‡ ’¬∫‡§√◊ËÕß‡¢â“°—∫√–∫∫‰øøÑ“ ¢Õ„Àâµ√«® Õ∫¥Ÿ 
®π·πà„®‡ ’¬°àÕπ«à“¢π“¥·√ß¥—π‰øøÑ“¢Õß·À≈àß®à“¬‰øøÑ“ 
µ√ß°—∫¢π“¥·√ß¥—π‰øøÑ“∑’Ë·®âß‰«â∫πªÑ“¬√ÿàπÀ√◊Õ‰¡à À√◊Õ®–·µ° 
µà“ß°—π‰¥â¡“°∑’Ë ÿ¥ 10 %

 

 ∂â“¢π“¥·√ß¥—π‰øøÑ“¢Õß·À≈àß®à“¬ 
‰øøÑ“‰¡àµ√ß°—∫¢π“¥·√ß¥—π∑’Ë‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“®”‡ªìπµâÕß„™â 
·≈â« Õ“®∑”„Àâ‡°‘¥Õÿ∫—µ‘‡Àµÿ√â“¬·√ß ·≈–∑”„Àâ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“ 
‡ ’¬À“¬‰¥â

 

æ¬“¬“¡À≈’°‡≈’Ë¬ßÕ¬à“„Àâ√à“ß°“¬ —¡º— ∂Ÿ°º‘«Àπâ“∑’Ë¡’°“√µàÕ 
 “¬¥‘π ‡™àπ ∑àÕ, ‡§√◊ËÕß∑”§«“¡√âÕπ, ‡µ“Àÿßµâ¡, À√◊Õ µŸâ‡¬Áπ

 

 
‡æ√“–°“√‡ ’Ë¬ßµàÕ°“√∂Ÿ°‰øøÑ“™ÁÕ§®–‡æ‘Ë¡¢÷Èπ ∂â“À“° à«π√à“ß 
°“¬¢Õß∑à“πµàÕ‡¢â“°—∫ “¬¥‘π

 

Õ¬à“∑‘Èß‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“‰«âµ“°ΩπÀ√◊Õ„π∑’Ë‡ªï¬°™◊Èπ

 

 ∂â“πÌÈ“‰À≈´÷¡ 
‡¢â“‰ª„π‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“ ®–‡æ‘Ë¡§«“¡‡ ’Ë¬ßµàÕ°“√∂Ÿ°‰øøÑ“™ÁÕ§

 

Õ¬à“À‘È«‡§√◊ËÕß∑’Ë “¬‰ø, À√◊Õ·¢«π‡§√◊ËÕß‰«â°—∫ “¬‰ø À√◊Õ¥÷ß 
ª≈—Í°‰øÕÕ°‚¥¬°“√°√–™“° “¬‰ø §Õ¬¥Ÿ “¬‰øÕ¬à“„Àâ‡¢â“„°≈â 
¢Õß√âÕπ, πÌÈ“¡—π‡§√◊ËÕß, ¢Õ∫§¡ À√◊Õ™‘Èπ à«π¢Õß‡§√◊ËÕß∑’Ë¡’ 
°“√‡§≈◊ËÕπ‰À«

 

  “¬‰ø∑’Ë™”√ÿ¥Õ“®‡ªìπ‡Àµÿ∑”„Àâ‡°‘¥‰øøÑ“™ÁÕ§ 
‰¥â

 

§«“¡ª≈Õ¥¿—¬¢Õß∫ÿ§§≈

§Õ¬√–¡—¥√–«—ß ¥Ÿ«à“°”≈—ß∑”Õ–‰√Õ¬Ÿà ·≈–„™â‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“ 
∑”ß“π¥â«¬§«“¡ ÿ¢ÿ¡‰¡àª√–¡“∑ Õ¬à“„™â‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“ ‡¡◊ËÕ 
∑à“πÕàÕπ‡æ≈’¬À√◊Õßà«ßπÕπ À√◊ÕÕ¬Ÿà¿“¬„µâƒ∑∏‘Ï¬“‡ æµ‘¥,  ÿ√“ 
À√◊Õ¬“„¥ 

 

„π¢≥–„™â‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“ À“°∑à“π‡º≈Õ‰º≈·¡â‡æ’¬ß 
™—Ë«§√Ÿà‡∑à“π—Èπ °ÁÕ“®∑”„Àâ‡°‘¥∫“¥‡®Á∫√ÿπ·√ß‰¥â

 

 «¡‡ ◊ÈÕºâ“∑”ß“π∑’Ë‡À¡“– ¡ Õ¬à“ «¡‡ ◊ÈÕºâ“À≈«¡ À√◊Õ‡§√◊ËÕß 
ª√–¥—∫ ∂â“º¡¬“«‚ª√¥ «¡‡πÁµ§≈ÿ¡º¡ §Õ¬°—πº¡, ‡ ◊ÈÕºâ“ ·≈–
∂ÿß¡◊Õ „ÀâÀà“ß®“° à«π¢Õß‡§√◊ËÕß∑’Ë‡§≈◊ËÕπ‰À«Õ¬Ÿà

 

 ‡ ◊ÈÕºâ“∑’ËÀ≈«¡, 
‡§√◊ËÕßª√–¥—∫ ·≈–º¡¬“« Õ“®‡¢â“‰ªæ—πµ‘¥°—∫ à«π¢Õß‡§√◊ËÕß 
¡◊Õ∑’Ë‡§≈◊ËÕπ‰À«‰¥â

 

æ¬“¬“¡À≈’°‡≈÷Ë¬ß°“√‡ªî¥‡§√◊ËÕß‚¥¬‰¡àµ—Èß„® ‚ª√¥µ√«®¥Ÿ®π·πà 
„®‰¥â«à“‡§√◊ËÕßªî¥Õ¬Ÿà °àÕπ∑’Ë∑à“π®–‡ ’¬∫ª≈—Í°≈ß„π‡µâ“‡ ’¬∫

 

 °“√ 
∂◊Õ‡§√◊ËÕß∑’Ë «‘µ™å ‡ªî¥-ªî¥ À√◊Õ‡ ’¬∫ª≈—Í°≈ß‰ª„π¢≥–∑’Ë‡§√◊ËÕß 
‡ªî¥Õ¬Ÿàπ—Èπ ‡ªìπ°“√‡æ‘Ë¡°“√‡ ’Ë¬ßµàÕ°“√‡°‘¥Õÿ∫—µ‘‡Àµÿ

 

ª≈¥‡§√◊ËÕß¡◊Õª√—∫µ—Èß À√◊Õª√–·®¢—π·ªÑπ‡°≈’¬«ÕÕ°®“°‡§√◊ËÕß 
°àÕπ∑’Ë®–‡ªî¥‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“

 

 ‡§√◊ËÕß¡◊Õ À√◊Õ ª√–·®∑’Ëµ‘¥Õ¬Ÿà°—∫ 
 à«π¢Õß‡§√◊ËÕß∑’ËÀ¡ÿπÕ¬Ÿàπ—Èπ ®–∑”„Àâ∫“¥‡®Á∫‰¥â

 

Õ¬à“ª√–¡“∑ ¢Õ„Àâ∑à“π®—¥À“µ”·Àπàß¬◊π∑’Ë¡—Ëπ§ß ·≈–√—°…“°“√ 
∑√ßµ—«‰«â„Àâ¥’µ≈Õ¥‡«≈“

 

 ‡æ√“–®ÿ¥¬◊π∑’Ë¡—Ëπ§ß ·≈–°“√∑√ßµ—«„Àâ 
∑”ß“π‰¥â∂π—¥ ®–™à«¬„Àâ∑à“π§«∫§ÿ¡‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰¥â¥’°«à“„π ∂“π- 
°“√≥å∑’ËÕ“®‡°‘¥¢÷ÈπÕ¬à“ß‰¡à§“¥§‘¥

 

 «¡™ÿ¥ªÑÕß°—π·≈–·«àπµ“π‘√¿—¬‰«â‡ ¡Õ

 

 ¢Õ·π–π”„Àâ «¡™ÿ¥ 
ªÑÕß°—πÕ—πµ√“¬ √«¡∑—ÈßÀπâ“°“°°—πΩÿÉπ, √Õß‡∑â“π‘√¿—¬∑’Ë‰¡à≈◊Ëπ, 
À¡«°π‘√¿—¬ À√◊ÕÀŸª√–°∫°—π‡ ’¬ß

 

®—∫µâÕß ·≈–„™â‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“¥â«¬§«“¡√–¡—¥√–«—ß

 

„™âÕÿª°√≥å¬÷¥¢÷ßÀ√◊Õª“°°“®—∫ ¬÷¥™‘Èπß“π„ÀâÕ¬Ÿà°—∫∑

 

’Ë ∂â“∑à“π®—∫ 
™‘Èπß“π‰«â¥â«¬¡◊Õ À√◊Õ°¥‰«â°—∫µ—« ∑à“π®–„™â‡§√◊ËÕß‰¥âÕ¬à“ß‰¡à  
¡—Ëπ§ßª≈Õ¥¿—¬

 

Õ¬à“„™â‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“‡°‘π°”≈—ß Õ¬à“„™â‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“∑”ß“π 
„Àâº‘¥«—µ∂ÿª√– ß§å®“°∑’Ë°”Àπ¥‰«â„Àâ‡§√◊ËÕß∑”

 

 „™â‡§√◊ËÕß¡◊Õ 
‰øøÑ“∑’Ë‡À¡“– ¡∑”ß“π ¿“¬„π¢Õ∫‡¢µ°”≈—ßß“π∑’Ë√–∫ÿ‰«â ®–‰¥â 
ß“π∑’Ë¥’°«à“·≈–ª≈Õ¥¿—¬°«à“

§”‡µ◊Õπ
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Õ¬à“„™â‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“ ∑’Ë «‘µ™å ‡ªî¥-ªî¥ ™”√ÿ¥

 

 °“√„™â‡§√◊ËÕß¡◊Õ 
‰øøÑ“∑’Ë‰¡à “¡“√∂‡ªî¥À√◊Õªî¥‰¥â ‡ªìπ ‘ËßÕ—πµ√“¬ ∑à“π®–µâÕßπ” 
‡§√◊ËÕß‰ª´àÕ¡·´¡

 

µâÕß∂Õ¥ª≈—Í°‰øÕÕ°®“°‡µâ“‡ ’¬∫‡ ’¬°àÕπ∑’Ë®–ª√—∫µ—Èß‡§√◊ËÕß, 
‡ª≈’Ë¬πÕÿª°√≥åª√–°Õ∫ À√◊Õ ‡°Á∫‡§√◊ËÕß‡¢â“∑’Ë

 

 ¡“µ√°“√ªÑÕß°—π 
π’È ®–™à«¬≈¥°“√‡ ’Ë¬ßµàÕ°“√‡ªî¥‡§√◊ËÕß‚¥¬‰¡àµ—Èß„®

 

‡°Á∫√—°…“‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“∑’Ë‰¡à„™â„Àâæâπ®“°¡◊Õ‡¥Á° Õ¬à“„Àâ∫ÿ§§≈ 
∑’Ë‰¡à‡§¬À—¥„™â‡§√◊ËÕß π”‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“π’È‰ª„™â

 

 ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‡ªìπ ‘Ëß 
Õ—πµ√“¬ ∂â“∂Ÿ°π”‰ª„™â‚¥¬ºŸâ‰¡à¡’ª√– ∫°“√≥å

 

¥Ÿ·≈√—°…“‡§√◊ËÕß¡◊Õ¢Õß∑à“π¥â«¬§«“¡‡Õ“„®„ à ·≈–√—°…“À—« 
‡§√◊ËÕß¡◊Õ„Àâ·À≈¡§¡·≈– –Õ“¥

 

 À—«‡§√◊ËÕß¡◊Õ∑’Ë‰¥â√—∫°“√¥Ÿ·≈   
√—°…“‡ªìπÕ¬à“ß¥’·≈–¡’§«“¡§¡ ®–π”‰ª„™âß“π‰¥â§≈àÕß°«à“·≈–
§«∫§ÿ¡∫—ß§—∫‰¥â¥’°«à“

 

§Õ¬µ√«®¥Ÿ™‘Èπ à«π∑’Ë‡§≈◊ËÕπ‰À«‰¥â¢Õß‡§√◊ËÕß„Àâ∑”ß“π‰¥â‡√’¬∫ 
√âÕ¬¥’‰¡àµ‘¥¢—¥ Õ’°∑—Èß¥Ÿ«à“™‘Èπ à«πµà“ßÊ ‰¡à·µ°À—°À√◊Õ™”√ÿ¥‡ ’¬ 
À“¬ Õ—πÕ“®‡ªìπ‡Àµÿ„Àâ‡§√◊ËÕß∑”ß“π∫°æ√àÕß ¢Õ„Àâπ”™‘Èπ à«π 
¢Õß‡§√◊ËÕß∑’Ë™”√ÿ¥‰ª„ÀâÀπà«¬∫√‘°“√≈Ÿ°§â“∑’Ë‰¥â√—∫¡Õ∫Õ”π“® 
®“°∑“ß∫√‘…—∑‡ªìπºŸâ´àÕ¡·´¡À√◊Õ‡ª≈’Ë¬π„Àâ °àÕπ∑’Ë®–π”‰ª„™â 
ß“π„À¡àÕ’°∑’

 

 Õÿ∫—µ‘‡Àµÿ®”π«π¡“°¡’ “‡Àµÿ¡“®“°°“√¢“¥°“√ 
∫”√ÿß√—°…“‡§√◊ËÕß∑’Ë¥’

 

Õ¬à“‡ª≈’Ë¬π·ª≈ß‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“ À√◊Õπ”‰ª„™â‡æ◊ËÕ«—µ∂ÿª√– ß§å∑’Ë

 

 

 

º‘¥‰ª®“°°“√„™âß“πµ“¡∑’Ë∫√√¬“¬‰«â„π∫∑ ç≈—°…≥–°“√„™âß“π

 

 

 

µ“¡∑’Ë°”Àπ¥‰«âé 

 

°“√‡ª≈’Ë¬π·ª≈ß·µà≈–Õ¬à“ß∂◊Õ‡ªìπ°“√„™â 
‡§√◊ËÕßÕ¬à“ßº‘¥«‘∏’ ·≈–Õ“®‡ªìπµâπ‡Àµÿ„Àâ‡°‘¥∫“¥‡®Á∫√â“¬·√ß‰¥â

 

„™â·µàÕÿª°√≥åª√–°Õ∫∑’Ë∑“ßºŸâº≈‘µ·π–π”„Àâ„™â°—∫‡§√◊ËÕß¢Õß 
∑à“π‡∑à“π—Èπ

 

 °“√π”Õÿª°√≥åª√–°Õ∫∑’Ë‰¥â√—∫°“√æ—≤π“¡“ ”À√—∫ 
‡§√◊ËÕßÕ◊Ëπ¡“„™âπ—Èπ ®–∑”„Àâ‡°‘¥°“√∫“¥‡®Á∫‰¥â

 

∫√‘°“√´àÕ¡∫”√ÿß

 

‚ª√¥„Àâ™à“ßºŸâ¡’§«“¡√Ÿâ·≈–§«“¡™”π“≠  ‡ªìπºŸâ´àÕ¡·´¡‡§√◊ËÕß 
„Àâ·°à∑à“π‡∑à“π—Èπ 

 

°“√„Àâ∫ÿ§§≈∑’Ë‰¡à¡’§«“¡√Ÿâ¡“∑”°“√ à́Õ¡·´¡ 
·≈–∫”√ÿß√—°…“ Õ“®∑”„Àâ‡°‘¥Õÿ∫—µ‘‡Àµÿ‰¥â

 

„π°“√´àÕ¡·´¡·≈–∫”√ÿß√—°…“ ‚ª√¥„™â·µàÕÿª°√≥å¢Õß·∑â‡∑à“
π—Èπ ·≈–∑”µ“¡§”·π–π”«‘∏’°“√„™â„π∫∑ ç°“√∫”√ÿß√—°…“é

 

 °“√ 
„™âÕÿª°√≥å∑’Ë‰¡à‰¥â°”Àπ¥„Àâ„™â À√◊Õ°“√‰¡à∑”µ“¡§”·π–π”«‘∏’ 
°“√„™â„π∫∑ ç°“√∫”√ÿß√—°…“é Õ“®∑”„Àâ‡°‘¥‰øøÑ“™ÁÕ§ À√◊Õ∫“¥ 
‡®Á∫‰¥â

 

2  ¢âÕ·π–π”‡æ◊ËÕ§«“¡ª≈Õ¥¿—¬  ”À√—∫Õÿª°√≥åπ’È‚¥¬‡©æ“–

 ”À√—∫ ‡≈◊ËÕ¬µ—¥µ√ß ·≈–µ—¥¡

 

ÿ¡

 

„π ∂“π∑’Ë∑”ß“π¢Õß∑à“π µâÕß®—¥„Àâ¡’°“√ àÕß «à“ß„Àâ¡’· ß 
‡æ’¬ßæÕ„πÀâÕß∑”ß“π À√◊Õ„Àâ¡’· ß «à“ßÕ¬à“ß‡æ’¬ßæÕµ√ß 
Õ“≥“∫√‘‡«≥∑’Ë∑”ß“ππ—Èπ

∂â“„π¢≥–∑”ß“π  “¬‰ø‡°‘¥™”√ÿ¥ À√◊Õ∂Ÿ°µ—¥¢“¥ Õ¬à“·µ–µâÕß 
 “¬‰ø „Àâ¥÷ßª≈—Í°‰øÕÕ°®“°‡µâ“‡ ’¬∫∑—π∑’ Õ¬à“„™â‡§√◊ËÕß∑’’Ë “¬ 
‰ø™”√ÿ¥‡ªìπÕ—π¢“¥

 «¡·«àπµ“π‘√¿—¬ ·≈– ÀŸª√–°∫ªÑÕß°—π‡ ’¬ß

ΩÿÉπ∑’Ë‡°‘¥¢÷Èπ„π√–À«à“ß°“√∑”ß“π Õ“®‡ªìπÕ—πµ√“¬µàÕ ÿ¢¿“æ 
‡°‘¥≈ÿ°‰À¡â À√◊Õ®ÿ¥√–‡∫‘¥‰¥â ¥—ßπ—Èπ ®÷ß®”‡ªìπµâÕß‡µ√’¬¡ 
¡“µ√°“√ªÑÕß°—π∑’Ë‡À¡“– ¡‰«â
µ—«Õ¬à“ß‡™àπ ΩÿÉπ∫“ß™π‘¥π—∫‡ªìπµ—«°“√∑’Ë°√–µÿâπ„Àâ‡°‘¥¡–‡√Áß
¥—ßπ—Èπ ®÷ß§«√„™âÕÿª°√≥å¥Ÿ¥ΩÿÉπ∑’Ë‡À¡“– ¡ ·≈– «¡Àπâ“°“°
°—πΩÿÉπ

‡¡◊ËÕ„™âß“π‡§√◊ËÕß„π∑’Ë°≈“ß·®âß µâÕßµàÕ‡§√◊ËÕß‡¢â“°—∫Õÿª°√≥å 
ªÑÕß°—π°√–· µ°§â“ß (FI-) ´÷Ëß®–∑”ß“πª≈¥‰°∑’Ë°√–·  Ÿß ÿ¥ 
30 mA ·≈–„™â‡©æ“– “¬µàÕ∑’ËÕπÿ≠“µ„Àâ„™â¿“¬πÕ°Õ“§“√‰¥â 
‡∑à“π—Èπ

¥÷ß “¬‰ø„Àâæâπ®“°‡§√◊ËÕß‰ª∑“ß¥â“πÀ≈—ß‡ ¡Õ

°àÕπ∑’Ë®–„™âß“π ª√–°Õ∫µ‘¥µ—Èß‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“  ∫πæ◊Èπ∑’Ë∑”ß“π 
∑’Ë√“∫‡√’¬∫·≈–¡—Ëπ§ß·¢Áß·√ß

Õ¬à“ªïπ¢÷Èπ‰ª¬◊π∫π‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“‡ªìπÕ—π¢“¥ ∑à“πÕ“®‰¥â√—∫ 
∫“¥‡®Á∫√â“¬·√ß‰¥â ∂â“‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“‡°‘¥æ≈‘°§«ÌË“ À√◊Õ‰ª‚¥π 
·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬‚¥¬‰¡àµ—Èß„®

‡≈◊ËÕ¬‡©æ“–«— ¥ÿ ∑’Ë∑“ßºŸâº≈‘µÕπÿ≠“µ„Àâ„™â‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“

 

π’È
‡≈◊ËÕ¬‡∑à“π—Èπ

 

‚ª√¥µ√«®¥Ÿ„Àâ·πà«à“ „π¢≥–ªØ‘∫—µ‘ß“πÕ¬Ÿà Ω“§√Õ∫ªÑÕß°—π 
∑’Ë‡≈◊ËÕπ‰ª¡“‰¥âπ—Èπ ∑”ß“π‰¥âÕ¬à“ß∂Ÿ°µâÕß‡√’¬∫√âÕ¬ Ω“π’È®–
µâÕß‡§≈◊ËÕπ‰À«‰ª¡“‰¥â§≈àÕß ·≈–ªî¥≈ß‰¥â¥â«¬µ—«‡Õß Àâ“¡ 
≈ÁÕ°Ω“„Àâµ‘¥·πàπ„π ¿“æ∑’Ë‡ªî¥Õ¬Ÿà
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°àÕπ®–„™â‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“ µâÕß‡°Á∫ ‘Ëß¢ÕßÕ◊ËπÊ ∑—ÈßÀ¡¥ ‡™àπ 
‡§√◊ËÕß¡◊Õª√—∫µ—Èß, ¢’È‡≈◊ËÕ¬ ‡ªìπµâπ „Àâæâπ®“°∫√‘‡«≥∑’Ë∑”ß“π 
‡ ’¬°àÕπ „Àâ‡À≈◊Õ‡æ’¬ß·§à™‘Èπß“π∑’Ë®–„™â∑”ß“π‡∑à“π—Èπ ‡æ√“–
‡»…‰¡â™‘Èπ‡≈Á°Ê À√◊Õ  ‘Ëß¢ÕßÕ◊Ëπ ∑’Ë‡¢â“‰ª∂Ÿ°°—∫·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬ 
∑’ËÀ¡ÿπÕ¬Ÿà Õ“®∂Ÿ°¥’¥°√–‡¥Áπ‰ª∂Ÿ°µ—«ºŸâ„™â‡§√◊ËÕß¥â«¬§«“¡ 
‡√Á« Ÿß‰¥â

µ√÷ß™‘Èπß“π„Àâµ‘¥·πàπ‡ ¡Õ ∂â“‡ªìπ™‘Èπß“π¢π“¥¬“« ®–µâÕß√Õß 
À√◊Õ§ÌÈ“ª≈“¬∑’Ë«à“ßÕ’°¢â“ß‰«â Õ¬à“∑”ß“π°—∫™‘Èπß“π∑’Ë‡≈Á°‡°‘π 
°«à“∑’Ë®–µ√÷ß„Àâ·πàπ‰¥â

„π√–À«à“ß∑”ß“πÕ¬à“„Àâ∫ÿ§§≈Õ◊Ëπ™à«¬∂◊ÕÀ√◊Õ§ÌÈ“¬÷¥™‘Èπß“π 
‡ªìπÕ—π¢“¥ ‚ª√¥„™â∑’ËµàÕ‚µä–‡≈◊ËÕ¬„Àâ¬“«ÕÕ°‰ª À√◊Õ µ—«¬÷¥™‘Èπ 
ß“π∑’Ë‡À¡“– ¡

Õ¬à“π”«— ¥ÿ∑’Ë¡’‡¬◊ËÕÀ‘π∑π‰ø¡“„™âß“π

®—∫‡§√◊ËÕß¡◊Õµ√ß∫√‘‡«≥¥â“¡®—∫∑’Ë¡’©π«πÀÿâ¡‡∑à“π—Èπ „π°√≥’∑’Ë 
‡§√◊ËÕß¡◊Õ∑’Ë„™âÕ“®µ—¥‰ª∂Ÿ° “¬‰ø∑’ËΩíß´àÕπÕ¬ŸàÀ√◊Õ “¬‰ø¢Õß 
‡§√◊ËÕß‡Õß‰¥â À“°‰ª‚¥¬ “¬‰ø∑’Ë¡’°√–· ‰øøÑ“‰À≈ºà“π ‰øøÑ“ 
®–‰À≈‡¢â“™‘Èπ à«π‚≈À–¢Õß‡§√◊ËÕß·≈–®–∑”„Àâ‡°‘¥‰ø™ÁÕ§‰¥â

®–µâÕß√Õ„Àâ·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬À¡ÿπ¢÷Èπ‰ª®π∂÷ß√Õ∫§«“¡‡√Á«‡µÁ¡ 
∑’Ë‡ ’¬°àÕπ ®÷ß§àÕ¬π”‰ª®àÕ‡¢â“°—∫™‘Èπß“π

Õ¬à“‡Õ“ ¡◊Õ, π‘È« À√◊Õ ·¢π ‡¢â“‰ª„°≈â·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬∑’ËÀ¡ÿπÕ¬Ÿà

Õ¬à“‡Õ“¡◊Õ¬◊Ëπ‡¢â“‰ª„π∫√‘‡«≥·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬µ√ßÀ≈—ß ·ºß°—Èπ 
 ÿ¥‡¢µ ‡æ◊ËÕ®—∫¬÷¥™‘Èπß“π ¥÷ß¢’È‡≈◊ËÕ¬ÕÕ°¡“ À√◊Õ¥â«¬‡Àµÿº≈ 
Õ◊Ëπ„¥°Áµ“¡ ‡æ√“–µ√ß®ÿ¥π’È √–¬–Àà“ß√–À«à“ß¡◊Õ¢Õß∑à“π°—∫ 
·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬∑’ËÀ¡ÿπÕ¬Ÿàπ—Èπ πâÕ¬‡°‘π‰ª

‡≈◊ËÕ¬‡©æ“–™‘Èπß“π∑’≈–™‘Èπ‡∑à“π—Èπ‡ ¡Õ ™‘Èπß“π∑’Ë«“ß´âÕπ°—π 
À√◊Õ«“ß‡√’¬ßµ‘¥°—π ‰¡à “¡“√∂®—∫¬÷¥‰«â„Àâ·πàπ‰¥â ®–∑”„Àâ 
·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬µ‘¥¢—¥ À√◊Õ ‡≈◊ËÕπ‡¢â“À“°—π„π√–À«à“ß‡≈◊ËÕ¬‰¥â

µ“¡·π«‡≈◊ËÕ¬∑—Èß∑“ß¥â“π∫π·≈–¥â“π≈à“ß ®–µâÕßª≈Õ¥®“° ‘Ëß 
°’¥¢«“ß„¥Ê ∑——Èß ‘Èπ  Õ¬à“‡≈◊ËÕ¬‰¡â∑’Ë¡’ µ–ªŸ, µ–ªŸ§«ß œ≈œ µ‘¥Õ¬Ÿà

∂â“·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬‡°‘¥µ‘¥¢—¥ ¢Õ„Àâªî¥‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“∑—π∑’ ·≈– 
¥÷ßª≈—Í°‰øÕÕ° ·≈â«®÷ß§àÕ¬π”™‘Èπß“π∑’Ë¢—¥µ‘¥Õ¬ŸàÕÕ°

Õ¬à“„™â·√ß°¥°√–·∑°·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬≈ß‰ª∫π™‘Èπß“π À√◊Õ„™â 
°”≈—ß°¥≈ß‰ª¡“°‡°‘π‰ª „π¢≥–„™â‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“ æ¬“¬“¡ 
À≈’°‡≈’Ë¬ßÕ¬à“„Àâ·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬µ‘¥¢—¥„π«— ¥ÿ „π¢≥–∑’Ë‡≈◊ËÕ¬ ¡ÿ¡, 
¢Õ∫ œ≈œ

„π°“√‡≈◊ËÕ¬√Õ¬µàÕ ®–µâÕß§Õ¬√–«—ßÕ¬à“„Àâ„∫‡≈◊ËÕ¬‡°’Ë¬«µ‘¥ 
Õ¬Ÿà„π™‘Èπß“π

À≈’°‡≈’Ë¬ß°“√‚À¡„Àâ‡§√◊ËÕß¬πµå∑”ß“π‡°‘π°”≈—ß ‚¥¬‡©æ“– 
Õ¬à“ß¬‘Ëß‡¡◊ËÕ∑”°“√‡≈◊ËÕ¬™‘Èπß“π¢π“¥„À≠à ¢≥–∑”°“√‡≈◊ËÕ¬ ¢Õ 
„Àâ°¥≈ß‰ª∫π¥â“¡®—∫‡æ’¬ß‡∫“Ê ‡∑à“π—Èπ

√–«—ß! À≈—ß®“°ªî¥‡§√◊ËÕß·≈â« ·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬¬—ß§ßÀ¡ÿπµàÕ‰ªÕ’°

ªÑÕß°—π·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬®“°°“√∂Ÿ°∑ÿ∫µ’À√◊Õ∂Ÿ°°√–·∑° Õ¬à“„™â 
·√ß°¥·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬≈ß‰ª∑’Ë¥â“π¢â“ß

„™â·µà·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬∑’Ë§¡ ·≈–¡’ ¿“æ¥’‰√â∑’Ëµ‘‡∑à“π—Èπ ‡ª≈’Ë¬π·ºàπ 
®“π‡≈◊ËÕ¬∑’Ë √â“« ∫‘¥‡∫’È¬« À√◊Õ ∑◊ËÕ ÕÕ°∑—π∑’

‡≈◊Õ°„™â·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬„Àâ‡À¡“– ¡°—∫«— ¥ÿ∑’Ë∑à“πµâÕß°“√‡≈◊ËÕ¬

„™â·µà·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬∑’Ë∑“ßºŸâº≈‘µ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“·π–π”„Àâ„™â‡∑à“ 
π—Èπ

‚ª√¥ªØ‘∫—µ‘µ“¡§”·π–π”«‘∏’„™â¢ÕßºŸâº≈‘µ„π°“√µ‘¥µ—Èß·≈–„™â 
·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬

∑”°“√≈ÁÕ°·°π‡æ≈“‡§√◊ËÕß ‡©æ“–‡¡◊ËÕ·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬À¬ÿ¥π‘Ëß 
Õ¬Ÿà°—∫∑’Ë‡∑à“π—Èπ

„π¢≥–„™âß“π ·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬®–√âÕπ¡“° Õ¬à“®—∫·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬ 
°àÕπ∑’Ë®–‡¬Áπµ—«≈ß
 «¡∂ÿß¡◊ÕªÑÕß°—π ‡æ◊ËÕ°—π‰¡à„Àâ∂Ÿ°¢Õ∫øíπ‡≈◊ËÕ¬∑’Ë§¡∫“¥¡◊Õ 
„π¢≥–∑’Ë‡ª≈’Ë¬π·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬

‚ª√¥µ√«®¥Ÿ¢π“¥¢Õß·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬ ‡ âπºà“»Ÿπ¬å°≈“ß¢Õß√Ÿ 
µâÕß¡’¢π“¥∑’Ë‡À¡“–‡®“–æÕ¥’°—∫°â“π‡æ≈“¢Õß‡§√◊ËÕß¡◊Õ ‚¥¬‰¡à 
¡’™àÕßÀ≈«¡ Õ¬à“„™â™‘Èπ à«π≈¥¢π“¥ À√◊Õ µ—«ª√—∫µàÕ

‚ª√¥√–«—ß¥Ÿ‡√◊ËÕß§«“¡‡√Á«√Õ∫À¡ÿπ Ÿß ÿ¥∑’ËÕπÿ¡—µ‘„Àâ„™â‰¥â°—∫ 
·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬π’È

Àâ“¡„™â·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬∑’Ë∑”®“°‡À≈Á°°≈â“∑’Ë„™âß“π„π§«“¡‡√Á« Ÿß 
(HSS-Steel) ÷́Ëß‡ªìπ‚≈À–º ¡ ¡√√∂¿“æ Ÿß

Õ¬à“„™â‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“‚¥¬‰¡à¡’·ºàπ Õ¥‡ªìπÕ—π¢“¥ 
¢Õ„Àâ‡ª≈’Ë¬π·ºàπ Õ¥∑’Ë™”√ÿ¥‡ ’¬„À¡à

∫äÕ™ ®–√—∫ª√–°—π°“√∑”ß“π¢Õß‡§√◊ËÕßÕ¬à“ß‰√â¢âÕ∫°æ√àÕß‰¥â 
µàÕ‡¡◊ËÕ∑à“π„™â‡©æ“–·µàÕÿª°√≥åª√–°Õ∫¢Õß·∑â ∑’Ë°”Àπ¥‰«â„Àâ 
„™â°—∫‡§√◊ËÕßπ’È‡∑à“π—Èπ
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 —≠≈—°…≥å

 

§”™’È·®ß∑’Ë ”§—≠:

 

  —≠≈—°…≥åµàÕ‰ªπ’È ∫“ßµ—«Õ“®¡’§«“¡ ”§—≠µàÕ°“√„™âß“π‡§√◊ËÕß¢Õß∑à“π °√ÿ≥“®”‡§√◊ËÕßÀ¡“¬‡À≈à“π’È √«¡∑—Èß 

§«“¡À¡“¬‰«â„Àâ¢÷Èπ„® °“√µ’§«“¡À¡“¬¢Õß —≠≈—°…≥åπ’È‰¥âÕ¬à“ß∂Ÿ°µâÕß ®–™à«¬„Àâ∑à“π„™â‡§√◊ËÕß‰¥â¥’¢÷Èπ ·≈–ª≈Õ¥¿—¬°«à“

 

 —≠≈—°…≥å ™◊ËÕ §«“¡À¡“¬

 

V

 

‚«≈µå ·√ß¥—π‰øøÑ“

 

A

 

·Õ¡·ª√å °”≈—ß·√ß¢Õß°√–· ‰øøÑ“

 

Ah

 

·Õ¡·ª√å ™—Ë«‚¡ß §«“¡®ÿ‰øøÑ“, ®”π«πæ≈—ßß“π‰øøÑ“∑’Ë‡°Á∫ – ¡‰«â

 

Hz

 

‡Œ‘√µ´å §«“¡∂’Ë

 

W

 

«—µµå °”≈—ß‰øøÑ“

 

Nm

 

‡¡µ√π‘«µ—π Àπà«¬æ≈—ßß“π, ·√ß∫‘¥

 

kg

 

°‘‚≈°√—¡ ¡«≈, πÌÈ“Àπ—°

 

mm

 

¡‘≈≈‘‡¡µ√ §«“¡¬“«

 

min/s

 

π“∑’ / «‘π“∑’ √–¬–‡«≈“, °”Àπ¥‡«≈“

 

°C/°F

 

Õß»“ ‡´≈‡´’¬ /Õß»“ ø“Àå‡√π‰Œµå Õÿ≥À¿Ÿ¡‘

 

dB

 

‡¥´‘‡∫≈ ¡“µ√“«—¥‡ ’¬ß ¢Õß§«“¡¥—ß —¡æ—∑∏å

 

Ø

 

‡ âπºà“»Ÿπ¬å°≈“ß ‡™àπ ‡ âπºà“»Ÿπ¬å°≈“ßµ–ªŸ§«ß, ‡ âπºà“»Ÿπ¬å°≈“ß·ºàπ¢—¥ 
‡ªìπµâπ

 

min

 

-1

 

/n

 

0

 

 

 

√Õ∫§«“¡‡√Á« §«“¡‡√Á«√Õ∫‡¥‘π‡∫“

 

…/min

 

√Õ∫À¡ÿπ À√◊Õ °“√‡§≈◊ËÕπ∑’Ë µàÕ π“∑’ √Õ∫À¡ÿπ, °“√µÕ°, «‘Ëßµ“¡«ß ‡ªìπµâπ µàÕ π“∑’

 

0

 

µ”·Àπàß: ªî¥ ‰¡à¡’§«“¡‡√Á«, ‰¡à¡’·√ß∫‘¥

SW ¢π“¥§«“¡°«â“ß¢Õßª√–·® (‡ªìπ 
¡¡.)

™à«ßÀà“ß√–À«à“ßæ◊Èπ∑’Ë¥â“π¢π“π∫πÕÿª°√≥å‡™◊ËÕ¡µàÕ µ√ß 
∑’Ë‡§√◊ËÕß¡◊Õ®–®—∫¬÷¥‰¥â (‡™àπ πâÕµÀ°‡À≈’Ë¬¡ À√◊Õ À—«µ–ªŸ 
§«ß), ®—∫§√àÕ¡‰¥â (ª√–·®«ß·À«π) À√◊Õ  Õ¥‡¢â“‰ª®—∫ 
¬÷¥‰¥â (‡™àπ µ–ªŸ§«ßÀ°‡À≈’Ë¬¡∑’Ë¡’‡À≈’Ë¬¡Õ¬Ÿà¥â“π„π)

À¡ÿπ´â“¬/À¡ÿπ¢«“ ∑‘»∑“ß°“√À¡ÿπ

/

 

�

 

¢Õ∫„πÀ°‡À≈’Ë¬¡/¢Õ∫πÕ° ’Ë‡À≈’Ë¬¡ ª√–‡¿∑À—«®—∫¥Õ°

≈Ÿ°»√ ∑”ß“πµ“¡∑‘»∑“ß≈Ÿ°»√

°√–·  ≈—∫ ª√–‡¿∑°√–· ‰øøÑ“ ·≈–·√ß¥—π‰øøÑ“

°√–· µ√ß ª√–‡¿∑°√–· ‰øøÑ“ ·≈–·√ß¥—π‰øøÑ“

°√–·  ≈—∫ À√◊Õ µ√ß ª√–‡¿∑°√–· ‰øøÑ“ ·≈–·√ß¥—π‰øøÑ“

√–¥—∫§«“¡ª≈Õ¥¿—¬ II ‡§√◊ËÕß„π√–¥—∫§«“¡ª≈Õ¥¿—¬ II π’È ®–¡’©π«π°—πÕ¬à“ß‡µÁ¡∑’Ë

√–¥—∫§«“¡ª≈Õ¥¿—¬ I lt. DIN: 
 “¬¥‘πªÑÕß°—π (µ—«π”ªÑÕß°—π)

‡§√◊ËÕß„π√–¥—∫§«“¡ª≈Õ¥¿—¬ I π’È ®–µâÕß¡’°“√µàÕ “¬¥‘π
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 —≠≈—°…≥å®”‡æ“–‡§√◊ËÕß

 

3  §”Õ∏‘∫“¬°“√∑”ß“π¢Õß‡§√◊ËÕß

 

¢≥–Õà“πÀπ—ß ◊Õ·π–π”«‘∏’°“√„™âπ’È 
‚ª√¥¥Ÿ¿“æ· ¥ß‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“„πÀπâ“µà“ßÊ 
∑’ËÕ¬Ÿàµâπ‡≈à¡Àπ—ß ◊Õ§Ÿà¡◊Õπ’È ª√–°Õ∫‰ª¥â«¬

 

≈—°…≥–°“√„™âß“π¢Õß‡§√◊ËÕß

 

‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“π’È ®—¥∑”¢÷Èπ‡æ◊ËÕ„Àâ‡ªìπ‡§√◊ËÕßµ—Èß‚µä–„™âß“πÕ¬Ÿà°—∫ 
∑’Ë  ”À√—∫‡≈◊ËÕ¬µ—¥‰¡â‡ªìπ·π«µ√ßµ“¡¬“«·≈–µ“¡¢«“ß 
·≈–„π°“√π’È  “¡“√∂µ—¥‡©’¬ß¡ÿ¡„π·π«πÕπ‡ªìπ¡ÿ¡µ—Èß·µà -48

 

° 

 

®π∂÷ß +48

 

°

 

 ·≈–µ—¥‡©’¬ß¡ÿ¡„π·π«µ—Èß‡ªìπ¡ÿ¡µ—Èß·µà 0

 

° 

 

®π∂÷ß 
+45

 

°

 

¢âÕ¡Ÿ≈‡°’Ë¬«°—∫‡ ’¬ß·≈–°“√ —Ëπµ—«

 

§à“∑’Ë«—¥π’È °”Àπ¥µ“¡ EN 61 029

√–¥—∫§«“¡¥—ß¢Õß‡ ’¬ß¢Õß‡§√◊ËÕß∑’Ë«—¥„π√–¥—∫ A µ“¡ª°µ‘ ¡’  
¥—ßπ’È §◊Õ
√–¥—∫·√ß°¥¥—π‡ ’¬ß 97 dB(A)
√–¥—∫°”≈—ß‡ ’¬ß 110 dB(A)
§«“¡‰¡à·πàπÕπ„π°“√«—¥ K = 3 dB. 

 

µâÕß„™âª√–°∫ÀŸªÑÕß°—π‡ ’¬ß!

 

°“√‡√àß§«“¡‡√Á«µ“¡ª°µ‘∑’Ë«—¥§à“‰¥â §◊Õ 2.5 m/s

 

2

 

§”‡µ◊Õπ ™’È·®ß„ÀâºŸâ„™â„™â‡§√◊ËÕßÕ¬à“ß∂Ÿ°µâÕß À√◊Õ ‡µ◊Õπ„Àâ∑√“∫∂÷ß   
Õ—πµ√“¬

‡§√◊ËÕßÀ¡“¬¢âÕ‡ πÕ·π– „Àâ§”·π–π”°“√„™âß“π‡§√◊ËÕß∑’Ë∂Ÿ°µâÕß ‡™àπ Õà“πÀπ—ß ◊Õ 
§Ÿà¡◊Õ°“√„™â ‡ªìπµâπ

 

 —≠≈—°…≥å ™◊ËÕ §«“¡À¡“¬

 

 —≠≈—°…≥å §«“¡À¡“¬

 

‡§√◊ËÕßÀ¡“¬¢âÕ‡ πÕ·π– ‡¢µÕ—πµ√“¬! ‡Õ“ ¡◊Õ, π‘È« À√◊Õ ·¢π 
ÕÕ°Àà“ß„Àâæâπ‰ª®“°‡¢µπ’È¡“°∑’Ë ÿ¥

‡§√◊ËÕßÀ¡“¬¢âÕ‡ πÕ·π–  «¡·«àπµ“π‘√¿—¬

‡§√◊ËÕßÀ¡“¬¢âÕ‡ πÕ·π–  «¡ÀŸª√–°∫ªÑÕß°—π‡ ’¬ß

 —≠≈—°…≥å§”™’È·®ß ‚ª√¥µ√«®¥Ÿ¢π“¥¢Õß·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬ 
‡ âπºà“»Ÿπ¬å°≈“ß¢Õß√Ÿ µâÕß¡’¢π“¥∑’Ë‡À¡“–‡®“–æÕ¥’°—
∫°â“π‡æ≈“¢Õß‡§√◊ËÕß¡◊Õ ‚¥¬‰¡à ¡’™àÕßÀ≈«¡ 
Õ¬à“„™â™‘Èπ à«π≈¥¢π“¥ À√◊Õ µ—«ª√—∫µàÕ
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√“¬≈–‡Õ’¬¥‡°’Ë¬«°—∫‡§√◊ËÕß

 

¢âÕ¡Ÿ≈∑’Ë„Àâ‰«âπ’È„™â‰¥â ”À√—∫§à“·√ß¥—π‰øøÑ“∑’Ë√–∫ÿ ¢π“¥ [U] 
230/240 V. ∂â“·√ß¥—π‰øøÑ“∑’ËµÌË“°«à“π’È À√◊Õ ‡ªìπ‡§√◊ËÕß√ÿàπ∑’Ë
®—¥∑”¢÷Èπ„Àâ·°àª√–‡∑»„¥ª√–‡∑»Àπ÷Ëß‚¥¬‡©æ“–·≈â« 
§à“∑’Ë„Àâ‰«âπ’ÈÕ“®·µ°µà“ß°—π‰ª‰¥â

„π°√–∫«π°“√‡ªî¥‡§√◊ËÕß ®–∑”„Àâ·√ß¥—π‰øøÑ“µ°≈ß‰ª™—Ë«¢≥– 
∂â“ ¿“«–¢Õß√–∫∫®à“¬°”≈—ß‰¡àÕ”π«¬ Õ“®°àÕ„Àâ‡°‘¥º≈°√–∑∫ 
µàÕ°“√∑”ß“π¢ÕßÕÿª°√≥å‡§√◊ËÕßÕ◊ËπÊ ‰¥â ·µà∂â“Õ‘¡æ‘·¥π ǻ¢Õß 
√–∫∫®à“¬°”≈—ßµÌË“°«à“ 0.15 ‚ÕÀå¡ ·≈â« ‰¡àµâÕß§“¥«à“®–‡°‘¥ 
‡Àµÿ¢—¥¢âÕß√∫°«π·µàÕ¬à“ß‰√

¢π“¥„À≠à ÿ¥¢Õß™‘Èπß“π ‚ª√¥¥Ÿ ∫∑ ç§”·π–π”«‘∏’∑”ß“πé

 

‡≈◊ËÕ¬µ—¥µ√ß ·≈–µ—¥¡ÿ¡

 

GCM 10
PROFESSIONAL

 

À¡“¬‡≈¢ —Ëß ‘π§â“

 

0 601 B20 …
…

 

 003

 

…

 

 008

 

…

 

 032

 

…

 

 042

 

…

 

 004

 

…

 

 005

 

…

 

 006

 

…

 

 014

 

…

 

 034

°”≈—ß‡¢â“∑’Ë°”Àπ¥ [«—µµå] 1 800 1 800 1 650 1 800 1 650 1 650

·√ß¥—π‰øøÑ“ [V] 230 220/230 115 230/240 220 120

§«“¡∂’Ë [Hz] 50 50/60 50/60 50/60 50/60 60

§«“¡‡√Á«√Õ∫‡¥‘π‡∫“ [π“∑’

 

-1

 

] 4 500 4 500 4 500 4 500 4 900 4 500

·°π‡æ≈“‡§√◊ËÕß¡◊Õ [¡¡.] 30 25.4 25.4 25.4 30 16

πÌÈ“Àπ—° ‰¡à¡’  “¬‰ø [kg] 16.0 16.0 16.0 16.0 16.0 16.0

·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬ 

 

∅

 

[π‘È«] 10 10 10 10 10 10

√–¥—∫§«“¡ª≈Õ¥¿—¬ / 

 

II

 

/ 

 

II

 

/ 

 

II

 

/ 

 

II

 

/ 

 

II

 

/ 

 

II

 

‡≈◊ËÕ¬µ—¥µ√ß ·≈–µ—¥¡ÿ¡

 

GCM 10
PROFESSIONAL

 

À¡“¬‡≈¢ —Ëß ‘π§â“

 

0 601 B20 …
…

 

 037

 

…

 

 040

 

…

 

 041

 

…

 

 043

 

…

 

 050

°”≈—ß‡¢â“∑’Ë°”Àπ¥ [«—µµå] 1 800 1 800 1 650 1 800 1 800

·√ß¥—π‰øøÑ“ [V] 240 220 110 220 220/230

§«“¡∂’Ë [Hz] 50 60 50 50 50/60

§«“¡‡√Á«√Õ∫‡¥‘π‡∫“ [π“∑’

 

-1

 

] 4 500 4 500 4 500 4 500 4 500

·°π‡æ≈“‡§√◊ËÕß¡◊Õ [¡¡.] 25.4 25.4 30 25.4 25.4

πÌÈ“Àπ—° ‰¡à¡’  “¬‰ø [kg] 16.0 16.0 16.0 16.0 16.0

·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬ 

 

∅

 

[π‘È«] 10 10 10 10 10

√–¥—∫§«“¡ª≈Õ¥¿—¬ / 

 

II

 

/ 

 

II

 

/ 

 

II

 

/ 

 

II / II
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 à«πª√–°Õ∫¢Õß‡§√◊ËÕß

À¡“¬‡≈¢ à«πª√–°Õ∫¢Õß‡§√◊ËÕß §◊Õ À¡“¬‡≈¢∑’Ëª√“°Ø 
„π¿“æ· ¥ßµ—«‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“„πÀπâ“µà“ßÊ ∑’ËÕ¬Ÿàµâπ‡≈à¡
Àπ—ß ◊Õ§Ÿà¡◊Õ«‘∏’°“√„™âπ’È

1 ¥â“¡®—∫

2  «‘µ™å ‡ªî¥-ªî¥

3 §“π≈ÁÕ°

4 Ω“§√Õ∫ªÑÕß°—π∑’Ë‡≈◊ËÕπ‰ª¡“

5 ·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬

6 ·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ

7 ª“°°“®—∫·∫∫µ√÷ß‡√Á«

8 ·ºàπ°—π‰¡â©’°√ÿà¬

9 ‰¡â∫√√∑—¥«—¥¡ÿ¡  ”À√—∫ ¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ß (·π«πÕπ)

10 ‰¡â∫√√∑—¥«—¥¡ÿ¡§à“≈–‡Õ’¬¥

11 µ—«Àπ’∫≈ÁÕ°

12 ≈Ÿ°∫‘¥ª√—∫µ—Èß§à“¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ßµ“¡„®™Õ∫ (·π«πÕπ)

13 §“π  ”À√—∫ µ—Èß¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ß≈à«ßÀπâ“ (·π«πÕπ)

14 √àÕß  ”À√—∫ ¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ß¢π“¥¡“µ√∞“π

15 ‚µä–‡≈◊ËÕ¬

16 √Ÿ  ”À√—∫ °“√µ‘¥µ—Èß

17 √Ÿ  ”À√—∫ ª“°°“®—∫·∫∫µ√÷ß‡√Á«

18 µ–ªŸ§«ßÀ—«À°‡À≈’Ë¬¡„π (SW 6) ¢Õß  à«πµàÕ‚µä–‡≈◊ËÕ¬

19 √Ÿ  ”À√—∫ Àà«ßµàÕ

20  à«πµàÕ‚µä–‡≈◊ËÕ¬

21 ª√–·®¢—πµ–ªŸ§«ßÀ—«À°‡À≈’Ë¬¡„π (SW 6) /
‰¢§«ß ”À√—∫µ–ªŸ§«ßÀ—«∫“°¢«“ß

22  à«πµàÕ·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ

23 µ–ªŸ§«ß°—Èπ ÿ¥‡¢µ  ”À√—∫ ¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ß¢π“¥ 33.9°
(·π«µ—Èß)

24  ≈—°‡°≈’¬« ¢Õß ªÿÉ¡ª√—∫µ—Èß¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ß¢π“¥ 33.9°
(·π«µ—Èß)

25 ≈âÕ‡≈◊ËÕπ

26  ≈—°µ√÷ß ”À√—∫°“√¢π¬â“¬

27 ∂ÿß‡°Á∫ΩÿÉπ

28 Ω“§√Õ∫ªÑÕß°—π

29 ¥â“¡®—∫ ”À√—∫°“√¢π àß

30 °â“πµ√÷ß  ”À√—∫  à«πµàÕ·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ

31 ªÿÉ¡ª√—∫µ—Èß¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ß¢π“¥ 33.9° (·π«µ—Èß)

32 ¥â“¡µ√÷ß  ”À√—∫ ¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ß¢π“¥µ“¡„®™Õ∫ (·π«µ—Èß)

33 √Ÿ∑√ß¬“«

34 ™àÕß àß¢’È‡≈◊ËÕ¬ÕÕ°

35 µ–ªŸ§«ßÀ—«À°‡À≈’Ë¬¡„π (SW 6) ¢Õß ·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ

36 ª√–·®«ß·À«π ·≈– °ÿ≠·®ª“°µ“¬ («ß·À«π: SW 13; 
ª“°µ“¬: SW 12)

37 µ–ªŸ§«ßÀ—«∫“°¢«“ß („™â¬÷¥ Ω“§√Õ∫ªÑÕß°—π∑’Ë‡≈◊ËÕπ‰ª¡“)

38 µ—«≈ÁÕ°·°π‡æ≈“

39 µ–ªŸ§«ßÀ—«À°‡À≈’Ë¬¡  ”À√—∫ ¬÷¥·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬

40 ®“π¬÷¥ª√–°∫

41 ·°π‡æ≈“‡§√◊ËÕß¡◊Õ

42 ·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µµ“¡·π«¬“«
43 Àà«ßµàÕ

44 °â“πµ√÷ß ¢Õß ª“°°“®—∫·∫∫µ√÷ß‡√Á«

45 ‡¥◊Õ¬‡°≈’¬« ¢Õß ª“°°“®—∫·∫∫µ√÷ß‡√Á«

46 µ–ªŸ§«ß  ”À√—∫ ·ºàπ°—π‰¡â©’°√ÿà¬

47 µ—«· ¥ß¢π“¥¡ÿ¡ (·π«µ—Èß)

Õÿª°√≥åª√–°Õ∫∫“ß à«π„π¿“æÀ√◊Õ„π§”Õ∏‘∫“¬‰¡à√«¡Õ¬Ÿà„πÕÿª°√≥å∑’Ë®—

¥ àß¡“æ√âÕ¡°—∫‡§√◊ËÕß

* ‰¡à¡’„π‡§√◊ËÕß¡◊Õ√ÿàπ:
0 601 B20 004, Ç 005, Ç 006, Ç 034, Ç 037,
 Ç 040, Ç 043, Ç 050.
‰¡à “¡“√∂≈ÁÕ°µ√÷ß Ω“§√Õ∫ªÑÕß°—π∑’Ë‡≈◊ËÕπ‰ª¡“ 4 ‰¥â 
¢Õ„Àâ¥”‡π‘π°“√ªØ‘∫—µ‘ß“π¥—ß∑’Ë∫√√¬“¬‰«âµàÕ‰ªπ’È ‚¥¬∑’Ë‰¡à ¡’ 
§“π≈ÁÕ° 3
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4  °“√ªØ‘∫—µ‘ß“π

 ≈—°µ√÷ß ”À√—∫°“√¢π¬â“¬

(¥Ÿ√Ÿª )

¥÷ßª≈—Í°‰øÕÕ° °àÕπ∑’Ë®–∑”Õ–‰√∑’Ëµ—«‡§√◊ËÕß∑ÿ°§√—Èß

 ≈—°µ√÷ß ”À√—∫°“√¢π¬â“¬ 26 ®–™à«¬„Àâ∑à“π®—∫¬°‡§√◊ËÕß„π 
°“√¢π¬â“¬‡§√◊ËÕß‰ª¬—ß ∂“π∑’Ë∑”ß“πµà“ßÊ ‰¥â –¥«°¢÷Èπ

„ à ≈—°‡§√◊ËÕß (µ”·Àπàß°“√¢π¬â“¬)

°¥ §“π≈ÁÕ° 3 (¥Ÿ√Ÿª  ª√–°Õ∫¥â«¬) ≈ß‰ª æ√âÕ¡°—∫‚¬° 
§“π‚¬°‡§√◊ËÕß¡◊Õ∑’Ë ¥â“¡®—∫ 1 ≈ß‰ª¥â“π≈à“ß®π ÿ¥

°¥  ≈—°µ√÷ß ”À√—∫°“√¢π¬â“¬ 26 ‡¢â“‰ª¢â“ß„π ·≈â«ª≈àÕ¬ 
¥â“¡®—∫

ª≈¥ ≈—°‡§√◊ËÕß (µ”·Àπàß∑”ß“π)

°¥  §“π‚¬°‡§√◊ËÕß¡◊Õ∑’Ë ¥â“¡®—∫ 1 ≈ß‰ª¥â“π≈à“ß‡≈Á°πâÕ¬ 
‡æ◊ËÕ§≈“¬·√ß¬÷¥¢Õß  ≈—°µ√÷ß ”À√—∫°“√¢π¬â“¬

¥÷ß  ≈—°µ√÷ß ”À√—∫°“√¢π¬â“¬ 26 ÕÕ°¡“¢â“ßπÕ°®π ÿ¥

§àÕ¬Ê ºàÕπ §“π‚¬°‡§√◊ËÕß¡◊Õ ¢÷Èπ‰ª¢â“ß∫π™â“Ê

ª√–°Õ∫ ≈Ÿ°∫‘¥ª√—∫µ—Èß§à“

(¥Ÿ√Ÿª )

¢—π ≈Ÿ°∫‘¥µ—Èß§à“ 12 ≈ß‰ª„π√Ÿ∑’Ë®—¥‰«â„Àâ ∑’ËÕ¬Ÿà‡Àπ◊Õ§“π 13

Õ¬à“¢—π ≈Ÿ°∫‘¥µ—Èß§à“ ≈ß‰ª„Àâµ÷ß¡“°‡°‘π‰ª

°“√‡ª≈’Ë¬π‡§√◊ËÕß¡◊Õ

¥÷ßª≈—Í°‰øÕÕ° °àÕπ∑’Ë®–∑”Õ–‰√∑’Ëµ—«‡§√◊ËÕß∑ÿ°§√—Èß

„™â·µà·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬∑’Ë§¡ ·≈–¡’ ¿“æ¥’‰√â∑’Ëµ‘‡∑à“π—Èπ ‡ª≈’Ë¬π·ºàπ 
®“π‡≈◊ËÕ¬∑’Ë √â“« ∫‘¥‡∫’È¬« À√◊Õ ∑◊ËÕ ÕÕ°∑—π∑’

‚ª√¥„™â·µà·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬∑’Ë‰¥â¡“µ√∞“π¥—ß∑’Ë·®âß‰«â„πÀπ—ß ◊Õ 
§Ÿà¡◊Õ°“√„™âπ’È ·≈–∑’Ë‰¥âºà“π°“√∑¥ Õ∫µ“¡‡°≥±å EN 847-1 
·≈–∑”‡§√◊ËÕßÀ¡“¬°”°—∫‰«â¥â«¬‡∑à“π—Èπ

„™â·µà·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬∑’Ë¡’§«“¡‡√Á«√Õ∫À¡ÿπ∑’Ë‰¥â√—∫Õπÿ¡—µ‘ Õ¬à“ßµÌË“ 
‡∑à“°—∫§«“¡‡√Á«√Õ∫‡¥‘π‡∫“¢Õß‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“‡∑à“π—Èπ

∑”°“√≈ÁÕ°·°π‡æ≈“‡§√◊ËÕß ‡©æ“–‡¡◊ËÕ·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬À¬ÿ¥π‘Ëß 
Õ¬Ÿà°—∫∑’Ë‡∑à“π—Èπ

„π¢≥–„™âß“π ·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬®–√âÕπ¡“° Õ¬à“®—∫·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬ 
°àÕπ∑’Ë®–‡¬Áπµ—«≈ß
 «¡∂ÿß¡◊ÕªÑÕß°—π ‡æ◊ËÕ°—π‰¡à„Àâ∂Ÿ°¢Õ∫øíπ‡≈◊ËÕ¬∑’Ë§¡∫“¥¡◊Õ 
„π¢≥–∑’Ë‡ª≈’Ë¬π·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬

∂Õ¥ ·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬

µ—Èß‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“„ÀâÕ¬Ÿà„πµ”·Àπàß∑”ß“π

°¥ §“π≈ÁÕ° 3 (¥Ÿ√Ÿª  ª√–°Õ∫¥â«¬) ≈ß‰ª æ√âÕ¡°—∫‡≈◊ËÕπ 
Ω“§√Õ∫ªÑÕß°—π∑’Ë‡≈◊ËÕπ‰ª¡“‰¥â 4 ‰ª¥â“πÀ≈—ß®π ÿ¥ ®—∫ Ω“ 
§√Õ∫ªÑÕß°—π∑’Ë‡≈◊ËÕπ‰ª¡“‰¥â ‰«â„ÀâÕ¬Ÿà„πµ”·Àπàßπ’È

§≈“¬ µ–ªŸ§«ß 37 ÕÕ° ¥â«¬‰¢§«ß ”À√—∫µ–ªŸ§«ßÀ—«∫“° 
¢«“ß∑’Ë¡’®”Àπà“¬∑—Ë«‰ª (√–«—ß ·√ß¥÷ß‡√‘Ë¡µâπ!) Õ¬à“¢—πµ–ªŸ§«ß 
ÕÕ°¡“®πÀ¡¥ (¥Ÿ√Ÿª )

¥÷ß Ω“§√Õ∫ªÑÕß°—π∑’Ë‡≈◊ËÕπ‰ª¡“‰¥â π’È ‰ª∑“ß¥â“πÀ≈—ß ®π
°√–∑—Ëß∂Ÿ° ≈—°¬÷¥¢Õß §“π≈ÁÕ° 3 ¬÷¥µ√÷ß‰«â

¢—π µ–ªŸ§«ßÀ—«À°‡À≈’Ë¬¡ 39 ¥â«¬ª√–·®À—«·À«π∑’Ë®—¥ àß¡“ 
¥â«¬ 36 (SW 13) æ√âÕ¡°—∫°¥ µ—«≈ÁÕ°·°π‡æ≈“ 38 ≈ß‰ª ®π 
°√–∑—Ëßµ—«≈ÁÕ°π’È¢∫≈‘Ë¡  (¥Ÿ√Ÿª )

°¥ µ—«≈ÁÕ°·°π‡æ≈“ π’È∑‘Èß‰«â ·≈â«¢—π µ–ªŸ§«ßÀ—«À°‡À≈’Ë¬¡ 39 
ÕÕ°¡“„π∑‘»∑“ßµ“¡‡¢Á¡π“Ãî°“ (‡°≈’¬« ấ“¬!) ∂Õ¥ 
®“π¬÷¥ª√–°∫ 40 ÕÕ° ·≈– π” ·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬ 5 ÕÕ°¡“
(¥Ÿ√Ÿª )

„ à ·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬

∂â“®”‡ªìπ ‚ª√¥∑”§«“¡ –Õ“¥™‘Èπ à«π∑’Ë®–ª√–°Õ∫≈ß‰ª∑ÿ° 
™‘Èπ°àÕπ„ à≈ß‰ª

‡ ’¬∫·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬·ºàπ„À¡à≈ß‰ª∫π ·°π‡æ≈“‡§√◊ËÕß¡◊Õ 41 
(¥Ÿ√Ÿª )

„π°“√ª√–°Õ∫·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬≈ß‰ª ‚ª√¥§Õ¬√–«—ß¥Ÿ„Àâ 
∑‘»∑“ß°“√µ—¥¢Õßøíπ‡≈◊ËÕ¬ (∑‘»∑“ß≈Ÿ°»√∫π·ºàπ®“π 
‡≈◊ËÕ¬) µ√ß°—∫ ∑‘»∑“ß≈Ÿ°»√ ∫π Ω“§√Õ∫ªÑÕß°—π
∑’Ë‡≈◊ËÕπ‰ª¡“‰¥â!

„ à ®“π¬÷¥ª√–°∫ 40 ·≈– µ–ªŸ§«ßÀ—«À°‡À≈’Ë¬¡ 39 ≈ß‰ª °¥ 
µ—«≈ÁÕ°·°π‡æ≈“ 38 ≈ß‰ª ®π°√–∑—Ëß¢∫≈‘Ë¡ ·≈â«¢—π µ–ªŸ§«ß
À—«À°‡À≈’Ë¬¡ 39 „π∑‘»∑“ß∑«π‡¢Á¡π“Ãî°“≈ß‰ª„Àâµ‘¥·πàπ 
¥â«¬·√ß‚¡‡¡πµå¢—πµ÷ß¢π“¥ª√–¡“≥ 15 - 23 Nm

°¥ Ω“§√Õ∫ªÑÕß°—π∑’Ë‡≈◊ËÕπ‰ª¡“‰¥â 4 ¡“∑“ß¥â“πÀπâ“≈ß‰ª 
®π°√–∑—Ëß µ–ªŸ§«ß 37 µ‘¥≈ÁÕ°‡¢â“‰ª„π√àÕß∑’Ë®—¥‰«â„Àâ ´÷Ëß∑à“π 
Õ“®®–µâÕß¥—π §“π‚¬°‡§√◊ËÕß¡◊Õ∑’Ë ¥â“¡®—∫ µâ“π‰«â ‡æ◊ËÕ„Àâ‰¥â 
·√ß¥÷ß‡√‘Ë¡µâπ ¢ÕßΩ“§√Õ∫ªÑÕß°—π∑’Ë‡≈◊ËÕπ‰ª¡“‰¥â

¢—π µ–ªŸ§«ß 37 µ‘¥≈ß‰ª„Àâ·πàπÕ’°∑’

§àÕ¬Ê ®—∫ Ω“§√Õ∫ªÑÕß°—π∑’Ë‡≈◊ËÕπ‰ª¡“‰¥â ≈ß‰ª¥â“π≈à“ß™â“Ê 
®π°√–∑—Ëß‰¥â¬‘π‡ ’¬ß ≈—°§«ß¢Õß §“π≈ÁÕ° 3 ≈ÁÕ°µ‘¥≈ß‰ª 
¢∫≈‘Ë¡¥â“πÀ≈—ß¢Õß Ω“§√Õ∫ªÑÕß°—π∑’Ë‡≈◊ËÕπ‰ª¡“ ‰¥âÕ¬à“ß∂π—¥

A

N

B

N

C1

C2

C3

C3
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°“√µ‘¥µ—Èß ·∫∫∂“«√Õ¬Ÿà°—∫∑’Ë À√◊Õ ·∫∫‡ª≈’Ë¬π∑

’Ëµ—Èß‰¥â

‡æ◊ËÕª√–°—π°“√„™âß“π∑’Ë·πàπÕπª≈Õ¥¿—¬ °àÕπ„™âß“π 
∑à“π®–µâÕßµ‘¥µ—Èß‡§√◊ËÕß‰«â∫πæ◊Èπ∑’Ë∑”ß“π (‡™àπ ‚µä– 
∑”ß“π) ∑’Ë‡√’¬∫‡ ¡Õ°—π ·≈–¡—Ëπ§ß‰¡à§≈Õπ·§≈π

°“√µ‘¥µ—Èß ·∫∫∂“«√Õ¬Ÿà°—∫∑’Ë

(¥Ÿ√Ÿª )

¬÷¥µ√÷ß‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“‰«â∫πæ◊Èπ∑’Ë∑”ß“π¥â«¬Õÿª°√≥å ≈—°‡°≈’¬« 
∑’Ë‡À¡“– ¡ ‚¥¬¡’ √Ÿ 16 ∑’Ë‡®“–‰«â„Àâ„™â‡æ◊ËÕ°“√π’È

°“√µ‘¥µ—Èß ·∫∫‡ª≈’Ë¬π∑’Ëµ—Èß‰¥â

(¥Ÿ√Ÿª )

µ√÷ß‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“¥â«¬µ—«ª“°°“®—∫«—µ∂ÿ·∫∫¢—π °√Ÿ∑’Ë¡’ 
®”Àπà“¬∑—Ë«‰ª ‚¥¬¬÷¥‡∑â“¢Õß‡§√◊ËÕß„Àâµ‘¥·πàπ‰«â°—∫æ◊Èπ∑’Ë 
∑”ß“π

°“√¥Ÿ¥ΩÿÉπ/¢’È‡≈◊ËÕ¬

ΩÿÉπ∑’Ë‡°‘¥¢÷Èπ„π√–À«à“ß°“√∑”ß“π Õ“®‡ªìπÕ—πµ√“¬µàÕ ÿ¢¿“æ 
‡°‘¥≈ÿ°‰À¡â À√◊Õ®ÿ¥√–‡∫‘¥‰¥â ¥—ßπ—Èπ ®÷ß®”‡ªìπµâÕß‡µ√’¬¡ 
¡“µ√°“√ªÑÕß°—π∑’Ë‡À¡“– ¡‰«â
µ—«Õ¬à“ß‡™àπ ΩÿÉπ∫“ß™π‘¥π—∫‡ªìπµ—«°“√∑’Ë°√–µÿâπ„Àâ‡°‘¥¡–‡√Áß
¥—ßπ—Èπ ®÷ß§«√„™âÕÿª°√≥å¥Ÿ¥ΩÿÉπ∑’Ë‡À¡“– ¡ ·≈– «¡Àπâ“°“°
°—πΩÿÉπ

√–∫∫°“√¥Ÿ¥ΩÿÉπ„πµ—«‡Õß

(¥Ÿ√Ÿª )

°¥µ—«Àπ’∫∑’Ë ∂ÿß‡°Á∫ΩÿÉπ 27 ≈ß‰ªæ√âÕ¡°—π ·≈–π”∂ÿß‡°Á∫ΩÿÉππ’È 
‰ª «¡§√Õ∫≈ß∫π ™àÕß àß¢’È‡≈◊ËÕ¬ÕÕ° 34 µ—«Àπ’∫µâÕß‡°“–µ‘¥ 
≈ß‰ª„π√àÕß¢Õß™àÕß àß¢’È‡≈◊ËÕ¬ÕÕ°π’È

·≈â«ª≈àÕ¬¡◊Õ®“°µ—«Àπ’∫∑’Ë∂ÿß‡°Á∫ΩÿÉπ

„π√–À«à“ß°“√‡≈◊ËÕ¬ Õ¬à“„Àâ∂ÿß‡°Á∫ΩÿÉπ‰ª·µ–µâÕß°—∫ à«π¢Õß 
‡§√◊ËÕß¡◊Õ∑’Ë‡§≈◊ËÕπ‰À«Õ¬Ÿà‡ªìπÕ—π¢“¥

§Õ¬‡∑∂ÿß‡°Á∫ΩÿÉπ °àÕπ∑’Ë®–‡µÁ¡®π≈âπ

√–∫∫°“√¥Ÿ¥ΩÿÉπ¥â«¬√–∫∫‡§√◊ËÕßÕ◊Ëπ

‚ª√¥‡≈◊Õ°„™â‡§√◊ËÕß¥—¥·ª≈ß∑’Ë‡À¡“– ¡®“°√“¬°“√Õÿª°√≥å 
ª√–°Õ∫¢Õß ∫äÕ™ ‡æ◊ËÕµ‘¥µ—Èß‡§√◊ËÕß¥Ÿ¥ΩÿÉπ‡¢â“‰ª„π ™àÕßª≈àÕ¬¢’È 
‡≈◊ËÕ¬ 34 ‡ ’¬∫µ—«¥—¥·ª≈ß°—∫ “¬∑àÕ‡§√◊ËÕß¥Ÿ¥ΩÿÉπ≈ß‰ª„Àâ·πàπ

‡§√◊ËÕß¥Ÿ¥ΩÿÉπ®–µâÕß‡À¡“–∑’Ë®–π”¡“„™â°—∫«— ¥ÿ∑’Ë®–π”¡“„™âß“ππ’È

„π°“√¥Ÿ¥ΩÿÉπ ‚¥¬‡©æ“–Õ¬à“ß¬‘Ëß ª√–‡¿∑∑’Ë‡ªìπÕ—πµ√“¬ 
µàÕ ÿ¢¿“æ, °√–µÿâπ„Àâ‡°‘¥¡–‡√Áß, ΩÿÉπ·Àâß ®–µâÕß„™â‡§√◊ËÕß 
¥Ÿ¥ΩÿÉπ™π‘¥æ‘‡»…

µàÕ ·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ „Àâ¬“«¢÷Èπ

(¥Ÿ√Ÿª )

¥÷ßª≈—Í°‰øÕÕ° °àÕπ∑’Ë®–∑”Õ–‰√∑’Ëµ—«‡§√◊ËÕß∑ÿ°§√—Èß

‡¡◊ËÕµàÕ·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ„Àâ¬“«ÕÕ°‰ª À√◊Õ¢¬“¬„Àâ„À≠à 
¢÷Èπ ‚ª√¥µ√«®¥Ÿ®π·πà„®‰¥â«à“®–‰¡à¡’º≈°√–∑∫µàÕ°“√ 
ªØ‘∫—µ‘ß“π¢Õß‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“ (‚¥¬‡©æ“–Õ¬à“ß¬‘Ëß µàÕ 
°“√∑”ß“π¢ÕßΩ“§√Õ∫ªÑÕß°—π∑’Ë‡≈◊ËÕπ‰ª¡“‰¥â)

‡¡◊ËÕ®–µ—¥¡ÿ¡‡©’¬ß„π·π«µ—Èß ∑à“π®–µâÕß‡≈◊ËÕπ·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ 
ÕÕ°

§≈“¬ °â“πµ√÷ß 30 ÕÕ° ·≈â«¥÷ß  à«πµàÕ·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ 22 
ÕÕ°¡“∑—ÈßÀ¡¥

·≈â«¢—π °â“πµ√÷ß ≈ß‰ª„Àâµ‘¥·πàπ„À¡à

µàÕ ‚µä–‡≈◊ËÕ¬ „Àâ¬“«¢÷Èπ

¥÷ßª≈—Í°‰øÕÕ° °àÕπ∑’Ë®–∑”Õ–‰√∑’Ëµ—«‡§√◊ËÕß∑ÿ°§√—Èß

µàÕ ‚µä–‡≈◊ËÕ¬ „Àâ¬“«¢÷Èπ

(¥Ÿ√Ÿª )

™‘Èπß“π¢π“¥¬“« ®–µâÕß√ÕßÀ√◊Õ§ÌÈ“ª≈“¬∑’Ë«à“ßÕ’°¢â“ß‰«â

§≈“¬ µ–ªŸ§«ßÀ—«À°‡À≈’Ë¬¡„π 18 ∑—Èß Õßµ—«ÕÕ° ¥â«¬ ª√–·® 
¢—πµ–ªŸ§«ßÀ—«À°‡À≈’Ë¬¡„π 21 (SW 6) ∑’Ë®—¥ àß¡“¥â«¬

¥÷ß  à«πµàÕ‚µä–‡≈◊ËÕ¬ 20 ÕÕ°¡“®π ÿ¥ ·≈â« ¢—π µ–ªŸ§«ßÀ—«À° 
‡À≈’Ë¬¡„π „Àâµ‘¥·πàπ≈ß‰ªÕ¬à“ß‡¥‘¡

Àà«ßµàÕ

(¥Ÿ√Ÿª )

¥—π Àà«ßµàÕ 43 ‡¢â“‰ª„π √Ÿ 19 ∑’Ë®—¥‡µ√’¬¡‰«â„Àâ∑’Ë¥â“π¢â“ß
∑—Èß Õß¥â“π¢Õß‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“ ®π‰¥â¢π“¥¬“«µ“¡µâÕß°“√

„™â µ—«°—Èπ ÿ¥‡¢µ 42 ‡æ◊ËÕ‡≈◊ËÕ¬™‘Èπß“π∑’Ë¡’§«“¡¬“«‡∑à“°—π

°“√µ√÷ß™‘Èπß“π

(¥Ÿ√Ÿª )

¥÷ßª≈—Í°‰øÕÕ° °àÕπ∑’Ë®–∑”Õ–‰√∑’Ëµ—«‡§√◊ËÕß∑ÿ°§√—Èß

‡æ◊ËÕ‡ªìπ°“√ª√–°—π°“√∑”ß“π∑’Ëª≈Õ¥¿—¬‰¥â¡“°∑’Ë ÿ¥ ∑à“π®÷ß 
µâÕß¬÷¥µ√÷ß™‘Èπß“π„Àâ·πàπ‰«âÕ¬Ÿà‡ ¡Õ
Õ¬à“‡≈◊ËÕ¬™‘Èπß“π∑’Ë‡≈Á°‡°‘π°«à“®–¬÷¥µ√÷ß‰«â„Àâ·πàπ‰¥â

„π°“√µ√÷ß™‘Èπß“π Õ¬à“„™âπ‘È«®—∫∑’Ë„µâ °â“πµ√÷ß ¢Õß 
ª“°°“®—∫·∫∫µ√÷ß‡√Á«

¥—π™‘Èπß“π„Àâµ‘¥·πàπ°—∫ ·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ 6 ·≈–  à«πµàÕ¢Õß·ºß 
°—Èπ ÿ¥‡¢µ 22

D1

D2

E

F

G

H

I

GCM10_T.fm  Seite 9  Montag, 6. Mai 1957  9:54 21



¿“…“‰∑¬–101 609 P04 359  •  (2007.09)

‡ ’¬∫ ª“°°“®—∫·∫∫µ√÷ß‡√Á« 7 ∑’Ë®—¥ àß¡“¥â«¬ ≈ß‰ª„π √Ÿ„¥√Ÿ 
Àπ÷Ëß 17 ∑’Ë®—¥‰«â„Àâ ª√—∫ ª“°°“®—∫·∫∫µ√÷ß‡√Á« „Àâ‡¢â“°—∫™‘Èπ 
ß“π ¥â«¬°“√À¡ÿπ ‡¥◊Õ¬‡°≈’¬« 45 °¥ °â“πµ√÷ß 44 ·≈–¬÷¥™‘Èπ 
ß“π¥â«¬Õÿª°√≥åπ’È‰«â„ÀâÕ¬Ÿà°—∫∑’Ë

ª√—∫µ—Èß ¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ß

¥÷ßª≈—Í°‰øÕÕ° °àÕπ∑’Ë®–∑”Õ–‰√∑’Ëµ—«‡§√◊ËÕß∑ÿ°§√—Èß

‡æ◊ËÕª√–°—π°“√µ—¥∑’Ë‡∑’Ë¬ßµ√ß·πàπÕπ À≈—ßºà“π°“√„™âß“π 
Õ¬à“ß∂’ËÀπ—°¡“·≈â« ®–µâÕßµ√«® Õ∫°“√ª√—∫µ—Èß§à“æ◊Èπ∞“π 
¢Õß‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“ ·≈–∂â“®”‡ªìπ °Áª√—∫µ—Èß‡§√◊ËÕß„À¡à„Àâ‡∑’Ë¬ß 
(‚ª√¥¥Ÿ ∫∑ çµ√«® Õ∫ ·≈– ª√—∫µ—Èß §à“æ◊Èπ∞“πé)

¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ß¡“µ√∞“π ·π«πÕπ

(¥Ÿ√Ÿª )

‡æ◊ËÕ„Àâµ—Èß§à“¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ß∑’Ë„™âÕ¬Ÿà∫àÕ¬Ê ‰¥âÕ¬à“ß√«¥‡√Á«·≈–‡∑’Ë¬ß 
µ√ß ®÷ß®—¥∑”√àÕßµà“ßÊ 14 ‰«â∑’Ë‚µä–‡≈◊ËÕ¬:

µ—Èß‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“„ÀâÕ¬Ÿà„πµ”·Àπàß∑”ß“π

ª≈¥ ≈Ÿ°∫‘¥ª√—∫µ—Èß§à“ 12 ∂â“≈Ÿ°∫‘¥π’È∂Ÿ°µ√÷ß‰«â

¥÷ß §“π 13 ·≈â«À¡ÿπ ‚µä–‡≈◊ËÕ¬ 15 ‰ª∑“ß ´â“¬ À√◊Õ ¢«“ 
®π‰¥âµ”·Àπàß¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ß∑’ËµâÕß°“√ ·≈â« ª≈àÕ¬¡◊Õ®“°§“π
µ—«§“ππ’È®–µâÕßµ‘¥≈ÁÕ°Õ¬Ÿà„π√àÕßπ’ÈÕ¬à“ß√Ÿâ ÷°‰¥â

¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ßµ“¡„®™Õ∫ ·π«πÕπ

 “¡“√∂µ—Èß¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ß„π·π«πÕπ‰¥â „πæ‘ —¬µ—Èß·µà 48° (¥â“π 
´â“¬) ‰ª®π∂÷ß 48° (¥â“π¢«“)

µ—Èß‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“„ÀâÕ¬Ÿà„πµ”·Àπàß∑”ß“π

ª≈¥ ≈Ÿ°∫‘¥ª√—∫µ—Èß§à“ 12 ∂â“≈Ÿ°∫‘¥π’È∂Ÿ°µ√÷ß‰«â

¥÷ß §“π 13 æ√âÕ¡°—∫°¥ µ—«Àπ’∫≈ÁÕ° 11 ®π°√–∑—Ëßµ—«Àπ’∫ 
π’È‡¢â“‰ª≈ÁÕ°µ‘¥Õ¬Ÿà„π™àÕß∑’Ë®—¥‰«â„Àâ (¥Ÿ√Ÿª ) ´÷Ëß®–∑”„Àâ‚µä–
‡≈◊ËÕ¬‡§≈◊ËÕπ∑’Ë‰¥â§≈àÕßµ—«

À¡ÿπ ‚µä–‡≈◊ËÕ¬ 15 ‰ª ∑“ß´â“¬ À√◊Õ ∑“ß¢«“ ·≈–µ—Èß§à“¡ÿ¡µ—¥ 
‡©’¬ßµ“¡µâÕß°“√ ‚¥¬„™â ‰¡â∫√√∑—¥«—¥¡ÿ¡§à“≈–‡Õ’¬¥ 10 ™à«¬

¥÷ß ≈Ÿ°∫‘¥ª√—∫µ—Èß§à“ 12 ‡¢â“∑’Ë¥—ß‡¥‘¡Õ’°

‰¡â∫√√∑—¥«—¥¡ÿ¡§à“≈–‡Õ’¬¥

∑à“π “¡“√∂„™â ‰¡â∫√√∑—¥«—¥¡ÿ¡§à“≈–‡Õ’¬¥ 10 π’È µ—Èß§à“¡ÿ¡
µ—¥‡©’¬ßµ“¡·π«πÕπ„π¢π“¥µà“ßÊ ‰¥âÕ¬à“ß‡∑’Ë¬ßµ√ß 
®π∂÷ß¢π“¥ 1/4 °

µ—«Õ¬à“ß:
„π°“√µ—Èß§à“¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ß 40.5° ∑à“π®–µâÕßπ” ¢’¥ 1/2° ¢Õß 
‰¡â∫√√∑—¥«—¥¡ÿ¡§à“≈–‡Õ’¬¥ 10 ¡“ª√–°∫°—π°—∫ ‡¢µ‡§√◊ËÕß 
À¡“¬ 42° ¢Õß ‰¡â∫√√∑—¥«—¥¡ÿ¡ 9

¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ß¡“µ√∞“π ·π«µ—Èß

(¥Ÿ√Ÿª )

‡æ◊ËÕ„Àâµ—Èß§à“¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ß∑’Ë„™âÕ¬Ÿà∫àÕ¬Ê ‰¥âÕ¬à“ß√«¥‡√Á«·≈–‡∑’Ë¬ß 
µ√ß ®÷ß®—¥∑” µ—«°—Èπ ÿ¥‡¢µ  ”À√—∫¡ÿ¡¢π“¥ 0°, 33.9° ·≈– 
45° ‰«â„Àâ

µ—Èß‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“„ÀâÕ¬Ÿà„πµ”·Àπàß∑”ß“π

§≈“¬ ¥â“¡µ√÷ß 32 ÕÕ°
 ”À√—∫¡ÿ¡¡“µ√∞“π¢π“¥ 0° À√◊Õ 45°  ‚¬° §“π‡§√◊ËÕß¡◊Õ ∑’Ë 
¥â“¡®—∫ 1 ¢÷Èπ‰ª®π ÿ¥ª≈“¬¥â“π∫π À√◊Õª≈“¬¥â“π≈à“ß ¢Õß 
√Ÿ∑√ß¬“« 33

 ”À√—∫¡ÿ¡¡“µ√∞“π¢π“¥ 33.9° ‚ª√¥°¥ ªÿÉ¡ª√—∫µ—Èß 31 ‡¢â“ 
‰ª¢â“ß„π®π¡‘¥ ·≈â«‚¬° §“π‡§√◊ËÕß¡◊Õ ∑’Ë ¥â“¡®—∫ 1 ≈ß‰ª®π 
°√–∑—Ëß  ≈—°‡°≈’¬« 24 ‰ª∑“∫Õ¬Ÿà∫π µ–ªŸ§«ß°—Èπ ÿ¥‡¢µ 23

µ√÷ß ¥â“¡µ√÷ß 32 ‡¢â“‰ª„Àâµ‘¥·πàπ¥—ß‡¥‘¡Õ’°

¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ßµ“¡„®™Õ∫ ·π«µ—Èß

(¥Ÿ√Ÿª )

 “¡“√∂µ—Èß¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ß„π·π«µ—Èß‰¥â „πæ‘ —¬µ—Èß·µà 0° ‰ª®π∂÷ß 
45°

§≈“¬ ¥â“¡µ√÷ß 32 ÕÕ°
‚¬° §“π‡§√◊ËÕß¡◊Õ ∑’Ë ¥â“¡®—∫ 1 ‰ª®π°√–∑—Ëß µ—«· ¥ß¢π“¥¡ÿ¡ 
47 · ¥ß¢π“¥¡ÿ¡µ“¡µâÕß°“√
®—∫§“π‡§√◊ËÕß¡◊Õ„ÀâÕ¬Ÿà„πµ”·Àπàßπ’È‰«â ·≈â«µ√÷ß ¥â“¡µ√÷ß 32 
‡¢â“‰ª„Àâµ‘¥·πàπ¥—ß‡¥‘¡Õ’°

´â“¬
0˚

15˚ 22.5˚ 31.6˚ 45˚

¢«“ 15˚ 22.5˚ 31.6˚ 45˚

J

K

§à“¢Õß¡ÿ¡‡√‘Ë¡µâπ x 
µ“¡µâÕß°“√

¢’¥‡§√◊ËÕßÀ¡“¬ 
‰¡â∫√√∑—¥«—¥¡ÿ¡ 
§à“≈–‡Õ’¬¥ 
(‰¡â∫√√∑—¥ 10)

... π”‰ªª√–°∫°—π°—∫ 
¢’¥‡§√◊ËÕßÀ¡“¬ 
(‰¡â∫√√∑—¥«—¥¡ÿ¡ 9)

x.25 ˚ 1/4 ˚ x + 1˚

x.5 ˚ 1/2 ˚ x + 2˚

x.75 ˚ 3/4˚ x + 3˚

L

M
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°“√‡ªî¥‡§√◊ËÕß„™â 

 «‘µ™å ‡ªî¥-ªî¥

„π °“√‡ªî¥‡§√◊ËÕß„™â ¥—π  «‘µ™å ‡ªî¥-ªî¥ 2 ¡“∑“ß ¥â“¡®—∫ 1

‡π◊ËÕß®“°‡Àµÿº≈∑“ß¥â“π§«“¡ª≈Õ¥¿—¬ ®÷ß‰¡à “¡“√∂≈ÁÕ° 
 «‘µ™å ‡ªî¥-ªî¥ ¢Õß‡§√◊ËÕß„Àâ‡ªî¥∑‘Èß‰«â‰¥â ¥—ßπ—Èπ √–À«à“ß∑’Ë„™â 
‡§√◊ËÕß∑”ß“π ®÷ßµâÕß°¥ «‘µ™åπ’È‰«âÕ¬Ÿà‡ ¡Õ

‡¡◊ËÕ®– ‡≈◊ËÕ¬ °¥ §“π≈ÁÕ° 3 ‡æ‘Ë¡≈ß‰ª¥â«¬ (¥Ÿ√Ÿª )
À≈—ß®“°°¥§“π≈ÁÕ°≈ß‰ª·≈â«‡∑à“π—Èπ ®÷ß®–‚¬°§“π‡§√◊ËÕß¡◊Õ 
≈ß¢â“ß≈à“ß‰¥â

‡¡◊ËÕ®– ªî¥ °Áª≈àÕ¬  «‘µ™å ‡ªî¥-ªî¥ 2

§”·π–π”„π°“√∑”ß“π

¥÷ßª≈—Í°‰øÕÕ° °àÕπ∑’Ë®–∑”Õ–‰√∑’Ëµ—«‡§√◊ËÕß∑ÿ°§√—Èß

«‘∏’°“√≈◊ËÕ¬‚¥¬∑—Ë«‰ª

„π°“√µ—¥∑ÿ°≈—°…≥– ∑à“π®–µâÕßµ√«®¥Ÿ„Àâ·πà„®‡ ’¬ 
°àÕπ«à“ µ≈Õ¥‡«≈“∑”ß“π ·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬®–‰¡à¡’∑“ß‰ª 
 —¡º— °—∫·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ, ª“°°“®—∫«—µ∂ÿ·∫∫¢—π °√Ÿ 
À√◊Õ à«πÕ◊ËπÊ ¢Õß‡§√◊ËÕß‰¥â ∂â“®”‡ªìπ ∑à“πÕ“®µâÕß 
∂Õ¥µ—«°—Èπ ÿ¥‡¢µ‡ √‘¡∑’Ëµ‘¥µ—Èß‰«âÕÕ°¥â«¬ À√◊Õ∑à“πÕ“® 
µâÕßª√—∫µ—«°—Èπ ÿ¥‡¢µ‡À≈à“π’È„Àâ‡¢â“°—∫°“√∑”ß“π

Õ¬à“‚À¡‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“„Àâ∑”ß“πÀπ—°¡“°‡°‘π‰ª ®π°√–∑—Ëß 
‡§√◊ËÕßÀ¬ÿ¥π‘Ëß

°“√°¥„Àâ§◊∫Àπâ“≈ß‰ª·√ß‡°‘π‰ª ®–≈¥ª√– ‘∑∏‘¿“æ°“√∑” 
ß“π¢Õß‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“‡ªìπÕ¬à“ß¡“° ·≈–µ—¥∑ÕπÕ“¬ÿ°“√„™â 
ß“π¢Õß·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬

„™â·µà·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬∑’Ë§¡·≈–‡À¡“–°—∫ª√–‡¿∑«— ¥ÿ∑’Ë„™âß“π‡∑à“ 
π—Èπ

°“√®—∫∂◊Õ

Õ¬à“‡Õ“ ¡◊Õ, π‘È« À√◊Õ ·¢π ‡¢â“‰ª„°≈â·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬∑’ËÀ¡ÿπÕ¬Ÿà 
(¥Ÿ√Ÿª )

Õ¬à“‰¢«â·¢π°—π‰«âµ√ßÀπâ“§“π‡§√◊ËÕß¡◊Õ (¥Ÿ√Ÿª )

¢π“¥„À≠à ÿ¥ ¢Õß™‘Èπß“π

°“√µ—¥

µ√÷ß™‘Èπß“π„Àâµ‘¥·πàπ‰«âµ“¡¢π“¥ Ÿß·≈–°«â“ß

µ—Èß¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ßµ“¡µâÕß°“√

°¥ «‘µ™å‡ªî¥‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“

°¥≈ß‰ª∫π §“π≈ÁÕ° 3 ·≈–§àÕ¬Ê ‚¬°§“π‡§√◊ËÕß¡◊Õ∑’Ë ¥â“¡®—∫ 
1 ≈ß¢â“ß≈à“ß™â“Ê

‡≈◊ËÕ¬™‘Èπß“π¥â«¬°“√°¥≈ß‰ªÕ¬à“ß ¡ÌË“‡ ¡Õ‚¥¬µ≈Õ¥

ªî¥‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“¢Õß∑à“π ·≈–√Õ®π°√–∑—Ëß·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬ 
À¬ÿ¥π‘Ëß π‘∑

§àÕ¬Ê ‚¬°§“π‡§√◊ËÕß¡◊Õ¢÷Èπ¢â“ß∫π™â“Ê

™‘Èπß“πæ‘‡»…

„π°“√‡≈◊ËÕ¬™‘Èπß“π∑’Ë‚§âßßÕÀ√◊Õ∑√ß°≈¡π—Èπ ∑à“π®–µâÕßªÑÕß°—π 
°“√≈◊Ëπ‰∂≈¢Õß™‘Èπß“π‡ªìπæ‘‡»… ∑’Ëµ√ß·π«µ—¥µâÕßÕ¬à“„Àâ¡’™àÕß 
«à“ß√–À«à“ß™‘Èπß“π ·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ ·≈–‚µä–‡≈◊ËÕ¬‡°‘¥¢÷Èπ

∂â“®”‡ªìπ ∑à“π®–µâÕß®—¥∑”µ—«¬÷¥æ‘‡»…¢÷Èπ¥â«¬

N

O

P

¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ß  Ÿß x °«â“ß [¡¡.]

·π«πÕπ ·π«µ—Èß ∑’Ë §«“¡ Ÿß 
 Ÿß ÿ¥

∑’Ë §«“¡°«â“ß 
 Ÿß ÿ¥

0˚ 0˚ 89 x 95 61 x 144

45˚ 0˚ 89 x 67 61 x 101

0˚ 45˚ 46 x 105 35 x 144

45˚ 45˚ 46 x 95 30 x 99
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·ºàπ°—π‰¡â©’°√ÿà¬

À≈—ß®“°°“√„™â‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“¡“‡ªìπ‡«≈“π“π ·ºàπ°—π‰¡â©’°√ÿà¬ 
8  ’·¥ß Õ“® ÷°°√àÕπ‰¥â

∑à“π®–µâÕß‡ª≈’Ë¬π·ºàπ°—π‰¡â©’°√ÿà¬∑’Ë™”√ÿ¥‡ ’¬„À¡à

µ—Èß‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“„ÀâÕ¬Ÿà„πµ”·Àπàß∑”ß“π

¢—π µ–ªŸ§«ß 46 ÕÕ°¡“∑—ÈßÀ¡¥ ‚¥¬„™â ‰¢§«ß ”À√—∫µ–ªŸ§«ß 
À—«∫“°¢«“ß∑’Ë®—¥ àß¡“¥â«¬ (¥Ÿ√Ÿª )

„ à ·ºàπ°—π‰¡â©’°√ÿà¬ 8 ·ºàπ„À¡à≈ß‰ª ·≈â«¢—π µ–ªŸ§«ß 46 ∑ÿ°
µ—«≈ß‰ªÕ¬à“ß‡¥‘¡

µ—Èß¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ß·π«µ—Èß‰ª∑’Ë 0° ·≈–‡≈◊ËÕ¬°√’¥≈ß‰ª„π ·ºàπ°—π‰¡â 
©’°√ÿà¬ Àπ÷Ëß∑’

µàÕ®“°π—Èπ µ—Èß¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ß·π«µ—Èß‰ª∑’Ë 45° ·≈â«‡≈◊ËÕ¬°√’¥≈ß‰ª 
„π√Õ¬°√’¥π—Èπ„À¡àÕ’°∑’ °“√∑”‡™àππ’È ‡æ◊ËÕ„Àâ‰¥â°“√°—π‰¡â©’°√ÿà¬ 
∑’ËÕ¬Ÿà„°≈â°—∫´’Ëøíπ¢Õß·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬¡“°∑’Ë ÿ¥ ‚¥¬‰¡à‰ª —¡º— °—∫ 
·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬

°“√‡≈◊ËÕ¬µ—¥‰¡â§‘È« (‰¡â§‘È«¢Õ∫æ◊Èπ À√◊Õ ¢Õ∫‡æ¥“π)

∑à“π “¡“√∂‡≈◊ËÕ¬µ—¥‰¡â§‘È«∑’Ë¡’Àπâ“µ—¥‡«â“√àÕß ‰¥â Õß«‘∏’ §◊Õ:

– µ—Èß¬—π‰«â°—∫·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ
– «“ß√“∫°—∫‚µä–‡≈◊ËÕ¬

∑¥≈Õß‡≈◊ËÕ¬¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ß∑’Ëµ—Èß‰«â°—∫‡»…‰¡â‡ ’¬°àÕπ‡ ¡Õ

‰¡â§‘È«¢Õ∫æ◊Èπ

µ“√“ßµàÕ‰ªπ’È · ¥ß§”·π–π” ”À√—∫°“√‡≈◊ËÕ¬µ—¥‰¡â§‘È«¢Õ∫æ◊Èπ

Q

°“√µ—Èßµà“ßÊ µ—Èß¬—π‰«â°—∫ 
·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ

«“ß√“∫°—∫
‚µä–‡≈◊ËÕ¬

¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ß ·π«µ—Èß 0˚ 45˚

‰¡â§‘È«¢Õ∫æ◊Èπ ¥â“π´â“¬ ¥â“π¢«“ ¥â“π´â“¬ ¥â“π¢«“

¢Õ∫¥â“π„π ¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ß ·π«πÕπ 45˚ ´â“¬ 45˚ ¢«“ 0˚ 0˚

°“√®—¥µ”·Àπàß™‘Èπß“π ¢Õ∫≈à“ß ∫π
‚µä–‡≈◊ËÕ¬

¢Õ∫≈à“ß ∫π
‚µä–‡≈◊ËÕ¬

¢Õ∫∫π ¬—π°—∫ 
·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ

¢Õ∫≈à“ß ¬—π°—∫ 
·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ

™‘Èπß“π∑’Ë‡ √Á® 
·≈â«Õ¬Ÿà∑’Ë Ç

Ç ¥â“π´â“¬ ¢Õß 
√Õ¬µ—¥

Ç ¥â“π¢«“ ¢Õß 
√Õ¬µ—¥

Ç ¥â“π´â“¬ ¢Õß 
√Õ¬µ—¥

Ç ¥â“π´â“¬ ¢Õß 
√Õ¬µ—¥

¢Õ∫¥â“ππÕ° ¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ß ·π«πÕπ 45˚ ¢«“ 45˚ ´â“¬ 0˚ 0˚

°“√®—¥µ”·Àπàß™‘Èπß“π ¢Õ∫≈à“ß ∫π
‚µä–‡≈◊ËÕ¬

¢Õ∫≈à“ß ∫π
‚µä–‡≈◊ËÕ¬

¢Õ∫≈à“ß ¬—π°—∫ 
·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ

¢Õ∫∫π ¬—π°—∫ 
·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ

™‘Èπß“π∑’Ë‡ √Á® 
·≈â«Õ¬Ÿà∑’Ë Ç

Ç ¥â“π¢«“ ¢Õß 
√Õ¬µ—¥

Ç ¥â“π´â“¬ ¢Õß 
√Õ¬µ—¥

Ç ¥â“π¢«“ ¢Õß 
√Õ¬µ—¥

Ç ¥â“π¢«“ ¢Õß 
√Õ¬µ—¥
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‰¡â§‘È«¢Õ∫‡æ¥“π (µ“¡¡“µ√∞“π À√—∞œ)

∂â“∑à“πµâÕß°“√‡≈◊ËÕ¬µ—¥‰¡â§‘È«¢Õ∫‡æ¥“π‚¥¬«“ß√“∫°—∫‚µä–‡≈◊ËÕ¬ ∑à“πµâÕßµ—Èß¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ß¡“µ√∞“π ∑’Ë¢π“¥ 31.6° (·π«πÕπ) ·≈– 

33.9° (·π«µ—Èß)  (¥Ÿ√Ÿª )

µ“√“ßµàÕ‰ªπ’È · ¥ß§”·π–π” ”À√—∫°“√‡≈◊ËÕ¬µ—¥‰¡â§‘È«¢Õ∫‡æ¥“π

R

°“√µ—Èßµà“ßÊ µ—Èß¬—π‰«â°—∫ 
·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ

«“ß√“∫°—∫
‚µä–‡≈◊ËÕ¬

¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ß ·π«µ—Èß 0˚ 33,9˚

‰¡â§‘È«¢Õ∫‡æ¥“π ¥â“π´â“¬ ¥â“π¢«“ ¥â“π´â“¬ ¥â“π¢«“

¢Õ∫¥â“π„π ¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ß ·π«πÕπ 45˚ ¢«“ 45˚ ´â“¬ 31.6 ˚ ¢«“ 31.6 ˚ ´â“¬

°“√®—¥µ”·Àπàß™‘Èπß“π ¢Õ∫≈à“ß ¬—π°—∫ 
·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ

¢Õ∫≈à“ß ¬—π°—∫ 
·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ

¢Õ∫∫π ¬—π°—∫ 
·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ

¢Õ∫≈à“ß ¬—π°—∫ 
·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ

™‘Èπß“π∑’Ë‡ √Á® 
·≈â«Õ¬Ÿà∑’Ë Ç

Ç ¥â“π¢«“ ¢Õß 
√Õ¬µ—¥

Ç ¥â“π´â“¬ ¢Õß 
√Õ¬µ—¥

Ç ¥â“π´â“¬ ¢Õß 
√Õ¬µ—¥

Ç ¥â“π´â“¬ ¢Õß 
√Õ¬µ—¥

¢Õ∫¥â“ππÕ° ¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ß ·π«πÕπ 45˚ ´â“¬ 45˚ ¢«“ 31.6 ˚ ´â“¬ 31.6 ˚ ¢«“

°“√®—¥µ”·Àπàß™‘Èπß“π ¢Õ∫≈à“ß ¬—π°—∫ 
·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ

¢Õ∫≈à“ß ¬—π°—∫ 
·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ

¢Õ∫≈à“ß ¬—π°—∫ 
·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ

¢Õ∫∫π ¬—π°—∫ 
·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ

™‘Èπß“π∑’Ë‡ √Á® 
·≈â«Õ¬Ÿà∑’Ë Ç

Ç ¥â“π¢«“ ¢Õß 
√Õ¬µ—¥

Ç ¥â“π´â“¬ ¢Õß 
√Õ¬µ—¥

Ç ¥â“π¢«“ ¢Õß 
√Õ¬µ—¥

Ç ¥â“π¢«“ ¢Õß 
√Õ¬µ—¥
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µ√«® Õ∫ ·≈– ª√—∫µ—Èß §à“æ◊Èπ∞“π

¥÷ßª≈—Í°‰øÕÕ° °àÕπ∑’Ë®–∑”Õ–‰√∑’Ëµ—«‡§√◊ËÕß∑ÿ°§√—Èß

‡æ◊ËÕª√–°—π°“√µ—¥∑’Ë‡∑’Ë¬ßµ√ß·πàπÕπ À≈—ßºà“π°“√„™âß“πÕ¬à“ß 
∂’ËÀπ—°¡“·≈â« ®–µâÕßµ√«® Õ∫°“√ª√—∫µ—Èß§à“æ◊Èπ∞“π¢Õß‡§√◊ËÕß 
¡◊Õ‰øøÑ“ ·≈–∂â“®”‡ªìπ °Áª√—∫µ—Èß‡§√◊ËÕß„À¡à„Àâ‡∑’Ë¬ß

¡ÿ¡µ—¥‡©’¬ß 33.9° (·π«µ—Èß)

µ—Èß‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“„ÀâÕ¬Ÿà„πµ”·Àπàß∑”ß“π

À¡ÿπ ‚µä–‡≈◊ËÕ¬ 15 ‰ª®π∂÷ß √àÕß 14  ”À√—∫ 0° §≈“¬ °â“πµ√÷ß 
30 ÕÕ° ·≈â«¥÷ß  à«πµàÕ·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ 22 ÕÕ°‰ª¥â“ππÕ°®π 
 ÿ¥

§≈“¬ ¥â“¡µ√÷ß 32 ÕÕ° ·≈–°¥ ªÿÉ¡ª√—∫µ—Èß 31 ‡¢â“‰ª¢â“ß„π®π 
¡‘¥ ·≈â«‚¬° §“π‡§√◊ËÕß¡◊Õ ∑’Ë ¥â“¡®—∫ 1 ≈ß‰ª®π°√–∑—Ëß  ≈—° 
‡°≈’¬« 24 ‰ª∑“∫Õ¬Ÿà∫π µ–ªŸ§«ß°—Èπ ÿ¥‡¢µ 23

°“√µ√«® Õ∫: (¥Ÿ√Ÿª )
µ—Èß‡§√◊ËÕß«—¥¡ÿ¡‰ª∑’Ë 33.9° ·≈â««“ß≈ß‰ª∫π ‚µä–‡≈◊ËÕ¬ 15 ¢“ 
¢Õß‡§√◊ËÕß«—¥¡ÿ¡®–µ—Õß«“ß·π∫¢π“π‡ªìπ·π«‡¥’¬«°—π°—∫·ºàπ 
®“π‡≈◊ËÕ¬‰ªµ≈Õ¥§«“¡¬“«∑—ÈßÀ¡¥

°“√ª√—∫µ—Èß: (¥Ÿ√Ÿª )
§≈“¬ ·ªÑπ‡°≈’¬«√—Èß ¢Õß µ–ªŸ§«ß°—Èπ ÿ¥‡¢µ 23 ¥â«¬ °ÿ≠·® 
ª“°µ“¬ 36  (SW 12) ∑’Ë®—¥ àß¡“¥â«¬ À¡ÿπ µ–ªŸ§«ß°—Èπ ÿ¥‡¢µ 
‡¢â“‰ª À√◊Õ ÕÕ°¡“ ®π°√–∑—Ëß¢“¢Õß‡§√◊ËÕß«—¥¡ÿ¡·π∫¢π“π 
‡ªìπ·π«‡¥’¬«°—π°—∫·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬‰ªµ≈Õ¥§«“¡¬“«∑—ÈßÀ¡¥
¢—π ¥â“¡µ√÷ß 32 ≈ß‰ª„Àâµ‘¥·πàπ„À¡à  À≈—ß®“°π—Èπ ®÷ß¢—π ·ªÑπ 
‡°≈’¬«√—Èß ¢Õß µ–ªŸ§«ß°—Èπ ÿ¥‡¢µ 23 °≈—∫≈ß‰ª„Àâµ‘¥·πàπÕ’°

·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ

µ—Èß‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“¢Õß∑à“π„ÀâÕ¬Ÿà„πµ”·Àπàß¢π¬â“¬

À¡ÿπ ‚µä–‡≈◊ËÕ¬ 15 ‰ª®π∂÷ß √àÕß 14  ”À√—∫ 0° §≈“¬ °â“πµ√÷ß 
30 ÕÕ° ·≈â«¥÷ß  à«πµàÕ·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ 22 ÕÕ°‰ª¥â“ππÕ° 
®π ÿ¥

°“√µ√«® Õ∫: (¥Ÿ√Ÿª  )
µ—Èß‡§√◊ËÕß«—¥¡ÿ¡‰ª∑’Ë 90° ·≈â««“ß≈ß‰ª∫π ‚µä–‡≈◊ËÕ¬ 15 ‡§√◊ËÕß 
«—¥¡ÿ¡®–µ—Õß«“ß·π∫¢π“π‡ªìπ·π«‡¥’¬«°—π°—∫ ·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ 
6 ‰ªµ≈Õ¥§«“¡¬“«∑—ÈßÀ¡¥

°“√ª√—∫µ—Èß: (¥Ÿ√Ÿª )

§≈“¬ µ–ªŸ§«ßÀ—«À°‡À≈’Ë¬¡„π 35 ∑—Èß “¡µ—«ÕÕ° ¥â«¬ ª√–·® 
¢—πµ–ªŸ§«ßÀ—«À°‡À≈’Ë¬¡„π 21 (SW 6) ∑’Ë®—¥ àß¡“¥â«¬ ¢¬—∫ 
·ºß°—Èπ ÿ¥‡¢µ 6 À—π‰ª¡“ ®π°√–∑—Ëß·π∫¢π“π‡ªìπ·π«‡¥’¬«
°—π°—∫‡§√◊ËÕß«—¥¡ÿ¡‰ªµ≈Õ¥§«“¡¬“«∑—ÈßÀ¡¥ ¢—π µ–ªŸ§«ßÀ—« 
À°‡À≈’Ë¬¡„π ∑ÿ°µ—« °≈—∫≈ß„Àâµ‘¥·πàπ„À¡àÕ’°

S1

S2

T1

T2
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5  °“√∫”√ÿß√—°…“·≈–∫√‘°“√´àÕ¡·´¡

°“√∫”√ÿß√—°…“

¥÷ßª≈—Í°‰øÕÕ° °àÕπ∑’Ë®–∑”Õ–‰√∑’Ëµ—«‡§√◊ËÕß∑ÿ°§√—Èß

√—°…“µ—«‡§√◊ËÕß ·≈–™àÕß√–∫“¬Õ“°“»„Àâ –Õ“¥Õ¬Ÿà‡ ¡Õ ‡æ◊ËÕ 
„Àâ∑”ß“π‰¥â¥’·≈–ª≈Õ¥¿—¬

Ω“§√Õ∫ªÑÕß°—π∑’Ë‡≈◊ËÕπ‰ª¡“‰¥âπ—Èπ ®–µâÕß‡§≈◊ËÕπ‰À«Õ¬à“ßÕ‘ √– 
·≈–ªî¥≈ß‚¥¬Õ—µ‚π¡—µ‘‰¥âÕ¬Ÿà‡ ¡Õ ¥—ßπ—Èπ ®÷ß§«√√—°…“ 
∫√‘‡«≥√Õ∫Ê Ω“§√Õ∫ªÑÕß°—π∑’Ë‡≈◊ËÕπ‰ª¡“‰¥âπ’È „Àâ –Õ“¥Õ¬Ÿà 
‡ªìππ‘µ¬å

¢®—¥ΩÿÉπ≈–ÕÕßÀ√◊Õ¢’È‡≈◊ËÕ¬ÕÕ° ¥â«¬°“√„™â·√ß≈¡‡ªÉ“∑‘Èß À√◊Õ„™â 
·ª√ßªí¥ÕÕ°

‚ª√¥∑”§«“¡ –Õ“¥ ≈âÕ‡≈◊ËÕπ 25 Õ¬à“ß ¡ÌË“‡ ¡Õ

‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰¥âºà“π°√√¡«‘∏’°“√º≈‘µ ·≈–µ√«® Õ∫Õ¬à“ß≈–‡Õ’¬¥ 
∂’Ë∂â«π¡“·≈â« À“°‡§√◊ËÕß¡◊Õπ’È‡°‘¥¢—¥¢âÕß ‚ª√¥®—¥ àß‰ª¬—ß»Ÿπ¬å 
∫√‘°“√‡§√◊ËÕß‰øøÑ“¢Õß ∫äÕ™ ∑’Ë‰¥â√—∫¡Õ∫Õ”π“®‡ªìπºŸâ´àÕ¡ 
·´¡„Àâ

À“°∑à“π¡’§”∂“¡ À√◊ÕµâÕß°“√ —ËßÕ–‰À≈à™‘Èπ à«π °√ÿ≥“·®âß 
À¡“¬‡≈¢ 10 µ”·Àπàß µ“¡∑’Ëª√“°ØÕ¬Ÿà∫π·ºàπªÑ“¬√ÿàπ¢Õß 
‡§√◊ËÕß¡“∑ÿ°§√—Èß

Õÿª°√≥åª√–°Õ∫

·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬ 254 x 30 ¡¡. 40 ’́Ëøíπ . . . 2 608 640 438

·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬ 254 x 25.4 ¡¡. 40 ’́Ëøíπ . . 2 608 640 459

·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬ 254 x 16 ¡¡. 40 ’́Ëøíπ  . . . 2 608 640 466

·ºàπ®“π‡≈◊ËÕ¬ 254 x 25.4 ¡¡. 120 ’́Ëøíπ . 2 608 640 465

ª“°°“®—∫·∫∫µ√÷ß‡√Á«. . . . . . . . . . . . . . . 2 608 040 205

·ºàπªŸ™àÕß‡≈◊ËÕ¬ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 607 960 014

∂ÿß‡°Á∫ΩÿÉπ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 411 187

Àà«ßµàÕ (356 ¡¡.) . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 607 001 911

À—«ª√—∫¡ÿ¡  ”À√—∫ ∂ÿß‡°Á∫ΩÿÉπ. . . . . . . . . . 2 608 601 171

À—«ª√—∫¥Ÿ¥ΩÿÉπ  ”À√—∫ ∑àÕ 35 ¡¡.  . . . . . . 2 605 702 022

°√–‡ªÜ“„ à‡§√◊ËÕß  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 435 019

°“√¢®—¥∑‘Èß

‡§√◊ËÕß¡◊Õ, Õÿÿª°√≥åª√–°Õ∫ ·≈–À’∫ÀàÕ §«√®—¥·¬°µ“¡™π‘¥    
«— ¥ÿ ‡æ◊ËÕπ”°≈—∫¡“„™â„À¡à Õ—π‡ªìπ°“√™à«¬ ¿“æ·«¥≈âÕ¡

™‘Èπ à«π∑’Ë∑”®“°æ≈“ µ‘°®–√–∫ÿª√–‡¿∑‰«â ‡æ◊ËÕπ”‰ª·¬°·¬– 
·≈–π”°≈—∫¡“„™â„À¡à‰¥â‚¥¬‰¡àª–ªπ°—π

°“√∫√‘°“√´àÕ¡∫”√ÿß

∑à“π®–¥Ÿ¿“æ· ¥ß√“¬≈–‡Õ’¬¥ à«πª√–°Õ∫ ·≈–¢âÕ¡Ÿ≈‡°’Ë¬«°—
∫Õ–‰À≈à™‘Èπ à«π‰¥â∑’Ë:
www.bosch-pt.com

„π°√≥’ª√–°—π ´àÕ¡·´¡ À√◊Õ´◊ÈÕ™‘Èπ à«π¡“‡ª≈’Ë¬π
°√ÿ≥“µ‘¥µàÕµ—«·∑π®”Àπà“¬∑’Ë‰¥â√—∫¡Õ∫Õ”π“®‡∑à“π—Èπ

ª√–‡∑»‰∑¬

 ”π—°ß“π
∫√‘…—∑ ‚√‡∫‘√åµ ∫äÕ™ ®”°—¥
™—Èπ 11 µ÷°≈‘‡∫Õ√åµ’È  ·§«√å
287 ∂ππ ’≈¡
°√ÿß‡∑æœ 10500
‚∑√»—æ∑å ÇÇÇ+ 66 (0) 2 / 631 1879 - 1888 (10 À¡“¬‡≈¢)
‚∑√ “√ ÇÇÇÇÇÇÇÇÇÇÇÇÇ+ 66 (0) 2 / 238 4783

µŸâ‰ª√…≥’¬å
∫√‘…—∑ ‚√‡∫‘√åµ ∫äÕ™ ®”°—¥
·ºπ°‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“
µŸâ ª.≥. 20 54
°√ÿß‡∑æœ 10501
ª√–‡∑»‰∑¬
»Ÿπ¬å∫√‘°“√´àÕ¡·≈–Ωñ°Õ∫√¡
»Ÿπ¬å∫√‘°“√´àÕ¡·≈–Ωñ°Õ∫√¡ ∫äÕ™
2869-2869/1 ´Õ¬∫â“π°≈â«¬
∂ππæ√–√“¡ 4 („°≈â∑“ß√∂‰ø “¬ª“°πÌÈ“‡°à“)
æ√–‚¢πß
°√ÿß‡∑æœ 10110
ª√–‡∑»‰∑¬
‚∑√»—æ∑å ÇÇÇÇÇÇÇÇÇÇÇ+ 66 (0) 2 / 671 7800 - 4
‚∑√ “√ ÇÇÇÇÇÇÇÇÇÇÇÇÇ+ 66 (0) 2 / 249 4296
‚∑√ “√ ÇÇÇÇÇÇÇÇÇÇÇÇÇ+ 66 (0) 2 / 249 5299

¢Õ ß«π ‘∑∏‘„π°“√‡ª≈’Ë¬π·ª≈ß
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1 PETUNJUK-PETUNJUK UMUM UNTUK KESELAMATAN 
KERJA

UNTUK PERKAKAS-PERKAKAS LISTRIK
Bacalah dan taatilah semua
petunjuk�petunjuk. Jika
petunjuk�petunjuk berikut tidak

ditaati, dapat terjadi kontak listrik, bahaya kebakaran
atau luka�luka berat sebagai akibat.

Simpanlah petunjuk�petunjuk untuk
keselamatan kerja ini dengan baik.

Tempat kerja
Usahakan supaya tempat kerja Anda selalu
bersih dan cukup terang. Tempat kerja yang tidak
rapi dan tidak terang dapat mengakibatkan terjadinya
kecelakaan.

Janganlah menggunakan perkakas listrik di
tempat di mana dapat terjadi ledakan, di mana
disimpan cairan, gas�gas atau debu yang mudah
terbakar. Perkakas�perkakas listrik dapat
memancarkan bunga api yang lalu mengakibatkan
debu atau uap�uap terbakar.

Janganlah mengizinkan orang yang menonton,
anak�anak atau tamu mendekati tempat kerja
Anda, jika Anda menggunakan perkakas listrik
Anda. Jika orang�orang lain mengganggu konsentrasi
Anda, boleh jadi Anda tidak dapat mengendalikan
perkakas listrik tersebut.

Janganlah membiarkan perkakas listrik jalan
tanpa dikendalikan, matikan perkakas listrik
sebelum meninggalkannya. Janganlah
meninggalkan perkakas listrik hingga alat kerja betul�
betul berhenti memutar.

Keselamatan kerja selama bekerja dengan 
perkakas listrik
Sebelum menyambungkan perkakas listrik pada
jaringan, perhatikanlah bahwa tegangan
pengadaan listrik cocok dengan data�data pada
label tipe mesin atau berbeda maksimal 10 %.
Jika tegangan jaringan listrik tidak cocok dengan
tegangan yang diperlukan perkakas listrik, bisa terjadi
kecelakaan berat dan perkakas listrik menjadi rusak.

Jagalah supaya badan Anda tidak bersentuhan
dengan permukaan�permukaan yang
mempunyai hubungan arde, misalnya pipa�pipa,
radiator pemanas ruangan, kompor atau lemari
es. Ada risiko besar untuk terjadinya kontak listrik, jika
badan Anda mempunyai hubungan arde.

Jagalah supaya perkakas�perkakas listrik tidak
kena hujan atau menjadi basah secara lainnya.
Air yang masuk ke dalam perkakas listrik menambah
risiko terjadinya kontak listrik.

Janganlah menyalah gunakan kabel untuk
mengangkat perkakas listrik, menggantungkan
perkakas listrik atau menarik steker dari
stopkontak. Jagalah supaya kabel tidak kena
panas, minyak, pinggiran yang tajam atau
bagian�bagian mesin yang bergerak. Kabel yang
tidak mulus dapat mengakibatkan terjadinya kontak
listrik.

Demi keselamatan Anda
Berhati�hatilah selalu, perhatikan selalu, apa
yang Anda kerjakan dan bekerjalah dengan
seksama jika menggunakan perkakas listrik.
Janganlah menggunakan perkakas listrik, jika
Anda capai, berada di bawah pengaruh narkoba,
minuman keras atau obat�obatan. Jika Anda
sekejap mata saja tidak berhati�hati sewaktu
menggunakan perkakas listrik, dapat terjadi luka�luka
berat.

Pakailah pakaian yang cocok untuk bekerja.
Janganlah memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jika rambut Anda panjang, pakailah
jala rambut. Jagalah supaya rambut Anda,
pakaian dan sarung tangan tidak masuk ke
dalam bagian�bagian mesin yang bergerak.
Pakaian yang longgar, perhiasan dan rambut panjang
dapat tersangkut dalam bagian�bagian mesin yang
bergerak.

Jagalah supaya perkakas listrik tidak dihidupkan
secara tidak disengaja. Perhatikanlah, bahwa
perkakas listrik dalam penyetelan mati jika
perkakas disambungkan pada stopkontak.
Mengangkat perkakas pada tombol untuk
menghidupkan dan mematikan mesin atau
menyambungkan perkakas  dalam penyetelan hidup
pada stopkontak menambah risiko terjadinya
kecelakaan.

Lepaskan semua perkakas�perkakas untuk
penyetelan atau kunci�kunci pas, sebelum Anda
menghidupkan perkakas listrik. Suatu perkakas
atau kunci yang berada di dalam bagian perkakas
listrik yang berputar dapat mengakibatkan terjadinya
luka�luka.

Janganlah menjadi lengah. Perhatikanlah supaya
Anda berdiri secara mantap, dan jagalah selalu
keseimbangan. Cara berdiri yang mantap dan sikap
tubuh yang cocok dengan pekerjaan  yang dilakukan
membantu Anda untuk mengendalikan perkakas
dengan lebih baik, jika terjadi sesuatu dengan tiba�
tiba.

Pakailah pakaian pelindung dan pakailah selalu
kaca mata pelindung. Kami anjurkan supaya Anda
juga memakai kedok anti debu, sepatu yang tidak licin,
helmet pelindung dan pemalut telinga.

PERINGATAN
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Penanganan dan penggunaan perkakas 
listrik dengan seksama
Gunakanlah alat pemegang atau bais untuk
memegang benda yang dikerjakan. Jika Anda
memegang benda yang dikerjakan dengan tangan
atau dengan cara ditekankan pada badan Anda, maka
Anda tidak dapat menjalankan perkakas listrik dengan
baik.

Janganlah membebankan perkakas listrik terlalu
berat. Cocokkan perkakas listrik yang digunakan
dengan macam pekerjaan yang dilakukan.
Dengan perkakas listrik yang cocok Anda bekerja
dengan lebih baik dan lebih aman dalam batas�batas
kemampuan yang ditentukan.

Janganlah menggunakan perkakas listrik
dengan tombol untuk menghidupkan dan
mematikan mesin yang rusak. Suatu perkakas
listrik yang tidak dapat dihidupkan atau dimatikan,
berbahaya dan harus direparasikan.

Tariklah steker dari stopkontak, sebelum Anda
melakukan penyetelan pada perkakas listrik,
sebelum Anda mengganti alat�alat kerja atau
sebelum Anda menyimpan perkakas listrik.
Tindakan�tindakan untuk menjaga keselamatan kerja
ini mengurangi bahaya perkakas listrik hidup secara
tidak disengaja.

Simpanlah perkakas listrik yang tidak digunakan
di luar jangkauan anak�anak dan orang�orang
yang tidak mengenal penggunaan perkakas
listrik. Perkakas�perkakas listrik dapat berbahaya,
jika digunakan oleh orang�orang yang tidak mengenal
perkakas tersebut.

Rawatlah perkakas�perkakas listrik dengan
seksama. Jagalah supaya alat�alat kerja selalu
tajam dan bersih. Perkakas�perkakas listrik yang
dirawat dengan seksama dan alat�alat kerja yang
tajam memudahkan penggunaan dan pengendalian
perkakas.

Periksalah, apakah bagian�bagian perkakas
listrik yang bergerak, berfungsi dengan baik dan
tidak tersangkut, dan apakah ada bagian�bagian
yang patah atau rusak, yang dapat
mempengaruhi jalannya perkakas listrik. Jika
ada bagian�bagian perkakas listrik yang rusak,
biarkan bagian�bagian tersebut direparasikan
atau digantikan oleh satu Service Center
perkakas�perkakas listrik Bosch yang resmi,
sebelum Anda menggunakan kembali perkakas
tersebut. Banyak kecelakaan terjadi karena perkakas
listrik tidak dirawat dengan seksama.

Janganlah melakukan pengubahan pada
perkakas listrik dan janganlah menggunakannya
untuk pekerjaan yang lain daripada apa yang
disebutkan dalam bab "Penggunaan mesin".
Setiap pengubahan pada perkakas listrik merupakan
cara penggunaan yang salah dan dapat
mengakibatkan cedera yang berat.

Gunakanlah hanya aksesori yang cocok dengan
perkakas Anda, yang dianjurkan oleh pabrik
perkakas listrik. Penggunaan aksesori yang
ditujukan untuk perkakas lain, dapat mengakibatkan
terjadinya luka�luka.

Servis
Biarkan perkakas listrik Anda direparasikan
hanya oleh orang�orang ahli yang
berpengalaman. Reparasi dan perawatan yang
dilakukan oleh orang�orang yang tidak ahli dapat
mengakibatkan terjadinya kecelakaan.

Gunakanlah hanya aksesori asli dari Bosch saja
untuk reparasi dan perawatan. Ikutilah petunjuk�
petunjuk yang tercantum dalam bab
„Perawatan“ dalam Petunjuk�Petunjuk ini.
Penggunaan aksesori yang bukan untuk perkakas
listrik tersebut atau jika petunjuk�petunjuk dalam bab
„Perawatan“ tidak ditaati, dapat mengakibatkan
kontak listrik atau terjadinya luka�luka.
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2 PETUNJUK-PETUNJUK KHUSUS UNTUK KESELAMATAN 
KERJA 

UNTUK MESIN PEMOTONG LURUS DAN BERSEGI SAMPAI 45°
Perhatikanlah bahwa ruangan di mana Anda bekerja
cukup terang atau tempat di sekeliling perkakas listrik
cukup terang.

Jika selama menggunakan perkakas listrik, kabel
rusak atau terpotong, janganlah menyentuh kabel,
melainkan tariklah segera steker dari stopkontak.
Janganlah sekali�kali menggunakan perkakas listrik
dengan kabel yang rusak.

Pakailah kaca mata pelindung dan pemalut telinga.

Bermacam debu yang terjadi selama bekerja dengan
perkakas bisa jadi tidak baik untuk kesehatan, mudah
terbakar atau mudah meledak. Karena itu harus
diterapkan peraturan keselamatan kerja.

Misalnya: beberapa macam debu dianggap
menyebabkan penyakit kanker. Gunakanlah
penghisapan debu yang memadai dan pakailah kedok
anti debu.

Sambungkanlah perkakas�perkakas listrik yang
digunakan di luar gedung pada sakelar pelindung
terhadap arus penyimpangan FI dengan kepekaan
maksimal 30 mA. Gunakanlah hanya kabel
sambungan yang diizinkan untuk pemakaian di luar
gedung.

Kabel harus selalu di belakang perkakas listrik dan
menjauh dari perkakas listrik.

Sebelum mulai menggunakan perkakas listrik,
pasangkannya pada meja kerja yang datar dan stabil.

Jangan sekali�kali berdiri di atas perkakas listrik. Anda
bisa terluka berat jika perkakas listrik terjungkir atau
jika Anda secara tidak disengaja terkena pada piringan
pemotong.

Gunakanlah perkakas listrik ini hanya untuk
mengerjakan bahan�bahan yang diizinkan oleh pabrik.

Jagalah supaya selama penggunaan perkakas listrik
ini, kap pelindung yang bergerak berfungsi dengan
baik. Kap pelindung harus bisa bergerak dengan
bebas dan menutup sendiri. Kap pelindung tidak
boleh dijepit dalam keadaan terbuka.

Sebelum menggunakan perkakas listrik, singkirkanlah
dahulu semua perkakas�perkakas penyetelan, serbuk
kayu dsb. dari tempat mengerjakan, hanya benda
yang dikerjakan saja yang berada di tempat kerja.
Potongan kayu kecil atau benda�benda lainnya yang
bersentuhan dengan piringan pemotong yang
berputar bisa terpelanting mengena pengguna
perkakas lsitrik dengan kecepatan yang tinggi.

Benda yang dikerjakan harus selalu dipegang dengan
alat supaya tidak goyang. Benda yang dikerjakan yang
panjang harus dilandasi atau ditopangkan pada
ujungnya. Janganlah mengerjakan benda yang terlalu
kecil untuk dipegang dengan alat.

Selama bekerja dengan perkakas listrik ini, janganlah
sekali�kali menyuruh orang lain memegang atau
mendukung benda yang dikerjakan. Gunakanlah
selalu ekstensi meja potong atau cekaman yang
cocok untuk benda yang dikerjakan.

Janganlah mengerjakan bahan�bahan yang
mengandung asbes.

Peganglah perkakas listrik pada gagang yang bukan
penghantar listrik, jika selama penggunaan perkakas
listrik ada kemungkinan perkakas listrik terkena pada
saluran yang tidak terlihat atau kabelnya sendiri. Jika
terjadi kontak dengan saluran listrik, maka bagian�
bagian perkakas dari logam yang tidak terisolir
bertegangan sesuai dengan saluran listrik, yang dapat
mengakibatkan kontak listrik

Piringan pemotong harus mencapai kecepatan
putaran nominal sebelum didekatkan pada benda
yang dikerjakan.

Jagalah supaya tangan, jari dan lengan Anda tidak
terkena pada piringan pemotong yang berputar.

Janganlah sekali�kali memasukkan tangan di bidang
jangkauan piringan pemotong di belakang sandaran
untuk menahan benda yang dikerjakan,
menyingkirkan serbuk gergaji dsb. Jarak antara
tangan Anda dan piringan pemotong yang berputar
terlalu dekat.

Potonglah selalu hanya satu benda sekaligus. Benda�
benda yang diletakkan bertumpukan atau
bersebelahan tidak bisa dimantapkan dengan baik,
bisa memblok piringan pemotong atau saling
bergeseran selama dipotong.

Jalur potong di sebelah atas dan bawah harus bebas
dari benda�benda yang menghalangi. Janganlah
memotong kayu yang berpaku, bersekrup dsb.

Jika piringan pemotong memblok, matikan segera
perkakas listrik dan tariklah segera steker dari
stopkontak. Baru setelah itu Anda boleh
mengeluarkan benda yang tersangkut.

Janganlah sekali�kali menyentakkan piringan
pemotong dengan paksaan ke dalam benda yang
dikerjakan atau janganlah menekan perkakas listrik
terlalu keras selama menggunakannya. Jagalah
supaya piringan pemotong tidak tersangkut selama
mengerjakan sudut�sudut, pinggiran�pinggiran dsb.
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Pada waktu memotong celah�celah, perhatikanlah
supaya mata potong tidak tersangkut dalam benda
yang dikerjakan. 

Jagalah supaya motor tidak dibebankan terlalu berat,
terutama selama mengerjakan benda�benda yang
besar. Selama pekerjaan memotong, tekankan secara
ringan saja pada gagang perkakas.

Hati�hati! Setelah perkakas listrik dimatikan, piringan
pemotong tidak langsung berhenti memutar.

Lindungilah piringan pemotong terhadap sengkolan
dan benturan. Janganlah menekan piringan pemotong
dari samping.

Gunakanlah selalu hanya piringan pemotong yang
tajam dan mulus. Piringan pemotong yang retak,
melengkung atau tidak tajam harus langsung diganti.

Pilihlah selalu piringan pemotong yang cocok untuk
bahan yang hendak Anda kerjakan.

Gunakanlah selalu hanya piringan pemotong yang
dianjurkan oleh pabrik perkakas listrik.

Perhatikanlah petunjuk�petunjuk untuk memasang
dan menggunakan piringan pemotong yang diberikan
oleh pabrik.

Penguncian poros hanya boleh digerakkan, jika
piringan pemotong dalam keadaan berhenti.

Piringan pemotong menjadi sangat panas jika
digunakan, janganlah memegang piringan pemotong
yang panas, tunggulah sampai menjadi dingin.

Pakailah sarung tangan pelindung sewaktu mengganti
piringan pemotong, supaya tidak terjadi cedera karena
mata potong yang tajam.

Perhatikanlah ukuran�ukuran piringan pemotong.
Diameter lubang harus pas persis pada sumbu kerja.
Janganlah menggunakan penyambung atau adapter.

Perhatikanlah kecepatan putaran maksimal yang
diizinkan dari piringan pemotong.

Piringan pemotong yang terbuat dari baja cepat HSS
tidak boleh digunakan.

Gunakanlah perkakas listrik ini hanya dengan pelat
belahan yang bisa diganti�ganti. Pelat belahan yang
bisa diganti�ganti yang rusak harus digantikan.

Bosch hanya dapat menjamin perkakas listrik berjalan
dengan mulus, jika hanya digunakan aksesori asli dari
Bosch yang khusus untuk perkakas listrik ini.

SIMBOL-SIMBOL
Petunjuk penting: Beberapa simbol dari daftar simbol berikut dapat menjadi penting bagi Anda untuk
penggunaan pekakas listrik Anda. Pelajarilah simbol�simbol berikut dan maknanya. Pengertian yang betul dari
simbol�simbol ini dapat membantu Anda untuk menggunakan perkakas listrik dengan jitu dan aman.

Simbol Nama Arti

V Volt Tegangan listrik

A Ampere Arus listrik

Ah Ampere jam Kapasitas, enerji elektro yang tersedia

Hz Hertz Frekuensi

W Watt Daya

Nm Newtonmeter Satuan daya, momen putar

kg Kilogram Masa, berat

mm Milimeter Kepanjangan

min/s Menit/detik Jangka waktu, kelamaan

°C/°F derajat Celsius/derajat 
Fahrenheit

Suhu

dB Desibel Satuan tertentu untuk kebesaran suara yang relatif

Ø Diameter Misalnya garis tengah/diameter sekrup, 
garis tengah/diameter piringan ampelas dsb.

min�1/n0 Kecepatan putaran Kecepatan putaran tanpa beban
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…/min putaran atau 
gerakan per menit

Putaran, getaran, gerak lingkar dsb. per menit

0 Posisi: mati Tidak ada kecepatan, tidak ada momen putar

SW Ukuran mulut (dalam mm) Jarak dari permukaan sejajar pada elemen 
penghubung di mana perkakas tsb. bisa 
memegangnya (mis. mur segi enam atau kepala 
baut segi enam), memegang dari luar (mis. kunci 
ring) atau memegang dari dalam (mis. baut mur 
dalam)

Putaran ke kiri/kanan Arah putaran

/� Mur dalam/segi empat Jenis pemegang alat kerja

Panah Pekerjaan dalam arah panah

Arus bolak balik Jenis arus listrik dan tegangan

Arus searah Jenis arus listrik dan tegangan

Arus bolak balik atau arus searah Jenis arus listrik dan tegangan

Klasifikasi keamanan II Alat�alat dengan klasifikasi keamanan II 
mempunyai isolasi perlindungan yang lengkap.

Klasifikasi keamanan I
menurut DIN: hubungan arde 
(penghantar hubungan arde)

Alat�alat dengan klasifikasi keamanan I harus 
dihubungkan dengan tanah.

Peringatan Memberikan petunjuk kepada pengguna mesin 
untuk penggunaan yang benar atau 
memperingatkan akan bahaya yang ada.

Tanda petunjuk Memberikan petunjuk�petunjuk untuk 
penggunaan yang betul, misalnya himbauan untuk 
membaca Petunjuk�petunjuk untuk penggunaan 
mesin dsb.

Simbol Nama Arti
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Simbol khusus perkakas listrik

3 KETERANGAN TENTANG CARA BERFUNGSI
Pada waktu membaca petunjuk�
petunjuk untuk penggunaan,
perhatikanlah gambar�gambar yang
bersangkutan dari perkakas listrik pada
halaman�halaman depan.

Penggunaan mesin
Perkakas listrik ini sebagai perkakas tetap, cocok
untuk memotong dalam arah memanjang dan
melintang dengan pemotongan tegaklurus dalam
kayu. Yang dapat dikerjakan adalah sudut potong
horisontal dari �48° sampai +48° serta sudut potong
vertikal dari 0° sampai +45.

Keterangan tentang 
kebisikan/vibrasi
Angka�angka hasil pengukuran dihitung sesuai
dengan peraturan EN 61 029.

Nilai kebisikan yang dinilai A dari perkakas listrik
biasanya: 
Tekanan bunyi 97 dB(A);
Nilai tenaga bunyi 110 dB(A).
Ketidak tepatan pengukuran K = 3 dB. 

Pakailah pemalut telinga!

Percepatan yang dinilai biasanya 2,5 m/s2.

Simbol Arti

Tanda petunjuk Berbahaya! Jauhkan tangan, jari atau lengan dari 
bidang ini.

Tanda petunjuk Pakailah kaca mata pelindung.

Tanda petunjuk Pakailah peredam suara.

Simbol�simbol petunjuk Perhatikanlah ukuran�ukuran piringan pemotong. 
Diameter lubang harus pas persis pada sumbu 
kerja. Janganlah menggunakan penyambung atau 
adapter.

GCM10_ASIA.book  Seite 6  Dienstag, 18. September 2007  9:40 09



Bahasa Indonesia–71 619 P04 359 • (2007.09)

Data-data teknis

Data�data ini berlaku untuk tegangan [U] 230/240 V.
Pada tegangan�tegangan yang lebih rendah dan pada
model khusus untuk mancanegara, data�data ini bisa
berlainan.

Jika suatu pesawat listrik dihidupkan, tegangan
jaringan bisa menurun untuk waktu yang singkat. Jika
keadaan jaringan tidak menguntungkan, perangkat
listrik lainnya bisa terganggu.

Jika impedansi jaringan lebih rendah daripada 0.15 Ω,
tidak akan terjadi gangguan pada perangkat listrik
lainnya.

Ukuran maksimal dari benda yang dikerjakan lihat bab 
"petunjuk�petunjuk untuk penggunaan"

Mesin pemotong lurus dan 
bersegi sampai 45° 

GCM 10
PROFESSIONAL

Nomor model
0 601 B20 …

… 003
… 008
… 032
… 042

… 004 … 005 … 006 … 014 … 034

Masukan nominal [W] 1 800 1 800 1 650 1 800 1 650 1 650

Tegangan [V] 230 220/230 115 230/240 220 120

Frekuensi [Hz] 50 50/60 50/60 50/60 50/60 60

Kecepatan putaran 
tanpa beban

[min�1] 4 500 4 500 4 500 4 500 4 900 4 500

Sumbu kerja [mm] 30 25,4 25,4 25,4 30 16

Berat tanpa kabel [kg] 16,0 16,0 16,0 16,0 16,0 16,0

 ∅ piringan pemotong [inci] 10 10 10 10 10 10

Klasifikasi keamanan / II / II / II / II / II / II

Mesin pemotong lurus dan 
bersegi sampai 45° 

GCM 10
PROFESSIONAL

Nomor model
0 601 B20 …

… 037 … 040 … 041 … 043 … 050

Masukan nominal [W] 1 800 1 800 1 650 1 800 1 800

Tegangan [V] 240 220 110 220 220/230

Frekuensi [Hz] 50 60 50 50 50/60

Kecepatan putaran 
tanpa beban

[min�1] 4 500 4 500 4 500 4 500 4 500

Sumbu kerja [mm] 25,4 25,4 30 25,4 25,4

Berat tanpa kabel [kg] 16,0 16,0 16,0 16,0 16,0

 ∅ piringan pemotong [inci] 10 10 10 10 10

Klasifikasi keamanan / II / II / II / II / II
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Bagian-bagian mesin
Nomor�nomor dari bagian�bagian mesin adalah
sesuai dengan nomor�nomor dalam gambar perkakas
listrik pada halaman�halaman depan dari petunjuk�
petunjuk.

1 Gagang

2 Tombol untuk menghidupkan dan mematikan 
mesin

3 Tuas pengunci *

4 Kap pelindung yang bergerak

5 Piringan pemotong

6 Sandaran

7 Cekaman paten

8 Pelat belahan yang bisa diganti

9 Skala untuk sudut potong (horisontal)

10 Skala halus

11 Kunci klem

12 Gagang untuk menyetel sudut potong yang bebas 
(horisontal)

13 Tuas kunci untuk menyetel sudut�sudut potong 
(horisontal)

14 Alur�alur untuk sudut potong standar

15 Meja potong

16 Lubung�lubung untuk pemasangan

17 Lubang�lubang untuk cekaman paten

18 Baut�baut mur dalam (ukuran mulut 6) dari 
ekstensi meja potong

19 Lubang�lubang untuk alat tambahan

20 Ekstensi meja potong

21 Kunci mur dalam (ukuran mulut 6) / Obeng bintang

22 Ekstensi sandaran

23 Baut setelan sebagai batas sudut potong 33,9° 
(vertikal)

24 Pen pembatas dari knop penyetelan sudut potong 
33,9° (vertikal)

25 Rol peluncur

26 Kunci untuk transpor

27 Kantung debu

28 Kap pelindung

29 Pegangan untuk mengangkat selama transpor

30 Tuas pengunci untuk ekstensi sandaran

31 Knop penyetelan sudut potong 33,9° (vertikal)

32 Gagang untuk menyetel sudut potong yang bebas 
(vertikal)

33 Lubang panjang

34 Saluran serbuk

35 Baut�baut mur dalam (ukuran mulut 6) dari 
sandaran

36 Kunci ring (ukuran mulut 13)/kunci mulut (ukuran 
mulut 12)

37 Baut berkepala bintang (pemasangan kap 
pelindung yang bergerak)

38 Penguncian poros

39 Baut segi enam untuk memasang piringan 
pemotong

40 Flens pemegang

41 Sumbu kerja

42 Mistar kepanjangan

43 Alat tambahan

44 Tuas cekaman paten

45 Baut setelan cekaman paten

46 Baut�baut untuk pelat belahan yang bisa diganti

47 Penunjuk derajat (vertikal)

Aksesori yang ada dalam gambar atau yang diterangkan
kadang�kadang tidak termasuk dalam mesin yang
dijual.

* tidak ada pada mesin dengan nomor model:
0 601 B20 004, … 005, … 006, … 034, … 037,
… 040, … 043, … 050.
Kap pelindung yang bergerak 4 tidak bisa dikunci.
Lakukanlah petunjuk�petunjuk yang dijelaskan berikut
ini sesuai tetapi tanpa tuas pengunci 3.
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4 PENGGUNAAN

Penguncian selama transpor
(lihat gambar )

Sebelum memulai semua pekerjaan pada
perkakas listrik, tariklah steker dari stopkontak.

Dengan kunci untuk transpor 26, pengangkutan
perkakas listrik ini ke berbagai tempat penggunaannya
menjadi lebih mudah.

Mengunci mesin (untuk mengangkut mesin 
dalam susunan transpor)
Tekan tuas pengunci 3 (lihat juga gambar ) dan
pada waktu yang bersamaan gerakkan lengan
perkakas pada gagang 1 ke bawah sampai batas.

Tekan kunci untuk transpor 26 ke dalam dan
kemudian lepaskan gagang.

Melepaskan kunci (untuk menggunakan 
mesin dalam susunan siap kerja)
Tekan lengan perkakas pada gagang 1 sedikit ke
bawah untuk melepaskan kunci untuk transpor.

Tarik kunci untuk transpor 26 ke luar sama sekali.

Gerakkan lengan perkakas perlahan�lahan ke atas.

Memasang gagang untuk menyetel
(lihat gambar )

Sekrupkan gagang untuk menyetel sudut potong yang
bebas 12 di dalam lubang di atas tuas 13 yang khusus
untuk maksud ini.

Janganlah mengunci gagang untuk menyetel sudut
potong terlalu ketat.

Mengganti alat kerja
Sebelum memulai semua pekerjaan pada
perkakas listrik, tariklah steker dari stopkontak.

Gunakanlah selalu hanya piringan pemotong yang
tajam dan mulus. Piringan pemotong yang retak,
melengkung atau tidak tajam harus langsung diganti.

Gunakanlah hanya piringan�piringan pemotong yang
sesuai dengan data�data yang tercantum dalam
petunjuk�petunjuk ini dan diuji menurut peraturan EN
847�1 dan diberi tanda tentang uji coba ini.

Gunakanlah selalu hanya piringan pemotong yang
mengizinkan kecepatan putaran yang tidak tercapai
oleh perkakas listrik ini (paling sedikit sebanyak
kecepatan putaran tanpa beban dari perkakas listrik).

Penguncian poros hanya boleh digerakkan, jika
piringan pemotong dalam keadaan berhenti.

Piringan pemotong menjadi sangat panas jika
digunakan, janganlah memegang piringan pemotong
yang panas, tunggulah sampai menjadi dingin.

Pakailah sarung tangan pelindung sewaktu mengganti
piringan pemotong, supaya tidak terjadi cedera karena
mata potong yang tajam.

Melepaskan piringan pemotong
Setelkan perkakas listrik ini sehingga siap untuk
bekerja.

Tekan tuas pengunci 3 (lihat juga gambar ) dan
gerakkan kap pelindung yang bergerak 4 ke belakang
sampai batas. Biarkan kap pelindung yang bergerak
dalam kedudukan ini.

Lepaskan baut 37 dengan obeng bintang yang lazim
dijual (Hati�hati: ada daya pegas!). Jangan memutar
baut sampai keluar sama sekali (lihat gambar ).

Tarik kap pelindung yang bergerak ke belakang
sampai tertahan oleh pen dari tuas pengunci 3.

Putarkan baut segi enam 39 dengan kunci ring 36
(ukuran mulut 13) yang dipasok bersama perkakas
listrik ini dan pada waktu yang bersamaan tekan kunci
poros 38 sampai mengancing (lihat gambar ).

Tahan tekanan pada penguncian poros dan keluarkan
baut segi enam 39 dengan cara memutarkannya
dalam arah jalannya jarum jam (ulir kiri!). Lepaskan
flens pemegang 40. Keluarkan piringan pemotong 5
(lihat gambar ).

Memasang piringan pemotong
Jika perlu, sebelum melakukan pemasangan,
bersihkan dahulu semua bagian�bagian yang akan
dipasang.

Letakkan piringan pemotong yang baru pada sumbu
kerja 41. (lihat gambar )

Pada waktu memasang piringan
pemotong, perhatikanlah supaya arah
potong dari gigi�gigi (arah panah pada
piringan pemotong) cocok dengan arah
panah pada kap pelindung yang bergerak!

Pasangkan flens pemegang 40 dan baut segi enam
39. Tekan penguncian poros 38 sampai mengancing
dan kencangkan baut segi enam 39 dengan cara
memutarkannya dalam arah yang berlawanan dengan
jalannya jarum jam dengan momen penguncian kira�
kira 15 � 23 Nm.

Tekan kap pelindung yang bergerak 4 ke depan
bawah hingga baut 37 masuk ke dalam lubang yang
khusus untuk ini. Untuk mencapai daya pegas dari kap
pelindung yang bergerak, bisa jadi lengan perkakas
harus ditahan pada gagang.

Kencangkan kembali baut 37.

Gerakkan kap pelindung yang bergerak perlahan�
lahan ke bawah hingga pen dari tuas pengunci 3 di
belakang kap pelindung yang bergerak jelas terdengar
mengancing.

A

N

B

N

C1

C2

C3

C3
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Pemasangan secara tetap atau 
fleksibel

Untuk menjamin penggunaan perkakas
listrik yang aman, perkakas listrik
sebelum digunakan harus dipasangkan
dahulu pada tempat kerja yang datar dan
stabil (misalnya meja kerja).

Pemasangan yang tetap
(lihat gambar )

Pegangkan perkakas listrik dengan penyekrupan yang
cocok pada meja kerja. Lubang�lubang 16 adalah
khusus untuk penyekrupan ini. 

Pemasangan fleksibel
(lihat gambar )

Pegangkan perkakas listrik di kaki perkakas pada meja
kerja dengan klamer�klamer yang lazim dijual.

Penghisapan debu/serbuk
Bermacam debu yang terjadi selama bekerja
dengan perkakas bisa jadi tidak baik untuk
kesehatan, mudah terbakar atau mudah
meledak. Karena itu harus diterapkan peraturan
keselamatan kerja.
Misalnya: beberapa macam debu dianggap
menyebabkan penyakit kanker. Gunakanlah
penghisapan debu yang memadai dan pakailah
kedok anti debu.

Penghisapan dengan kipas di dalam 
perkakas
(lihat gambar )

Cekamkan jepitan pada kantung debu 27 dengan dua
jari dan sarungkan kantung debu pada saluran serbuk
34. Jepitan harus masuk dalam alur dari saluran
serbuk.

Lepaskan cekaman pada jepitan kantung debu.

Selama memotong, kantung debu tidak boleh terkena
pada bagian�bagian perkakas listrik yang bergerak.

Kosongkan kantung debu sebelum terlalu penuh.

Penghisapan dengan alat penghisap dari luar
Gunakanlah adapter yang cocok dari program
aksesori keluaran Bosch untuk menyambungkan alat
penghisap debu pada saluran serbuk 34. Pasangkan
adapter dan slang penghisap debu dengan kencang.

Alat penghisap debu harus cocok untuk menghisap
bahan yang dikerjakan.

Untuk menghisap bahan�bahan yang sangat
berbahaya bagi kesehatan, yang dapat
mengakibatkan penyakit kanker dan kering harus
digunakan alat penghisap yang khusus.

Ekstensi sandaran
(lihat gambar )

Sebelum memulai semua pekerjaan pada
perkakas listrik, tariklah steker dari stopkontak.

Perhatikanlah pada waktu
memperpanjang atau memperbesar
sandaran, bahwa perkakas listrik tetap
dapat berfungsi dengan baik (terutama
fungsi kap pelindung yang bergerak).

Jika memotong sudut potong yang vertikal, sandaran
harus digeserkan.

Lepaskan tuas pemegang 30 dan tarik ke luar sama
sekali ekstensi sandaran 22.

Kencangkan kembali tuas pemegang.

Ekstensi meja potong
Sebelum memulai semua pekerjaan pada
perkakas listrik, tariklah steker dari stopkontak.

Ekstensi meja potong
(lihat gambar )

Benda�benda yang hendak dikerjakan yang panjang
harus dilandasi atau ditopangkan pada ujungnya.

Lepaskan kedua baut mur dalam 18 dengan kunci
mur dalam 21 (ukuran mulut 6) yang dipasok bersama
dengan perkakas listrik.

Tarik ke luar ekstensi meja potong 20 hingga batas
dan kencangkan kembali baut�baut mur dalam.

Alat tambahan
(lihat gambar )

Dorongkan alat tambahan 43 di kedua sisi dari
perkakas listrik ke dalam lubang 19 yang khusus untuk
ini hingga tercapai kepanjangan yang diperlukan.

Gunakan mistar 42 untuk memotong benda�benda
dengan kepanjangan yang sama.

Memegang benda yang dikerjakan
(lihat gambar )

Sebelum memulai semua pekerjaan pada
perkakas listrik, tariklah steker dari stopkontak.

Untuk menjamin keselamatan kerja yang optimal
benda yang dikerjakan harus selalu dipegang dengan
alat.
Janganlah mengerjakan benda�benda yang terlalu
kecil untuk dipegang dengan alat.

Pada waktu mengencangkan benda yang
dikerjakan, janganlah memasukkan
tangan di bawah tuas cekaman paten.

Tekankan benda yang dikerjakan keras�keras pada
sandaran 6 dan ekstensi sandaran 22.

D1

D2

E

F

G

H

I
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Masukkan cekaman paten 7 yang dipasok bersama
perkakas listrik ke dalam salah satu dari lubang�lubang
17 yang khusus untuk ini. Cocokkan cekaman paten
pada benda yang hendak dikerjakan dengan cara
memutar baut setelan cekaman paten 45. Tekan tuas
cekaman paten 44 untuk memegang benda yang
hendak dikerjakan.

Menyetel sudut potong
Sebelum memulai semua pekerjaan pada
perkakas listrik, tariklah steker dari stopkontak.

Untuk menjamin pemotongan yang tepat, setelah
perkakas listrik digunakan secara intensif penyetelan
dasar dari perkakas listrik harus diperiksa dan jika
perlu dilakukan penyetelan ulang (lihat bab
"Memeriksa penyetelan dasar dan melakukan
penyetelan").

Sudut potong standar horisontal
(lihat gambar )

Untuk penyetelan yang cepat dan tepat dari sudut�
sudut potong yang lazim diperlukan, pada meja
potong ada alur�alur 14:

Setelkan perkakas listrik ini sehingga siap untuk
bekerja.
Lepaskan gagang untuk menyetel sudut potong yang
bebas 12 jika terkunci.
Tarik tuas 13 dan putarkan meja potong 15 sampai
tercapai sudut potong ke kiri atau kanan yang
diperlukan. Lepaskan kembali tuas. Tuas harus terasa
mengancing ke dalam alur.

Sudut potong horisontal yang bebas
Sudut potong horisontal bisa disetelkan dalam bidang
antara 48° (sebelah kiri) sampai 48° (sebelah kanan).

Setelkan perkakas listrik ini hingga siap untuk bekerja.
Lepaskan gagang untuk menyetel sudut potong yang
bebas 12 jika terkunci.
Tarik tuas 13 dan pada waktu yang sama tekan kunci
klem 11 sampai masuk ke dalam alur yang khusus
untuk ini (lihat gambar ). Dengan demikian meja
potong bisa digerakkan secara bebas.
Putarkan meja potong 15 ke kiri atau kanan dan
setelkan sudut potong yang diperlukan dengan
menggunakan skala halus 10.
Kencangkan kembali gagang untuk menyetel sudut
potong yang bebas 12.

Skala halus
Dengan menggunakan skala halus 10 dapat
disetelkan sudut potong horisontal dengan ketepatan
hingga ¼°.

Contoh:
Untuk menyetel sudut potong sebesar 40,5°, jarum ½°
dari skala halus 10 harus ditemukan dengan jarum 42°
dari skala 9.

Sudut potong standar vertikal
(lihat gambar )

Untuk penyetelan secara cepat dan tepat dari sudut
potong�sudut potong yang sering diperlukan,
perkakas dilengkapi dengan batas�batas untuk sudut
potong 0°, 33,9°dan 45°.

Setelkan perkakas listrik ini hingga siap untuk bekerja.

Lepaskan gagang untuk menyetel sudut potong yang
bebas 32.

Untuk sudut�sudut standar 0° atau 45° gerakkan
lengan perkakas pada gagang 1 sampai batas ujung
atas atau bawah dari lubang panjang 33.

Untuk sudut standar 33,9° tekan knop penyetelan 31
ke dalam sama sekali. Kemudian lengan perkakas
digerakkan pada gagang 1 hingga pembatas 24
bersandar pada baut setelan 23.

Kencangkan kembali gagang 32.

Sudut potong vertikal yang bebas
(lihat gambar )

Sudut potong vertikal bisa disetelkan dalam bidang
antara 0° sampai 45°.

Lepaskan gagang untuk menyetel sudut potong yang
bebas 32.

Gerakkan lengan perkakas pada gagang 1 hingga
penunjuk derajat 47 menunjuk pada sudut potong
yang dikehendaki.

Tahankan lengan perkakas dalam kedudukan ini dan
kencangkan kembali gagang 32.

Menggunakan mesin
Menghidupkan dan mematikan mesin
Untuk menghidupkan perkakas listrik, tarik tombol
untuk menghidupkan dan mematikan mesin 2 dalam
arah gagang 1.

Berdasarkan alasan keselamatan kerja tombol
untuk menghidupkan dan mematikan mesin
tidak bisa dikunci, melainkan harus ditekan terus
selama penggunaan.

kiri
0°

15° 22,5° 31,6° 45°

kanan 15° 22,5° 31,6° 45°

J

K

Sudut potong 
yang 
dikehendaki x

jarum pada skala 
halus (skala 10)

... ditemukan 
dengan jarum 
(skala a 9)

x,25 ° ¼° x + 1°

x,5 ° ½° x + 2°

x,75 ° ¾° x + 3°

L

M
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Untuk memotong selain itu tekan tuas pengunci 3.
(lihat gambar )
Baru setelah tuas pengunci ditekan, lengan perkakas
listrik bisa digerakkan ke bawah.

Untuk mematikan mesin, lepaskan tombol 2.

Petunjuk-petunjuk untuk 
penggunaan
Sebelum memulai semua pekerjaan pada
perkakas listrik, tariklah steker dari stopkontak.

Petunjuk-petunjuk umum untuk memotong
Pada semua macam pemotongan,
sebelum mulai menggunakan perkakas,
periksalah piringan pemotong supaya
tidak mengena pada sandaran, klamer
atau bagian�bagian lainnya dari perkakas.
Jika perlu, lepaskan semua mistar
pembantu atau cocokkan penyetelannya.

Janganlah membebankan perkakas listrik terlalu berat
sehingga berhenti memutar.

Dorongan yang terlalu keras sangat mengurangi
kecepatan bekerja dari perkakas dan membuat
piringan pemotong cepat aus.

Gunakanlah hanya piringan�piringan pemotong yang
tajam dan cocok untuk bahan yang dikerjakan.

Kedudukan tangan
Jagalah supaya tangan, jari dan lengan Anda tidak
terkena pada piringan pemotong yang berputar. (lihat
gambar )

Janganlah menyilangkan lengan�lengan Anda di
depan lengan perkakas . (lihat gambar )

Ukuran maksimal benda yang dikerjakan

Memotong memperpendek
Pegang benda yang hendak dikerjakan dengan alat
sesuai dengan ukurannya.

Setelkan sudut potong yang dikehendaki.

Hidupkan perkakas listrik.

Tekan tuas pengunci 3 dan gerakkan lengan perkakas
pada gagang 1 ke bawah perlahan�lahan.

Potong benda yang dikerjakan dengan dorongan yang
konstan hingga putus.

Matikan perkakas listrik dan tunggulah hingga piringan
pemotong berhenti memutar sama sekali.

Gerakkan lengan perkakas perlahan�lahan ke atas.

Benda-benda dengan bentuk istimewa
Pada waktu memotong benda�benda yang
melengkung atau bulat, benda�benda ini mutlak harus
dipegang dengan alat supaya tidak tergeser. Pada
jalur potong tidak boleh ada celah antara benda yang
dikerjakan, sandaran dan meja potong.

Jika perlu, Anda harus membuat alat�alat pemegang
yang istimewa.

Pelat belahan yang bisa diganti
Pelat belahan yang bisa diganti yang berwarna merah
8 bisa menjadi aus setelah perkakas listrik digunakan
lama.

Gantikanlah pelat belahan yang aus.

Setelkan perkakas listrik ini hingga siap untuk bekerja.

Putarkan baut�baut 46 ke luar dengan menggunakan
obeng bintang yang ikut dipasok dengan perkakas
(lihat gambar ).

Pasangkan pelat belahan 8 yang baru, kemudian
semua baut�baut 46 dikencangkan lagi.

Setelkan pada sudut potong vertikal 0° dan gergajikan
satu celah dalam pelat belahan.

Setelah itu setelkan pada sudut potong vertikal 45°
dan gergajikan sekali lagi dalam celah. Dengan
melakukan ini terjamin bahwa pelat belahan berada
sedekat mungkin pada gigi�gigi dari piringan
pemotong tanpa menyentuhnya.

Mengerjakan les-les yang berprofil 
(les sudut lantai/dinding atau les 
sudut dinding/langit-langit)
Les�les yang berprofil bisa dikerjakan dengan dua
cara:

– diletakkan berdiri pada sandaran,
– diletakkan datar pada meja potong.

Lakukan dahulu uji coba sudut potong yang disetelkan
pada sisa�sisa kayu.

Sudut potong Tinggi x lebar  [mm]

horisontal vertikal pada tinggi 
maks. 

pada lebar 
maks.

0° 0° 89 x 95 61 x 144

45° 0° 89 x 67 61 x 101

0° 45° 46 x 105 35 x 144

45° 45° 46 x 95 30 x 99

N

O

P
Q
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Les sudut lantai/dinding
Dalam tabel yang berikut ada petunjuk�petunjuk untuk mengerjakan les sudut lantai/dinding.

Les-les sudut dinding/langit-langit (menurut patokan USA)
Jika Anda hendak mengerjakan les sudut dinding/langit�langit secara datar pada meja potong, Anda harus
menyetelkan pada sudut potong standar 31,6° (horisontal) dan 33,9° (vertikal) (lihat gambar ).
Dalam tabel yang berikut ada petunjuk�petunjuk untuk mengerjakan les�les sudut dinding/langit�langit.

Penyetelan berdiri pada 
sandaran

datar pada 
meja 
potong

sudut potong vertikal 0° 45°

Les sudut lantai/dinding sebelah kiri sebelah kanan sebelah kiri sebelah kanan

Pinggiran 
dalam

sudut potong 
horizontal

45° kiri 45° kanan 0° 0°

Kedudukan benda 
yang dikerjakan

sisi bawah pada 
meja potong

sisi bawah pada 
meja potong

sisi atas pada 
sandaran

sisi bawah pada 
sandaran

Benda yang selesai 
dikerjakan berada 
di …

… kiri dari 
piringan 

pemotong

… kanan dari 
piringan 

pemotong

… kiri dari 
piringan 

pemotong

… kiri dari 
piringan 

pemotong

Pinggiran luar sudut potong 
horizontal

45° kanan 45° kiri 0° 0°

Kedudukan benda 
yang dikerjakan

sisi bawah pada 
meja potong

sisi bawah pada 
meja potong

sisi bawah pada 
sandaran

sisi atas pada 
sandaran

Benda yang selesai 
dikerjakan berada 
di …

… kanan dari 
piringan 

pemotong

… kiri dari 
piringan 

pemotong

… kanan dari 
piringan 

pemotong

… kanan dari 
piringan 

pemotong

R

Penyetelan berdiri pada 
sandaran

datar pada 
meja 
potong

sudut potong vertikal 0° 33,9°

Les sudut dinding/langit�langit sebelah kiri sebelah kanan sebelah kiri sebelah kanan

Pinggiran 
dalam

sudut potong 
horizontal

45° kanan 45° kiri 31,6° kanan 31,6° kiri

Kedudukan benda 
yang dikerjakan

sisi bawah pada 
sandaran

sisi bawah pada 
sandaran

sisi atas pada 
sandaran

sisi bawah pada 
sandaran

Benda yang selesai 
dikerjakan berada 
di …

… kanan dari 
piringan 

pemotong

… kiri dari 
piringan 

pemotong

… kiri dari 
piringan 

pemotong

… kiri dari 
piringan 

pemotong

Pinggiran luar sudut potong 
horizontal

45° kiri 45° kanan 31,6° kiri 31,6° kanan

Kedudukan benda 
yang dikerjakan

sisi bawah pada 
sandaran

sisi bawah pada 
sandaran

sisi bawah pada 
sandaran

sisi atas pada 
sandaran

Benda yang selesai 
dikerjakan berada 
di …

… kanan dari 
piringan 

pemotong

… kiri dari 
piringan 

pemotong

… kanan dari 
piringan 

pemotong

… kanan dari 
piringan 

pemotong
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Memeriksa dan menyetel penyetelan dasar
Sebelum memulai semua pekerjaan pada
perkakas listrik, tariklah steker dari stopkontak.

Untuk menjamin pemotongan yang tepat, setelah
perkakas listrik digunakan secara intensif penyetelan
dasar dari perkakas listrik harus diperiksa dan jika
perlu dilakukan penyetelan ulang.

Sudut potong 33,9° (vertikal)
Setelkan perkakas listrik ini hingga siap untuk bekerja.

Putarkan meja potong 15 sampai ke alur 14 untuk
sudut potong 0°. Lepaskan tuas pengunci 30 dan
tarikkan ekstensi sandaran 22 ke luar sama sekali.

Buka penguncian gagang 32 dan tekankan knop
penyetelan 31 ke dalam sama sekali. Gerakkan lengan
perkakas pada gagang 1 hingga pembatas 24
bersandar pada baut setelan 23.

Memeriksa: (lihat gambar )
Setelkan satu mistar pengukur sudut pada 33,9° dan
letakkannya pada meja potong 15. Kaki sudut dari
mistar pengukur sudut harus sejajar sepanjang
piringan pemotong.

Menyetel: (lihat gambar )
Lepaskan mur dobel dari baut setelan 23 dengan
menggunakan ring mulut 36 (ukuran mulut 12) yang
ikut dipasok dengan perkakas. Putarkan baut setelan
ke dalam atau ke luar hingga kaki sudut dari mistar
pengukur sudut sejajar sepanjang piringan pemotong.
Kencangkan kembali gagang untuk menyetel sudut
potong yang bebas 32. Setelah itu mur dobel dari baut
setelan 23 dikencangkan kembali.

Sandaran
Setelkan perkakas listrik ini hingga siap untuk
transpor.

Putarkan meja potong 15 sampai ke alur 14 untuk
sudut potong 0°. Lepaskan tuas pengunci 30 dan
tarikkan ekstensi sandaran 22 ke luar sama sekali.

Memeriksa: (lihat gambar )
Setelkan satu mistar pengukur sudut pada 90° dan
letakkannya pada meja potong 15. Sudut harus sejajar
sepanjang sandaran 6.

Menyetel: (lihat gambar )
Lepaskan ketiga baut mur dalam 35 dengan kunci mur
dalam 21 (ukuran mulut 6) yang ikut dipasok dengan
perkakas. Putarkan sandaran 6 sedemikian hingga
mistar pengukur sudut sejajar sepanjangnya.
Kencangkan kembali baut�baut mur dalam.

S1

S2

T1

T2
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5 RAWATAN DAN SERVIS

Rawatan
Sebelum memulai semua pekerjaan pada
perkakas listrik, tariklah steker dari stopkontak.

Jagalah supaya perkakas listrik dan lubang ventilasi
selalu bersih supaya perkakas bisa digunakan dengan
baik dan aman.

Kap pelindung yang bergerak selalu harus bisa
bergerak dengan bebas dan menutup sendiri. Karena
itu keliling kap pelindung yang bergerak harus selalu
bersih.

Singkirkan debu dan serbuk dengan cara meniup
dengan udara bertekanan atau membersihkan
dengan kuas.

Bersihkan rol peluncur 25 secara berkala.

Jika pada suatu waktu mesin ini tidak dapat berjalan
meskipun mesin telah diproduksikan dan diperiksa
dengan teliti, maka reparasinya harus dilakukan oleh
suatu Service Center perkakas�perkakas listrik Bosch
yang resmi.

Jika Anda ingin menanyakan sesuatu atau memesan
suku cadang, sebutkan/tuliskan selalu nomor model
dari mesin yang terdiri dari 10 angka dan tercantum
pada label tipe mesin.

Aksesori
Piringan pemotong 
254 x 30 mm, 40 gigi. . . . . . . . . . . . . 2 608 640 438
254 x 25,4 mm, 40 gigi . . . . . . . . . . . 2 608 640 459
254 x 16 mm, 40 gigi. . . . . . . . . . . . . 2 608 640 466
254 x 25,4 mm, 120 gigi . . . . . . . . . . 2 608 640 465

Cekaman paten . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 608 040 205
Pelat belahan yang bisa diganti . . . . . 2 607 960 014
Kantung debu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 411 187
Alat tambahan (356 mm) . . . . . . . . . . 2 607 001 911
Adapter bersiku untuk kantung debu. 2 608 601 171
Adapter penghisapan
untuk slang 35 mm . . . . . . . . . . . . . . 2 605 702 022
Mistar les hiasan . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 435 019

Cara membuang
Mesin, aksesori dan bahan kemasan sebaiknya didaur
ulangkan sesuai dengan usaha untuk melestarikan
lingkungan hidup.

Untuk memudahkan usaha daur ulang bagian�bagian
dari bahan sintetik diberi tanda tentang bahannya.

Servis
Gambar�gambar teknis dari bagian�bagian mesin dan
keterangan tentang suku cadang bisa dilihat di:
www.bosch�pt.com

Hubungilah selalu agen Bosch dalam hal garansi,
reparasi dan pembelian suku cadang.

Indonesia
P. T. Multi Tehaka
Karang Anyar Permai Block B�24
Jl. Karang Anyar No. 55
Jakarta Pusat 10740
Indonesia

� . . . . . . . . . . . . . . .+62 (0)21/ 659 5222 (5 lines)
Fax  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .+62 (0)21/659 5252�3
E�Mail: sales@bosch.co.id
www.bosch.co.id

Perubahan�perubahan adalah hak Bosch
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1 HÜ§ng dÅn an toàn chung

ñÓi v§i công cø ÇiŒn

Quš vÎ hãy Ç†c và tuân theo tÃt cä
nh»ng hÜ§ng dÅn. Trong trÜ©ng
h®p không tuân theo nh»ng hÜ§ng

dÅn an toàn dÜ§i Çây có th‹ dÅn Ç‰n hÆu quä bÎ ÇiŒn
giÆt, nguy cÖ bÎ hÕa hoån ho¥c bÎ thÜÖng tích trÀm
tr†ng.

Quš vÎ hãy gi» gìn cÄn thÆn hÜ§ng dÅn này.

NÖi làm viŒc

Quš vÎ hãy gi» gìn nÖi làm viŒc cûa quš vÎ ÇÜ®c såch
së và sáng sûa. NÖi làm viŒc bØa bãi và phåm vi làm
viŒc không ÇÜ®c sáng sûa có th‹ dÅn Ç‰n tai nån.

Quš vÎ không sº døng máy Ç‹ làm viŒc tåi môi tru©ng
có nguy cÖ dÍ phát n°, có chÃt lÕng dÍ bÓc hÕa, khí
ÇÓt ho¥c bøi b¥m. Công cø ÇiŒn có th‹ së bÎ xËt lºa
và làm bÓc cháy bøi b¥m ho¥c hÖi khói.

Quš vÎ không Ç‹ cho công chúng, trÈ em ho¥c nh»ng
ngÜ©i khách Ç‰n gÀn nÖi quš vÎ làm viŒc khi quš vÎ
Çang sº døng máy. Khi bÎ ngÜ©i khác làm cho phân
tâm thì quš vÎ có th‹ së không ÇiŠu khi‹n ÇÜ®c máy.

Quš vÎ ÇØng Ç‹ cho công cø ÇiŒn chåy mà không có
ngÜ©i trông coi, quš vÎ hãy t¡t nó Çi. Quš vÎ ÇØng r©i
xa công cø ÇiŒn cho Ç‰n khi nào công cø làm viŒc
hoàn toàn ngØng h£n.

An toàn vŠ ÇiŒn

TrÜ§c khi c¡m công cø ÇiŒn vào ° ÇiŒn, quš vÎ hãy
ki‹m tra ch¡c ch¡n xem ÇiŒn th‰ cûa dòng ÇiŒn có
ÇÒng nhÃt ho¥c khác biŒt tÓi Ça 10% v§i nh»ng chi
ti‰t Çã ghi trên bäng ch» sÓ hay không. N‰u ÇiŒn th‰
cûa dòng ÇiŒn không phù h®p v§i ÇiŒn th‰ cÀn thi‰t
cho công cø ÇiŒn thì có th‹ së gây ra tai nån nghiêm
tr†ng ho¥c gây ra thiŒt håi công cø ÇiŒn.

Quš vÎ hãy tránh không Ç‹ cho cÖ th‹ chåm vào
nh»ng diŒn tích dÅn dây mát nhÜ Óng nÜ§c, lò sÜªi,
b‰p ho¥c tû lånh. Nguy cÖ bÎ ÇiŒn giÆt së tæng lên n‰u
cÖ th‹ cûa quš vÎ ÇÜ®c dÅn mát.

Quš vÎ không Ç‹ công cø ÇiŒn dÜ§i mÜa ho¥c trong
ÇiŠu kiŒn Äm Ü§t. Nguy cÖ bÎ ÇiŒn giÆt së tæng lên n‰u
nÜ§c rÖi vào công cø ÇiŒn.

Quš vÎ không dùng dây ÇiŒn Ç‹ khiêng máy, treo
ho¥c Ç‹ rút phích c¡m tØ ° c¡m ÇiŒn. Quš vÎ hãy Ç‹
dây ÇiŒn cách xa hÖi nóng, dÀu m«, góc cånh bén
nh†n ho¥c các phÀn chuy‹n Ç¶ng cûa máy. Dây ÇiŒn
bÎ hÜ có th‹ gây ra ÇiŒn giÆt.

An toàn cá nhân

Quš vÎ hãy cÄn thÆn chú š Ç‰n viŒc gì quš vÎ Çang
làm và quš vÎ hãy làm viŒc b¢ng máy m¶t cách h®p
lš. Quš vÎ không sº døng máy khi quš vÎ mŒt mÕi
ho¥c Çang bÎ änh hÜªng cûa ma túy, rÜ®u bia hay
thuÓc tây. M¶t giây phút không cÄn thÆn trong lúc sº
døng máy có th‹ sÍ dÅn Ç‰n viŒc bÎ thÜÖng tích trÀm
tr†ng.

Quš vÎ hãy m¥c quÀn áo lao Ç¶ng thích h®p. Quš vÎ
không m¥c quÀn áo r¶ng ho¥c Çeo ÇÒ trang sÙc. Quš
vÎ hãy sº døng lÜ§i chøp tóc trong trÜ©ng h®p tóc dài.
Quš vÎ hãy Ç‹ cho tóc, quÀn áo và gæng tay cách xa
nh»ng b¶ phÆn chuy‹n Ç¶ng cûa máy. QuÀn áo
r¶ng, ÇÒ trang sÙc và tóc dài có th‹ së bÎ nh»ng b¶
phÆn chuy‹n Ç¶ng cuÓn vào.

Quš vÎ tránh không Ç‹ cho máy bÆt lên ngoài š muÓn.
Quš vÎ hãy ki‹m tra xem máy Çã t¡t chÜa trÜ§c khi
quš vÎ c¡m ÇiŒn vào ° c¡m. CÀm công cø ÇiŒn nÖi
công t¡c Mª-T¡t ho¥c c¡m máy vào ° c¡m trong lúc
máy Çang mª së tæng thêm nguy cÖ gây ra tai nån.

Quš vÎ hãy lÃy ra khÕi máy nh»ng døng cø Ç‹ ÇiŠu
chÌnh ho¥c chìa khóa v¥n Óc trÜ§c khi bÆt máy. M¶t
døng cø ho¥c chìa khóa Çang c¡m vào b¶ phÆn quay
cûa máy có th‹ së gây ra bÎ thÜÖng tích.

Quš vÎ ÇØng quá chû quan. Quš vÎ hãy ÇÙng v»ng
ch¡c và lúc nào cÛng gi» th‰ thæng b¢ng. ñÙng v»ng
ch¡c và gi» tÜ th‰ thích h®p quš vÎ có th‹ ÇiŠu khi‹n
máy ÇÜ®c tÓt hÖn trong nh»ng tình huÓng bÃt ng©.

Quš vÎ hãy m¥c quÀn áo bäo vŒ và luôn luôn Çeo
ki‰ng bäo vŒ. Nên sº døng khÄu trang bäo vŒ bøi
b¥m, giÀy an toàn không bÎ trÖn trÜ®t, mÛ an toàn và
ÇÒ bäo vŒ tai.

Bäo toàn và sº døng cÄn thÆn công cø ÇiŒn.

Quš vÎ hãy sº døng hŒ thÓng gi» cæng ho¥c mÕ qu¥p
ê tô Ç‹ gi» ch¥t ÇÒ vÆt. N‰u quš vÎ dùng tay Ç‹ gi» ÇÒ
vÆt ho¥c dùng thân mình Ç‹ chÆn ÇÒ vÆt thì quš vÎ
không th‹ sº døng máy ÇÜ®c an toàn.

Quš vÎ ÇØng Ç‹ máy làm viŒc quá täi. Quš vÎ hãy sº
døng Çúng loåi máy ÇÜ®c quy ÇÎnh Ç‹ dùng cho công
viŒc cûa quš vÎ. Dùng máy thích h®p quš vÎ së làm
viŒc ÇÜ®c tÓt hÖn và an toàn hÖn trong phåm vi công
suÃt Ãn ÇÎnh.

Quš vÎ không sº døng máy Çã bÎ hÜ công t¡c Mª-T¡t.
Máy không th‹ mª ho¥c t¡t ÇÜ®c n»a së rÃt nguy
hi‹m và phäi ÇÜ®c sºa ch»a.

Quš vÎ hãy rút phích c¡m ra khÕi ° c¡m trÜ§c khi quš
vÎ ÇiŠu chÌnh máy, trÜ§c khi quš vÎ thay ÇÒ phø tùng
ho¥c lau chùi máy. BiŒn pháp ÇŠ phòng an toàn này
së làm giäm Çi nguy cÖ làm cho máy bÆt lên ngoài š
muÓn.

���� ���
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Quš vÎ hãy cÃt công cø ÇiŒn không sº døng ra ngoài
tÀm tay cûa trÈ em và không Ç‹ cho nh»ng ngÜ©i
không rành sº døng máy. Máy së nguy hi‹m n‰u
ÇÜ®c sº døng bªi nh»ng ngÜ©i không có kinh
nghiŒm.

Quš vÎ hãy bäo trì cÄn thÆn máy cûa quš vÎ. Quš vÎ
hãy gi» gìn nh»ng døng cø làm viŒc ÇÜ®c s¡c bén và
såch së. Nh»ng máy móc ÇÜ®c bäo trì cÄn thÆn v§i
nh»ng døng cø làm viŒc s¡c bén së dÍ dàng sº døng
hÖn và dÍ ÇiŠu khi‹n hÖn.

Quš vÎ hãy ki‹m tra xem nh»ng b¶ phÆn chuy‹n Ç¶ng
cûa máy có hoåt Ç¶ng hoàn häo không và không bÎ
kËt ÇÒng th©i ki‹m tra xem có phÀn nào bÎ gÅy ho¥c
bÎ hÜ håi có th‹ làm änh hÜªng Ç‰n s¿ hoåt Ç¶ng cûa
công cø ÇiŒn hay không. Quš vÎ hãy Ç‹ cho ÇÎa Çi‹m
phøc vø khách hàng ÇÜ®c ûy nhiŒm sºa ch»a ho¥c
thay th‰ nh»ng b¶ phÆn cûa máy bÎ hÜ håi trÜ§c khi
quš vÎ sº døng låi máy. Nguyên nhân cûa nhiŠu vø tai
nån là vì máy móc không ÇÜ®c bäo trì tÓt.

Quš vÎ không sºa Ç°i ho¥c sº døng công cø ÇiŒn cho
møc Çích khác v§i nh»ng møc Çích Çã ÇÜ®c mô tä
trong phÀn "Sº døng theo quy ÇÎnh". M‡i thay Ç°i cäi
ti‰n là m¶t s¿ låm døng và có th‹ gây ra bÎ thÜÖng
tích nghiêm tr†ng.

Quš vÎ chÌ sº døng ÇÒ phø tùng theo Çúng nhÜ nhà
sän xuÃt Çã Ãn ÇÎnh cho máy cûa quš vÎ. ViŒc sº
døng ÇÒ phø tùng cûa máy khác có th‹ ÇÜa Ç‰n bÎ
thÜÖng tích.

Phøc vø

Quš vÎ chÌ Ç‹ cho nhân viên chuyên môn sºa ch»a
máy móc cûa quš vÎ. ViŒc sºa ch»a và bäo trì máy do
nh»ng nhân viên không chuyên môn th¿c hiŒn có th‹
gây ra tai nån.

Quš vÎ chÌ dùng linh kiŒn thay th‰ chính hiŒu trong
viŒc sºa ch»a và bäo trì. Quš vÎ hãy tuân theo nh»ng
chÌ dÅn trong phÀn ‘Bäo Trì’ cûa phÀn hÜ§ng dÅn
này. ViŒc sº døng nh»ng ÇÒ phø tùng không thích
h®p ho¥c không tuân theo nh»ng chÌ dÅn trong phÀn
‘Bäo Trì’ có th‹ dÅn Ç‰n bÎ ÇiŒn giÆt ho¥c bÎ thÜÖng
tích.

2 HÜ§ng dÅn an toàn Ç¥c biŒt cho máy

ñÓi v§i máy c¡t và cÜa nghiêng

Quš vÎ hãy lo liŒu sao cho nÖi làm viŒc cûa quš vÎ
ÇÜ®c ÇÀy Çû ánh sáng trong phòng ho¥c ÇÀy Çû ánh
sáng ngay nÖi phåm vi làm viŒc.

N‰u dây ÇiŒn bÎ hÜ håi ho¥c bÎ ÇÙt trong lúc làm viŒc,
quš vÎ ÇØng Çøng chåm vào dây ÇiŒn mà hãy lÆp tÙc
rút phích c¡m ra. Quš vÎ không bao gi© sº døng máy
bÎ hÜ dây ÇiŒn.

Quš vÎ hãy Çeo ki‰ng bäo vŒ và ÇÒ bäo vŒ tai.

Bøi b¥m gây ra trong lúc làm viŒc có th‹ së làm håi
cho sÙc khÕe, dÍ cháy và dÍ n°. CÀn phäi có biŒn
pháp bäo vŒ thích h®p.
Thí dø: NhiŠu loåi bøi ÇÜ®c xem nhÜ là chÃt gây ra
ung thÜ. Quš vÎ hãy sº døng ÇÒ hút bøi thích h®p và
quš vÎ hãy Çeo khÄu trang chÓng bøi.

Quš vÎ hãy nÓi nh»ng máy ÇÜ®c sº døng ngoài tr©i v§i
công t¡c bäo vŒ dòng ÇiŒn (FI-) có mÙc tách ÇiŒn tÓi
Ça là 30mA. Quš vÎ chÌ nên sº døng loåi dây ÇiŒn nÓi
dài dành cho viŒc sº døng ngoài tr©i.

Quš vÎ luôn luôn dÅn dây ÇiŒn ra phía sau máy.

Quš vÎ hãy l¡p g¡n công cø ÇiŒn vào m¶t nÖi làm viŒc
b¢ng ph£ng và vÛng ch¡c trÜ§c khi sº døng.

Quš vÎ không bao gi© d¿a vào công cø ÇiŒn. Có th‹
së gây nên thÜÖng tích trÀm tr†ng n‰u công cø ÇiŒn
bÎ Ç° ho¥c n‰u quš vÎ vô tình Çøng chåm phäi lÜ«i
cÜa.

Quš vÎ chÌ cÜa nh»ng nguyên liŒu mà nhà sän xuÃt
cho phép ÇÜ®c sº døng b¢ng công cø ÇiŒn này.

Quš vÎ hãy Çäm bäo sao cho n¡p ch¡n di Ç¶ng hoåt
Ç¶ng ÇÜ®c bình thÜ©ng trong lúc chåy máy. N¡p
ch¡n di Ç¶ng phäi di chuy‹n ÇÜ®c t¿ do và có th‹ t¿
Çóng låi ÇÜ®c; n¡p không ÇÜ®c phép kËt cÙng trong
tình trång Çang mª ra.

Quš vÎ chÌ sº døng công cø ÇiŒn khi nào nÖi làm viŒc
ngoài vÆt liŒu ÇÜ®c xº  lš không còn có nh»ng vÆt
khác n»a nhÜ døng cø ÇiŠu chÌnh, dâm bào, v.v...
Nh»ng mi‰ng g‡ nhÕ ho¥c nh»ng vÆt khác n‰u Çøng
phäi lÜ«i cÜa có th‹ së væng vào ngÜ©i ÇiŠu khi‹n
máy v§i m¶t vÆn tÓc cao.

Quš vÎ hãy luôn luôn cæng ch¥t vÆt liŒu ÇÜ®c xº lš.
VÆt liŒu dài thì cÀn phäi ÇÜ®c kê lót ho¥c chÓng Ç«
nÖi phÀn cuÓi bÎ trÓng. Quš vÎ không xº lš nh»ng vÆt
liŒu quá nhÕ khi‰n không th‹ cæng ch¥t ÇÜ®c.

Quš vÎ không bao gi© Ç‹ cho ngÜ©i khác gi» ho¥c Çè
lên vÆt liŒu lúc Çang làm viŒc. Quš vÎ hãy luôn luôn
sº døng bàn cÜa nÓi dài thích h®p ho¥c là dùng døng
cø Ç‹ kËp ch¥t vÆt liŒu.
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Quš vÎ không xº lš vÆt liŒu có chÙa chÃt A-miæng.

Quš vÎ chÌ cÀm công cø ÇiŒn nÖi cán cÀm cách ÇiŒn
vì døng cø làm viŒc có th‹ së Çøng phäi dây ÇiŒn
chôn ngÀm ho¥c chính dây ÇiŒn cûa máy. N‰u Çøng
phäi dây có ÇiŒn thì nh»ng phÀn kim loåi trong máy
có th‹ së dÅn ÇiŒn và tØ Çó gây ra ÇiŒn giÆt.

LÜ«i cÜa phäi Çåt ÇÜ®c vÆn tÓc vòng quay tÓi Ça trÜ§c
khi quš vÎ ÇÄy lÜ«i cÜa vào vÆt liŒu.

Quš vÎ hãy Ç‹ bàn tay, ngón tay và cánh tay cách xa
lu«i cÜa Çang quay.

Quš vÎ không v§i tay ra phía sau nËp t¿a nÖi phåm vi
cûa lÜ«i cÜa Ç‹ gi» vÆt liŒu, Ç‹ lÃy dâm bào ra ho¥c
vì nh»ng lš do nào Çó. Bªi vì khoäng cách gi»a tay
cûa quš vÎ và lÜ«i cÜa Çang quay quá ít.

Quš vÎ chÌ luôn luôn cÜa tØng vÆt liŒu m¶t. VÆt liŒu Ç‹
chÒng lên nhau ho¥c Ç‹ k‰ bên nhau thì không th‹
cæng ch¡c ÇÜ®c và có th‹ së làm kËt lÜ«i cÜa ho¥c bÎ
trÆt Çi trong lúc Çang cÜa.

Trên và dÜ§i ÇÜ©ng c¡t không ÇÜ®c có vÆt cän trª.
Quš vÎ không cÜa nh»ng khúc g‡ có Çinh ho¥c Óc,
v.v...

N‰u lÜ«i cÜa bÎ kËt thì quš vÎ hãy ngay lÆp tÙc t¡t công
cø ÇiŒn Çi và rút phích c¡m ÇiŒn ra. RÒi sau Çó quš vÎ
hãy lÃy vÆt liŒu bÎ m¡c kËt ra.

Quš vÎ không dùng båo l¿c Ç‹ ÇÄy lÜ«i cÜa vào vÆt
liŒu sän xuÃt ho¥c không Ãn quá månh lúc sº døng
công cø ÇiŒn. Quš vÎ hãy Ç¥c biŒt tránh không Ç‹ cho
lÜ«i cÜa bÎ móc vào nhau trong lúc làm viŒc tåi các
nÖi góc, cånh v.v... 

Quš vÎ hãy chú š trong lúc cÜa nÖi mÓi ghép Ç‹ sao
cho lÜ«i cÜa không bÎ m¡c kËt trong vÆt liŒu.

Quš vÎ hãy Ç¥c biŒt tránh không Ç‹ cho Ç¶ng cÖ phäi
làm viŒc quá täi trong lúc xº lš các vÆt liŒu có kích
thÜ§c l§n. Quš vÎ chÌ Ãn nhË vào cán tay cÀm khi quš
vÎ cÜa.

Chú š! LÜ«i cÜa vÅn còn quay ti‰p tøc sau khi t¡t
công cø ÇiŒn.

Quš vÎ hãy bäo vŒ cho lÜ«i cÜa không bÎ ÇÆp và Çøng.
Quš vÎ không dùng sÙc Ãn vào bên hông cûa lÜ«i cÜa.

Quš vÎ chÌ sº døng nh»ng lÜ«i cÜa s¡c bén và hoàn
häo. Quš vÎ hãy thay ngay nh»ng lÜ«i cÜa bÎ nÙt, bÎ
cong ho¥c không còn s¡c bén n»a.

Quš vÎ hãy ch†n lÜ«i cÜa thích h®p cho nguyên liŒu
mà quš vÎ muÓn xº lš.

Quš vÎ chÌ sº døng nh»ng lÜ«i cÜa Çã ÇÜ®c nhà sän
xuÃt công cø ÇiŒn khuyên nên dùng. 

Quš vÎ hãy chú š Ç‰n hÜ§ng dÅn cûa nhà sän xuÃt
trong viŒc l¡p ráp và sº døng lÜ«i cÜa.

Quš vÎ chÌ ÇiŠu chÌnh Óc ch¥n khi lÜ«i cÜa Çã ngØng
quay h£n.

LÜ«i cÜa së trª nên rÃt nóng trong lúc làm viŒc; quš
vÎ ÇØng Çøng chåm vào lÜ«i cÜa trÜ§c khi nó ngu¶i Çi.

Quš vÎ hãy Çeo gæng tay bäo vŒ Ç‹ tránh không bÎ
thÜÖng tích do nh»ng cånh bén nh†n cûa lÜ«i cÜa
gây ra trong lúc thay lÜ«i cÜa.

Quš vÎ hãy chú š Ç‰n kích thÜ§c cûa lÜ«i cÜa. ñÜ©ng
kính cûa l‡ phäi vØa khít v§i c° g¡n døng cø. Quš vÎ
không dùng nh»ng khúc nÓi ho¥c b¶ ghá.

Quš vÎ hãy chú š Ç‰n vÆn tÓc cho phép tÓi Ça cûa lÜ«i
cÜa.

Không ÇÜ®c phép sº døng nh»ng lÜ«i cÜa ÇÜ®c sän
xuÃt b¢ng h®p kim tØ thép nung nhanh (Thép HSS).

Quš vÎ không bao gi© sº døng công cø ÇiŒn mà
không có tÃm lót. Quš vÎ hãy thay tÃm lót bÎ hÜ håi 

Bosch chÌ có th‹ bäo Çäm máy hoåt Ç¶ng ÇÜ®c hoàn
häo n‰u quš vÎ sº døng ÇÒ phø tùng chính hiŒu nhÜ
Çã quy ÇÎnh cho máy này.

Kš hiŒu

HÜ§ng dÅn quan tr†ng: M¶t sÓ nh»ng kš hiŒu dÜ§i Çây có th‹ có š nghïa quan tr†ng trong viŒc sº døng máy
cûa quš vÎ. Quš vÎ hãy nh§ kÏ nh»ng kš hiŒu này và š nghïa cûa nó. ViŒc diÍn giäi Çúng nh»ng kš hiŒu së giúp
cho quš vÎ sº døng máy tÓt hÖn và an toàn hÖn.

Kš hiŒu Tên Ý nghïa

V Volt ÇiŒn th‰

A Ampère cÜ©ng Ç¶ dòng ÇiŒn

Ah Ampère gi© Ç¶ chÙa, khÓi næng lÜ®ng ÇiŒn ÇÜ®c chÙa

Hz Hertz chu kÿ

GCM10_ASIA.book  Seite 3  Dienstag, 18. September 2007  9:40 09



Ti‰ng ViŒt Nam–41 619 P04 359 • (2007.09)

W Watt công suÃt

Nm Newtonmeter ÇÖn vÎ næng lÜ®ng, mômen vòng quay

kg kí lô gam khÓi lÜ®ng, tr†ng lÜ®ng

mm mi li mét chiŠu dài

min/s Phút/giây khoäng th©i gian, s¿ kéo dài

°C/°F Ç¶ C, Ç¶ F nhiŒt Ç¶

dB Decibel ÇÖn vÎ Ço âm thanh tÜÖng ÇÓi

Ø ÇÜ©ng kính thí dø ÇÜ©ng kính cûa Óc, ÇÜ©ng kính cûa Çïa mài, 
v.v...

min-1/n0 sÓ vòng quay sÓ vòng quay không täi

… /min vòng quay ho¥c s¿ chuy‹n 
Ç¶ng m‡i phút

vòng quay, nhÎp ÇÆp, quay ÇÜ©ng tròn, v.v... m‡i 
phút.

0 vÎ trí: t¡t không có vÆn tÓc, không có vòng quay mô men

SW Kích c« cûa chìa khóa (b¢ng 
mm)

Khoäng cách song song diŒn tích bŠ m¥t cûa b¶ 
phÆn nÓi nÖi công cø bám vào (thí dø nhÜ Çai Óc 
ho¥c ÇÀu Óc sáu cånh), phû quanh (thí dø nhÜ 
chìa khóa tròn) ho¥c l†t vào (thí dø nhÜ Óc sáu 
cånh trong).

quay chiŠu trái/quay chiŠu phäi hÜ§ng quay

/� sáu cånh bên trong/bÓn cånh 
bên ngoài

loåi ° chÙa døng cø

mÛi tên Ç¶ng tác làm theo hÜ§ng mÛi tên

ÇiŒn xoay chiŠu cÜ©ng Ç¶ và loåi ÇiŒn th‰

ÇiŒn m¶t chiŠu cÜ©ng Ç¶ và loåi ÇiŒn th‰

ÇiŒn m¶t chiŠu và ÇiŒn xoay 
chiŠu

cÜ©ng Ç¶ và loåi ÇiŒn th‰

cÃp Ç¶ an toàn II máy thu¶c cÃp Ç¶ an toàn II thì hoàn toàn ÇÜ®c 
cách ÇiŒn

cÃp Ç¶ an toàn I theo DIN: dây 
chuyŠn xuÓng ÇÃt (dây mát)

máy thu¶c cÃp Ç¶ an toàn I thì trong m¶t sÓ 
trÜ©ng h®p phäi ÇÜ®c g¡n dây mát

HÜ§ng dÅn cänh giác HÜ§ng dÅn cho ngÜ©i sº døng bi‰t cách ÇiŠu 
khi‹n máy ho¥c cänh giác trÜ§c nh»ng nguy 
hi‹m.

DÃu hiŒu chÌ dÅn chÌ dÅn cách sº døng Çúng, thí dø nhÜ Ç†c bän 
hÜ§ng dÅn cách sº døng.

Kš hiŒu Tên Ý nghïa
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Kš hiŒu Ç¥c biŒt cûa máy

3 Mô tä chÙc næng
Khi Ç†c hÜ§ng dÅn sº døng quš vÎ hãy
chú š Ç‰n nh»ng hình liên quan Ç‰n
công cø ÇiŒn ª trên nh»ng trang trÜ§c.

Sº døng theo quy ÇÎnh

Công cø ÇiŒn ÇÜ®c Ç¥t ÇÙng Ç‹ c¡t g‡ theo chiŠu d†c
và chiŠu ngang v§i ÇÜ©ng c¡t th£ng. Có th‹ ÇiŠu
chÌnh ÇÜ®c góc nghiêng chiŠu d†c tØ -48° Ç‰n +48°
cÛng nhÜ góc nghiêng chiŠu ngang tØ -0° Ç‰n +45°.

Thông tin vŠ Ç¶ Òn và Ç¶ rung

TrÎ sÓ Ço theo tiêu chuÄn EN 61 029.

ñ¶ Òn hång A cûa máy tiêu bi‹u là:
SÙc ép âm thanh 97 dB(A);
Công suÃt âm thanh 110 dB(A).
TrÎ sÓ Ço không chính xác K = 3 dB.

Phäi Çeo ÇÒ bäo vŒ tai!

ñ¶ gia tÓc tiêu bi‹u ÇÜ®c Çánh giá là 2,5 m/s2.

Kš hiŒu Ý nghïa

DÃu hiŒu chÌ dÅn Phåm vi nguy hi‹m! TÓt nhÃt quš vÎ hãy Ç‹ bàn 
tay, ngón tay và cánh tay cách xa phåm vi này.

DÃu hiŒu chÌ dÅn Quš vÎ hãy Çeo ki‰ng bäo vŒ.

DÃu hiŒu chÌ dÅn Quš vÎ hãy Çeo ÇÒ bäo vŒ tai.

Kš hiŒu chÌ dÅn Quš vÎ hãy chú š Ç‰n kích thÜ§c cûa lÜ«i cÜa. 
ñÜ©ng kính cûa l‡ phäi vØa khít v§i c° g¡n døng 
cø. Quš vÎ không dùng nh»ng khúc nÓi ho¥c b¶ 
ghá.
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Mô tä tính næng máy

SÓ liŒu trên có giá trÎ cho ÇiŒn th‰ [U] 230/240 V.
Trong trÜ©ng h®p ÇiŒn th‰ ít hÖn và sän xuÃt riêng
cho quÓc gia nào Çó thì sÓ liŒu này có th‹ thay Ç°i.

Quá trình mª máy së gây cho ÇiŒn th‰ bÎ giäm Çi
trong th©i gian ng¡n. DÜ§i nh»ng ÇiŠu kiŒn không
thuÆn l®i cûa mång ÇiŒn có th‹ nh»ng máy móc khác
së bÎ änh hÜªng.

N‰u ÇiŒn trª cûa mång ÇiŒn nhÕ hÖn 0.15 Ω thì së
không bÎ nhiÍu.

VŠ kích thÜ§c tÓi Ça cûa vÆt liŒu xin xem phÀn "hÜ§ng 
dÅn làm viŒc".

Máy c¡t th£ng và cÜa nghiêng GCM 10
PROFESSIONAL

Mã sÓ Ç¥t hàng
0 601 B20 ...

… 003
… 008
… 032
… 042

… 004 … 005 … 006 … 014 … 034

Công suÃt thu vào ÇÎnh mÙc [W] 1 800 1 800 1 650 1 800 1 650 1 650

ñiŒn th‰ [V] 230 220/230 115 230/240 220 120

Chu kÿ [Hz] 50 50/60 50/60 50/60 50/60 60

SÓ vòng quay không täi [min-1] 4 500 4 500 4 500 4 500 4 900 4 500

C° g¡n døng cø [mm] 30 25.4 25.4 25.4 30 16

Tr†ng lÜ®ng chÜa có dây 
c¡m ÇiŒn

[kg] 16.0 16.0 16.0 16.0 16.0 16.0

∅-lÜ«i cÜa [Inch] 10 10 10 10 10 10

CÃp Ç¶ an toàn / II / II / II / II / II / II

Máy c¡t th£ng và cÜa nghiêng GCM 10
PROFESSIONAL

Mã sÓ Ç¥t hàng
0 601 B20 ...

… 037 … 040 … 041 … 043 … 050

Công suÃt thu vào ÇÎnh mÙc [W] 1 800 1 800 1 650 1 800 1 800

ñiŒn th‰ [V] 240 220 110 220 220/230

Chu kÿ [Hz] 50 60 50 50 50/60

SÓ vòng quay không täi [min-1] 4 500 4 500 4 500 4 500 4 500

C° g¡n døng cø [mm] 25.4 25.4 30 25.4 25.4

Tr†ng lÜ®ng chÜa có dây 
c¡m ÇiŒn

[kg] 16.0 16.0 16.0 16.0 16.0

∅-lÜ«i cÜa [Inch] 10 10 10 10 10

CÃp Ç¶ an toàn / II / II / II / II / II

GCM10_ASIA.book  Seite 6  Dienstag, 18. September 2007  9:40 09



Ti‰ng ViŒt Nam–71 619 P04 359 • (2007.09)

ChÌ danh chi ti‰t máy

ViŒc Çánh sÓ nh»ng b¶ phÆn trong máy phù h®p v§i
hình cûa công cø ÇiŒn trên nh»ng trang trÜ§c cûa
hÜ§ng dÅn sº døng.

1 Cán tay cÀm

2 Công t¡c Mª-T¡t

3 CÀn ch¥n *

4 N¡p ch¡n di Ç¶ng

5 LÜ«i cÜa

6 NËp t¿a

7 MÕ qu¥p cæng nhanh

8 TÃm lót bäo vŒ

9 Bäng chia Ç¶ cho góc nghiêng (chiŠu d†c)

10 Bäng chia Ç¶ nhÕ

11 KËp Ç‹ ch¥n

12 Núm chÌnh cÓ ÇÎnh cho bÃt kÿ góc Ç¶ nghiêng 
nào (chiŠu d†c)

13 CÀn bÄy Ç‹ chÌnh trÜ§c góc Ç¶ nghiêng (chiŠu 
d†c)

14 Khe góc Ç¶ nghiêng tiêu chuÄn

15 Bàn cÜa

16 L‡ Ç‹ b¡t Óc gi» máy

17 L‡ cho mÕ qu¥p cæng nhanh

18 –c sáu cånh trong (SW 6) cûa bàn cÜa nÓi dài

19 L‡ cho cÀn nÓi dài

20 Bàn cÜa nÓi dài 

21 Chìa khóa sáu cånh trong (SW 6) / V¥n Óc ch» 
thÆp

22 NËp t¿a nÓi dài

23 –c cho góc nghiêng 33.9° (chiŠu ngang)

24 ChÓt cûa nút chÌnh góc nghiêng 33.9° (chiŠu 
ngang)

25 Trøc læn

26 Khóa an toàn di chuy‹n

27 Túi chÙa bøi

28 N¡p bäo vŒ

29 Cán tay cÀm khi di chuy‹n

30 CÀn cæng cûa nËp t¿a nÓi dài

31 Nút chÌnh 33.9° nghiêng (chiŠu ngang)

32 Cán cæng cho bÃt kÿ góc Ç¶ nghiêng nào (chiŠu 
ngang)

33 L‡ dài

34 L‡ ra måt cÜa

35 –c sáu cånh trong (SW 6) cûa nËp t¿a

36 Chìa khóa tròn/miŒng Ç‹ mª Óc (tròn: SW 13; 
miŒng: SW 12)

37 –c ch» thÆp (gi» ch¥t n¡p ch¡n di Ç¶ng)

38 –c ch¥n

39 –c sáu cånh Ç‹ gi» ch¥t lÜ«i cÜa

40 M¥t bít

41 C° g¡n døng cø

42 NËp t¿a chiŠu d†c

43 CÀn nÓi dài

44 CÀn cæng cûa mÕ qu¥p cæng nhanh

45 Thanh ren Óc cûa mÕ qu¥p cæng nhanh

46 –c cûa tÃm lót bäo vŒ

47 Kim chÌ góc Ç¶ (chiŠu ngang)

M¶t sÓ nh»ng ÇÒ phø tùng ÇÜ®c vë ho¥c mô tä không ÇÜ®c
giao kèm theo máy.

* không có ÇÓi v§i các loåi máy :
0 601 B20 004, … 005, … 006, … 034, … 037,
… 040, … 043, … 050.
N¡p ch¡n di Ç¶ng 4 không th‹ ch¥n låi ÇÜ®c. Quš vÎ
hãy ti‰n hành nh»ng Ç¶ng tác ÇÜ®c mô tä nhÜ sau khi
không có cÀn ch¥n 3.
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4 S¿ hoåt Ç¶ng

An toàn khi di chuy‹n

(xem hình )

Quš vÎ hãy rút phích c¡m ra khÕi ° c¡m trÜ§c khi th¿c
hiŒn bÃt kÿ công viŒc gì trên máy.

Khóa an toàn khi di chuy‹n 26 giúp cho quš vÎ ÇÜ®c
dÍ dàng trong viŒc di chuy‹n máy Ç‰n nh»ng nÖi làm
viŒc khác nhau.

Khóa máy (vÎ trí khi di chuy‹n)

Quš vÎ hãy nhÃn vào cÀn ch¥n 3 (cÛng xem cä
hình ) và ÇÒng th©i kéo thân máy nÖi cán tay cÀm
1 xuÓng h‰t c«.

Quš vÎ hãy ÇÄy khóa an toàn di chuy‹n 26 vào phía
trong và buông cán tay cÀm ra.

Tháo chÓt an toàn (vÎ trí khi làm viŒc)

Quš vÎ hãy ÇÄy thân máy nÖi cán tay cÀm 1 xuÓng
dÜ§i m¶t chút Ç‹ làm lÕng khóa an toàn di chuy‹n.

Quš vÎ hãy kéo h£n khóa an toàn di chuy‹n 26 ra
phía ngoài.

Quš vÎ tØ tØ ÇÜa thân máy vŠ phía trên.

G¡n núm chÌnh cÓ ÇÎnh

(xem hình )

Quš vÎ hãy v¥n núm chÌnh cÓ ÇÎnh 12 vào l‡ khoan
thích h®p ª phía trên cûa cÀn bÄy 13.

Quš vÎ ÇØng xi‰t ch¥t quá núm chÌnh cÓ ÇÎnh.

Thay Ç°i døng cø

Quš vÎ hãy rút phích c¡m ra khÕi ° c¡m trÜ§c khi th¿c
hiŒn bÃt kÿ công viŒc gì trên máy.

Quš vÎ chÌ sº døng nh»ng lu«i cÜa s¡c bén và hoàn
häo. Quš vÎ hãy thay ngay nh»ng lu«i cÜa bÎ nÙt, bÎ
cong ho¥c không còn s¡c bén n»a.

Quš vÎ chÌ sº døng nh»ng lÜ«i cÜa phù h®p v§i loåi có
chÌ sÓ nhÜ Çã cho bi‰t trong bän hÜ§ng dÅn sº døng
này và Çã ÇÜ®c Çánh dÃu ki‹m tra theo tiêu chuÄn
EN 847-1. 

Quš vÎ chÌ sº døng nh»ng lÜ«i cÜa có vòng quay cho
phép tÓi thi‹u phäi nhiŠu tÜÖng ÇÜÖng nhÜ vòng quay
không täi cûa máy.

Quš vÎ chÌ ÇiŠu chÌnh Óc ch¥n khi lu«i cÜa Çã ngØng
quay h£n.

LÜ«i cÜa së trª nên rÃt nóng trong lúc làm viŒc; quš
vÎ ÇØng Çøng chåm vào lÜ«i cÜa trÜ§c khi nó ngu¶i Çi.

Quš vÎ hãy Çeo gæng tay bäo vŒ Ç‹ tránh không bÎ
thÜÖng tích do nh»ng cånh bén nh†n cûa lÜ«i cÜa
gây ra trong lúc thay lÜ«i cÜa.

Tháo lÜ«i cÜa ra

Quš vÎ hãy Ç‹ máy ª vÎ trí nhÜ khi làm viŒc.

Quš vÎ hãy nhÃn vào cÀn ch¥n 3 (cÛng xem cä
hình ) và ÇÄy n¡p ch¡n di Ç¶ng 4 lên h‰t vŠ phía
sau. Quš vÎ hãy gi» n¡p ch¡n di Ç¶ng nÖi vÎ trí này.

Quš vÎ hãy dùng chìa khóa ch» thÆp ÇÜ®c bán trên thÎ
trÜ©ng Ç‹ tháo Óc 37 (chú š: tháo trÜ§c!). Quš vÎ ÇØng
tháo h£n Óc ra. (xem hình ).

Quš vÎ hãy kéo n¡p ch¡n di Ç¶ng lên h‰t vŠ phía sau
cho Ç‰n khi nào chÓt cûa cÀn ch¥n 3 gi» nó låi.

Quš vÎ hãy dùng chìa khoá tròn 36 (SW 13) ÇÜ®c kèm
theo máy Ç‹ mª Óc sáu cånh 39 và ÇÒng th©i nhÃn
vào Óc ch¥n 38 cho Ç‰n khi æn vào kh§p (xem hình

).

Quš vÎ vÅn ti‰p tøc nhÃn vào Óc ch¥n và xoay Óc sáu
cånh 39 ra theo chiŠu kim ÇÒng hÒ (ren Óc bên trái!).
Quš vÎ hãy lÃy m¥t bít 40 ra. Quš vÎ hãy lÃy lÜ«i cÜa
5 ra. (xem hình )

G¡n lÜ«i cÜa vào

Trong trÜ©ng h®p cÀn thi‰t, quš vÎ hãy rºa såch tÃt cä
các b¶ phÆn trÜ§c khi g¡n vào máy.

Quš vÎ hãy Ç¥t lÜ«i cÜa m§i vào c° g¡n døng cø 41.
(xem hình )

Trong lúc g¡n quš vÎ hãy chú š sao cho hÜ§ng
c¡t cûa ræng (hÜ§ng cûa mÛi tên trên lÜ«i
cÜa) trùng nhau v§i hÜ§ng cûa mÛi tên trên
n¡p ch¡n di Ç¶ng!

Quš vÎ g¡n m¥t bít 40 và Óc sáu cånh 39 vào. Quš vÎ
nhÃn vào Óc ch¥n 38 cho Ç‰n khi æn vào kh§p và quš
vÎ hãy v¥n ch¥t Óc sáu cånh 39 ngÜ®c theo chiŠu kim
ÇÒng hÒ v§i vòng quay mô men khoäng 15-23 Nm.

Quš vÎ hãy Ãn n¡p ch¡n di Ç¶ng 4 xuÓng vŠ phía
trÜ§c cho Ç‰n khi Óc 37 bám vào khe cûa nó. Có th‹
quš vÎ së phäi ÇÄy ngÜ®c låi thân máy nÖi cán tay
cÀm Ç‹ Çåt ÇÜ®c Ç¶ cæng trÜ§c cûa n¡p ch¡n di
Ç¶ng.

Quš vÎ hãy v¥n ch¥t trª låi Óc 37.

Quš vÎ hãy ÇÄy tØ tØ n¡p ch¡n di Ç¶ng xuÓng dÜ§i cho
Ç‰n khi nghe ÇÜ®c ti‰ng æn vào kh§p cûa cái chÓt
cÀn ch¥n 3 nÖi phía sau n¡p ch¡n di Ç¶ng.

L¡p máy cÓ ÇÎnh ho¥c xê dÎch ÇÜ®c

ñ‹ Çäm bäo cho s¿ ÇiŠu khi‹n an toàn thì
trÜ§c khi sº døng quš vÎ phäi l¡p máy trên m¶t
vÎ trí làm viŒc b¢ng ph£ng và v»ng ch¡c (thí
dø nhÜ bàn làm viŒc).

L¡p máy cÓ ÇÎnh 

(xem hình )

Quš vÎ hãy dùng Óc thích h®p Ç‹ b¡t ch¥t máy vào vÎ
trí làm viŒc. Nh»ng l‡ khoan 16 ÇÜ®c dùng cho viŒc
này.

A

N

B

N

C1

C2

C3

C3

D1
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L¡p máy xê dÎch ÇÜ®c

(xem hình )

Quš vÎ hãy cæng máy b¢ng cách dùng mÕ qu¥p v¥n
Óc ÇÜ®c bán trên thÎ trÜ©ng Ç‹ kËp chân máy vào vÎ
trí làm viŒc. 

Hút bøi/hút måt cÜa

Bøi b¥m gây ra trong lúc làm viŒc có th‹ së làm håi
cho sÙc khÕe, dÍ cháy và dÍ n°. CÀn phäi có biŒn
pháp bäo vŒ thích h®p.
Thí dø: NhiŠu loåi bøi ÇÜ®c xem nhÜ là chÃt gây ra
ung thÜ. Quš vÎ hãy sº døng ÇÒ hút bøi thích h®p và
quš vÎ hãy Çeo khÄu trang chÓng bøi.

T¿ hút

(xem hình )

Quš vÎ hãy bóp vào cái kËp nÖi túi chÙa bøi 27 và xÕ
túi chÙa bøi vào l‡ ra måt cÜa 34. Cái kËp phäi bám
vào rãnh cûa l‡ ra måt cÜa. 

Quš vÎ hãy buông cái kËp nÖi túi chÙa bøi ra.

Túi chÙa bøi không bao gi© ÇÜ®c phép Çøng chåm
vào nh»ng b¶ phÆn Çang di chuy‹n trong lúc cÜa.

Quš vÎ hãy kÎp th©i làm trÓng túi chÙa bøi.

Hút máy ngoài

Quš vÎ hãy dùng b¶ ghá thích h®p trong nhóm ÇÒ phø
tùng cûa Bosch Ç‹ g¡n máy hút bøi vào l‡ ra måt cÜa
34. Quš vÎ hãy c¡m ch¡c b¶ ghá và Óng hút bøi.

Máy hút bøi phäi thích h®p cho nguyên liŒu ÇÜ®c xº
lš.

Khi hút nh»ng loåi bøi Ç¥c biŒt nguy håi cho sÙc
khÕe, có chÃt gây ra bŒnh ung thÜ ho¥c bøi khô thì
cÀn phäi dùng máy hút bøi Ç¥c biŒt.

NÓi dài nËp t¿a

(xem hình )

Quš vÎ hãy rút phích c¡m ra khÕi ° c¡m trÜ§c khi th¿c
hiŒn bÃt kÿ công viŒc gì trên máy.

Quš vÎ hãy Çäm bäo sao cho s¿ hoåt Ç¶ng
cûa công cø ÇiŒn (Ç¥c biŒt là n¡p ch¡n di
Ç¶ng) không bÎ änh hÜªng trong khi nÓi dài
ho¥c n§i r¶ng nËp t¿a.

Quš vÎ phäi d©i nËp t¿a Çi n‰u dùng góc nghiêng theo
chiŠu d†c.

Quš vÎ hãy tháo cÀn cæng 30 và lÃy h£n nËp t¿a nÓi
dài 22 ra ngoài.

Quš vÎ hãy v¥n ch¥t låi cÀn cæng.

NÓi dài bàn cÜa

Quš vÎ hãy rút phích c¡m ra khÕi ° c¡m trÜ§c khi th¿c
hiŒn bÃt kÿ công viŒc gì trên máy.

Bàn cÜa nÓi dài

(xem hình )

VÆt liŒu dài thì cÀn phäi ÇÜ®c kê lót ho¥c chÓng Ç«
nÖi phÀn cuÓi bÎ trÓng. 

Quš vÎ hãy dùng chìa khóa sáu cånh trong 21 (SW 6)
ÇÜ®c kèm theo máy Ç‹ mª hai Óc sáu cånh trong 18.

Quš vÎ hãy kéo bàn cÜa nÓi dài 20 ra h‰t c« và quš vÎ
v¥n ch¥t trª låi nh»ng con Óc sáu cånh trong.

CÀn nÓi dài

(xem hình )

Quš vÎ hãy c¡m cÀn nÓi dài 43 ª hai bên máy vào l‡
khoan 19 sâu nhÜ š muÓn.

Quš vÎ hãy dùng mi‰ng t¿a 42 Ç‹ cÜa nh»ng vÆt liŒu
dài nhÜ nhau.

Gi» ch¥t vÆt liŒu sän xuÃt

(xem hình )

Quš vÎ hãy rút phích c¡m ra khÕi ° c¡m trÜ§c khi th¿c
hiŒn bÃt kÿ công viŒc gì trên máy.

ñ‹ bäo Çäm tÓi Ça cho s¿ an toàn lao Ç¶ng quš vÎ
phäi luôn luôn cæng ch¥t vÆt liŒu.
Quš vÎ không xº lš nh»ng vÆt liŒu quá nhÕ khi‰n
không th‹ cæng ch¥t ÇÜ®c.

Quš vÎ ÇØng Ç‹ ngón tay dÜ§i cÀn cæng cûa
mÕ qu¥p cæng nhanh trong lúc cæng ch¥t vÆt
liŒu.

Quš vÎ hãy Ãn sát vÆt liŒu vào nËp t¿a 6 và nËp t¿a
nÓi dài 22.

Quš vÎ hãy c¡m mÕ qu¥p cæng nhanh 7 vào l‡ khoan
17. Quš vÎ hãy ÇiŠu chÌnh mÕ qu¥p cæng nhanh cho
vØa v§i vÆt liŒu b¢ng cách xoay thanh ren Óc 45. Quš
vÎ hãy nhÃn vào cÀn cæng 44 Ç‹ gi» ch¥t vÆt liŒu.

ñiŠu chÌnh góc Ç¶ nghiêng

Quš vÎ hãy rút phích c¡m ra khÕi ° c¡m trÜ§c khi th¿c
hiŒn bÃt kÿ công viŒc gì trên máy.

ñ‹ bäo Çäm cho nh»ng v‰t c¡t ÇÜ®c chính xác quš vÎ
phäi ki‹m tra låi nh»ng ÇiŠu chÌnh cæn bän cûa công
cø ÇiŒn và n‰u cÀn thì phäi ÇiŠu chÌnh låi sau khi sº
døng nhiŠu (xem phÀn "ki‹m tra và ÇiŠu chÌnh cæn
bän").

D2

E

F

G

H

I
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Góc Ç¶ nghiêng tiêu chuÄn cûa chiŠu d†c

(xem hình )

Bàn cÜa có s¤n nh»ng khe 14 dùng Ç‹ ÇiŠu chÌnh
nhanh và chính xác nh»ng góc Ç¶ nghiêng thÜ©ng
ÇÜ®c sº døng.

Quš vÎ hãy Ç‹ công cø ÇiŒn ª vÎ trí nhÜ khi làm viŒc.

Quš vÎ hãy n§i lÕng núm chÌnh cÓ ÇÎnh 12 n‰u núm
này Çang v¥n ch¥t.

Quš vÎ hãy kéo cÀn bÄy 13 và xoay bàn cÜa 15 vŠ
phía bên trái hay bên phäi Ç‹ có ÇÜ®c góc Ç¶
nghiêng mong muÓn. Quš vÎ hãy buông cÀn bÄy ra.
CÀn bÄy phäi æn kh§p sâu vào khe.

BÃt kÿ góc Ç¶ nghiêng nào cûa chiŠu d†c

Có th‹ ÇiŠu chÌnh ÇÜ®c góc Ç¶ nghiêng chiŠu d†c
trong phåm vi tØ 48° (phía bên trái) Ç‰n 48° (phía bên
phäi).

Quš vÎ hãy Ç‹ công cø ÇiŒn ª vÎ trí nhÜ khi làm viŒc.

Quš vÎ hãy n§i lÕng núm chÌnh cÓ ÇÎnh 12 n‰u núm
này Çang v¥n ch¥t.

Quš vÎ hãy kéo cÀn bÄy 13 và ÇÒng th©i nhÃn vào kËp
ch¥n 11 cho Ç‰n khi nào æn vào kh§p (xem hình ).
Nh© vÆy bàn cÜa có th‹ di chuy‹n ÇÜ®c t¿ do.

Quš vÎ hãy xoay bàn cÜa 15 vŠ phía bên trái hay bên
phäi và d¿a vào bäng chia Ç¶ chính xác 10 Ç‹ ÇiŠu
chÌnh góc Ç¶ nghiêng theo nhÜ š muÓn.

Quš vÎ hãy v¥n ch¥t låi núm chÌnh cÓ ÇÎnh 12.

Bäng chia Ç¶ nhÕ

V§i bäng chia Ç¶ nhÕ 10 quš vÎ có th‹ ÇiŠu chÌnh góc
Ç¶ nghiêng cûa chiŠu d†c v§i Ç¶ chính xác là ¼°.

Thí dø:
ñ‹ ÇiŠu chÌnh góc Ç¶ nghiêng 40,5° quš vÎ phäi cho
nÃc ½° cûa bäng chia Ç¶ nhÕ 10 trùng v§i nÃc 42°
cûa bäng 9.

Góc Ç¶ nghiêng tiêu chuÄn cûa chiŠu ngang

(xem hình )

ñiŠu chÌnh nhanh và chính xác nh»ng góc Ç¶
nghiêng thÜ©ng ÇÜ®c sº døng v§i nh»ng vÎ trí s¤n có
cho góc Ç¶ 0°, 33,9° và 45°.

Quš vÎ hãy Ç‹ công cø ÇiŒn ª vÎ trí nhÜ khi làm viŒc.

Quš vÎ hãy n§i lÕng cán cæng 32.

ñ‹ có góc Ç¶ tiêu chuÄn 0° ho¥c 45° quš vÎ hãy kéo
thân máy nÖi cán tay cÀm 1 Ç‰n tÆn cùng phía trên
ho¥c phía dÜ§i cûa l‡ dài 33.

ñ‹ có góc Ç¶ tiêu chuÄn 33,9° quš vÎ hãy Ãn h£n nút
chÌnh 31 vào phía trong. Sau Çó quš vÎ hãy kéo thân
máy nÖi cán tay cÀm 1 cho Ç‰n khi nào chÓt 24 n¢m
trên Óc 23.

Quš vÎ hãy v¥n ch¥t låi cán cæng 32.

BÃt kÿ góc Ç¶ nghiêng nào cûa chiŠu ngang

(xem hình )

Có th‹ ÇiŠu chÌnh ÇÜ®c góc Ç¶ nghiêng chiŠu ngang
trong phåm vi tØ 0° Ç‰n 45°.

Quš vÎ hãy n§i lÕng cán cæng 32.

Quš vÎ hãy kéo thân máy nÖi cán tay cÀm 1 cho Ç‰n
khi nào kim chÌ góc Ç¶ 47 chÌ Çúng góc Ç¶ nghiêng
mong muÓn.

Quš vÎ hãy gi» thân máy nÖi vÎ trí này và v¥n ch¥t låi
cán cæng 32.

VÆn hành máy

Mª và T¡t máy

ñ‹ vÆn hành máy quš vÎ hãy kéo công t¡c Mª-T¡t 2
vŠ hÜ§ng cán tay cÀm 1.

Vì lš do an toàn nên công t¡c Mª-T¡t cûa máy không
th‹ gài ch¥t låi ÇÜ®c mà phäi luôn luôn nhÃn vào
trong suÓt th©i gian hoåt Ç¶ng.

ñ‹ cÜa quš vÎ hãy nhÃn thêm vào cÀn ch¥n 3. (xem
hình )
Thân máy chÌ có th‹ kéo ÇÜ®c xuÓng dÜ§i sau khi
nhÃn vào cÀn ch¥n.

ñ‹ t¡t máy quš vÎ hãy buông công t¡c Mª-T¡t 2 ra.

trái
0°

15° 22,5° 31,6° 45°

phäi 15° 22,5° 31,6° 45°

Góc Ç¶ ÇiŠu chÌnh 
mong muÓn x

NÃc nÖi bäng 
chia Ç¶ nhÕ 
(bäng 10)

... cho trùng v§i 
nÃc (bäng 9)

x,25° ¼° x + 1°

x,5° ½° x + 2°

x,75° ¾° x + 3°

J

K

L

M

N
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HÜ§ng dÅn làm viŒc

Quš vÎ hãy rút phích c¡m ra khÕi ° c¡m trÜ§c khi th¿c
hiŒn bÃt kÿ công viŒc gì trên máy.

HÜ§ng dÅn t°ng quát vŠ viŒc cÜa c¡t

M‡i khi c¡t trÜ§c h‰t quš vÎ phäi Çäm bäo sao
không bao gi© lÜ«i cÜa có th‹ Çøng chåm
ÇÜ®c vào nËp t¿a, mÕ qu¥p v¥n Óc ho¥c bÃt
cÙ b¶ phÆn nào cûa máy. Quš vÎ hãy tháo g«
nh»ng mi‰ng chÆn phø Çã g¡n n‰u có ho¥c là
quš vÎ hãy ÇiŠu chÌnh låi sao cho vØa.

Quš vÎ ÇØng Ç‹ công cø ÇiŒn làm viŒc quá täi
Ç‰n n‡i ÇÙng máy.

ñÄy xuÓng månh quá së khi‰n cho công suÃt cûa
công cø ÇiŒn bÎ giäm Çi rÃt nhiŠu và làm giäm b§t Çi
Ç¶ bŠn cûa lÜ«i cÜa.

Quš vÎ chÌ sº døng nh»ng lÜ«i cÜa s¡c bén và thích
h®p cho vÆt liŒu ÇÜ®c xº lš.

VÎ trí bàn tay

Qúy vÎ hãy Ç‹ bàn tay, ngón tay và cánh tay cách xa
lu«i cÜa Çang quay.  (xem hình )

Quš vÎ không b¡t chéo tay trÜ§c thân máy.
(xem hình )

Kích thÜ§c tÓi Ça cûa vÆt liŒu

C¡t

Quš vÎ hãy cæng vÆt liŒu cho phù h®p v§i kích thÜ§c.

Quš vÎ hãy ÇiŠu chÌnh góc Ç¶ nghiêng nhÜ š muÓn.

Quš vÎ hãy mª máy lên.

Quš vÎ hãy nhÃn vào cÀn ch¥n 3 và cÀm cán tay cÀm
1 Ç‹ tØ tØ kéo thân máy xuÓng dÜ§i.

Quš vÎ hãy cÜa vÆt liŒu b¢ng cách ÇÄy ÇŠu tay vŠ
phía trÜ§c.

Quš vÎ hãy t¡t máy và ch© Ç®i cho Ç‰n khi nào lÜ«i
cÜa hoàn toàn ngØng quay.

Quš vÎ hãy tØ tØ kéo thân máy lên phía trên.

Nh»ng vÆt liŒu Ç¥c biŒt

Khi cÜa nh»ng vÆt liŒu cong ho¥c tròn quš vÎ phäi Ç¥c
biŒt gi» sao cho chúng không bÎ tr®t Çi. NÖi ÇÜ©ng c¡t
không ÇÜ®c phép có khe hª gi»a vÆt liŒu, nËp ch¥n
và bàn cÜa.

Trong trÜ©ng h®p cÀn thi‰t quš vÎ phäi làm b¶ phÆn
gi» Ç¥c biŒt.

TÃm lót bäo vŒ

TÃm lót bäo vŒ 8 màu ÇÕ có th‹ së bÎ mòn sau khi sº
døng công cø ÇiŒn m¶t th©i gian dài.

Quš vÎ hãy thay tÃm lót bäo vŒ bÎ hÜ hÕng.

Quš vÎ hãy Ç‹ công cø ÇiŒn ª vÎ trí nhÜ khi làm viŒc.

Quš vÎ hãy dùng mª Óc ch» thÆp ÇÜ®c kèm theo máy
Ç‹ tháo Óc 46 ra. (xem hình )

Quš vÎ hãy g¡n tÃm lót bäo vŒ 8 m§i vào và v¥n trª
låi tÃt cä các Óc 46. 

Quš vÎ hãy chÌnh góc Ç¶ nghiêng chiŠu ngang là 0°
và quš vÎ hãy cÜa m¶t rãnh vào tÃm lót bäo vŒ.

K‰ ti‰p sau Çó quš vÎ hãy chÌnh góc Ç¶ nghiêng chiŠu
ngang là 45° và quš vÎ hãy cÜa m¶t lÀn n»a vào rãnh
này. Qua phÜÖng cách này chúng ta Çã khi‰n cho
tÃm lót bäo vŒ m¥c dù n¢m thÆt sát vào ræng cûa lÜ«i
cÜa nhÜng không bÎ Çøng vào. 

Xº lš nËp viŠn
(nËp nŠn nhà ho¥c trÀn nhà)

NËp viŠn có th‹ xº lš b¢ng hai cách khác nhau:

– Ç¥t sát vào nËp t¿a
– cho n¢m ngºa trên bàn cÜa

Quš vÎ hãy luôn luôn dùng g‡ thäi Ç‹ thº trÜ§c Ç¶
nghiêng Çã ÇiŠu chÌnh.

Góc nghiêng chiŠu cao x chiŠu r¶ng 
[mm]

d†c ngang chiŠu cao tÓi 
Ça

chiŠu r¶ng 
tÓi Ça

0° 0° 89 x 95 61 x 144

45° 0° 89 x 67 61 x 101

0° 45° 46 x 105 35 x 144

45° 45° 46 x 95 30 x 99

O

P

Q
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NËp nŠn nhà

Bäng sau Çây hÜ§ng dÅn vŠ cách xº lš nËp nŠn nhà.

NËp trÀn (theo tiêu chuÄn MÏ)

N‰u quš vÎ muÓn xº lš nËp trÀn b¢ng cách cho n¢m ngºa trên bàn cÜa thì quš vÎ phäi ÇiŠu chÌnh góc Ç¶
nghiêng tiêu chuÄn là 31,6° (chiŠu d†c) và 33,9° (chiŠu ngang). (xem hình )
Bäng sau Çây hÜ§ng dÅn vŠ cách xº lš nËp trÀn.

ñiŠu chÌnh Ç¥t sát vào 
nËp t¿a

cho n¢m 
ngºa trên 
bàn cÜa

Góc Ç¶ nghiêng chiŠu ngang 0° 45°

NËp nŠn nhà cånh bên trái cånh bên phäi cånh bên trái cånh bên phäi

cånh trong Góc Ç¶ nghiêng 
chiŠu d†c

45° bên trái 45° bên phäi 0° 0°

VÎ trí cûa vÆt liŒu Cånh dÜ§i n¢m 
trên bàn cÜa

Cånh dÜ§i n¢m 
trên bàn cÜa

Cånh trên d¿a 
vào nËp t¿a

Cånh dÜ§i d¿a 
vào nËp t¿a

Sän phÄm làm 
xong n¢m ª ...

... bên trái cûa 
ÇÜ©ng c¡t

... bên phäi cûa 
ÇÜ©ng c¡t

... bên trái cûa 
ÇÜ©ng c¡t

... bên trái cûa 
ÇÜ©ng c¡t

Cånh ngoài Góc Ç¶ nghiêng 
chiŠu d†c

45° bên phäi 45° bên trái 0° 0°

VÎ trí cûa vÆt liŒu Cånh dÜ§i n¢m 
trên bàn cÜa

Cånh dÜ§i n¢m 
trên bàn cÜa

Cånh dÜ§i d¿a 
vào nËp t¿a

Cånh trên d¿a 
vào nËp t¿a

Sän phÄm làm 
xong n¢m ª ...

... bên phäi cûa 
ÇÜ©ng c¡t

... bên trái cûa 
ÇÜ©ng c¡t

... bên phäi cûa 
ÇÜ©ng c¡t

... bên phäi cûa 
ÇÜ©ng c¡t

R

ñiŠu chÌnh Ç¥t sát vào 
nËp t¿a

cho n¢m 
ngºa trên 
bàn cÜa

Góc Ç¶ nghiêng chiŠu ngang 0° 33,9°

NËp trÀn nhà cånh bên trái cånh bên phäi cånh bên trái cånh bên phäi

cånh trong Góc Ç¶ nghiêng 
chiŠu d†c

45° bên phäi 45° bên trái 31,6° bên phäi 31,6° bên trái

VÎ trí cûa vÆt liŒu Cånh dÜ§i d¿a 
vào nËp t¿a

Cånh dÜ§i d¿a 
vào nËp t¿a

Cånh trên d¿a 
vào nËp t¿a

Cånh dÜ§i d¿a 
vào nËp t¿a

Sän phÄm làm 
xong n¢m ª ...

... bên phäi cûa 
ÇÜ©ng c¡t

... bên trái cûa 
ÇÜ©ng c¡t

... bên trái cûa 
ÇÜ©ng c¡t

... bên trái cûa 
ÇÜ©ng c¡t

Cånh ngoài Góc Ç¶ nghiêng 
chiŠu d†c

45° bên trái 45° bên phäi 31,6° bên trái 31,6° bên phäi

VÎ trí cûa vÆt liŒu Cånh dÜ§i d¿a 
vào nËp t¿a

Cånh dÜ§i d¿a 
vào nËp t¿a

Cånh dÜ§i d¿a 
vào nËp t¿a

Cånh trên d¿a 
vào nËp t¿a

Sän phÄm làm 
xong n¢m ª ...

... bên phäi cûa 
ÇÜ©ng c¡t

... bên trái cûa 
ÇÜ©ng c¡t

... bên phäi cûa 
ÇÜ©ng c¡t

... bên phäi cûa 
ÇÜ©ng c¡t
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Ki‹m tra và nh»ng ÇiŠu chÌnh cæn bän

Quš vÎ hãy rút phích c¡m ra khÕi ° c¡m trÜ§c khi th¿c
hiŒn bÃt kÿ công viŒc gì trên máy.

ñ‹ bäo Çäm cho nh»ng v‰t c¡t ÇÜ®c chính xác quš vÎ
phäi ki‹m tra låi nh»ng ÇiŠu chÌnh cæn bän cûa công
cø ÇiŒn và n‰u cÀn thì phäi ÇiŠu chÌnh låi sau khi sº
døng nhiŠu.

Góc Ç¶ nghiêng 33,9° (chiŠu ngang)

Quš vÎ hãy Ç‹ công cø ÇiŒn ª vÎ trí nhÜ khi làm viŒc.

Quš vÎ hãy xoay bàn cÜa 15 Ç‰n nÃc 0° nÖi khe 14.
Quš vÎ hãy n§i lÕng cÀn cæng 30 và kéo nËp t¿a nÓi
dài 22 h£n ra ngoài.

Quš vÎ hãy n§i lÕng cán cæng 32 và Ãn h£n nút chÌnh
31 vào phía trong. Quš vÎ hãy kéo thân máy nÖi cán
tay cÀm 1 cho Ç‰n khi nào chÓt 24 n¢m trên Óc 23.

Ki‹m tra: (xem hình )
Quš vÎ hãy chÌnh thÜ§c Ço Ç¶ Çúng 33,9° và Ç¥t thÜ§c
này n¢m trên bàn cÜa 15. Toàn b¶ cånh cûa thÜ§c Ço
Ç¶ phäi n¢m sát vào lÜ«i cÜa.

ñiŠu chÌnh: (xem hình )
Quš vÎ hãy dùng chìa khóa miŒng 36 (SW 12) ÇÜ®c
kèm theo máy Ç‹ mª Çai Óc cûa con Óc 23 ra. Quš vÎ
hãy v¥n con Óc này vào ho¥c xoay con Óc này ra cho
Ç‰n khi nào toàn b¶ cånh cûa thÜ§c Ço Ç¶ n¢m sát
vào lÜ«i cÜa.
Quš vÎ hãy v¥n cÙng låi cán cæng 32. Sau Çó quš vÎ
v¥n cÙng låi Çai Óc cûa con Óc 23.

NËp ch¥n

Quš vÎ hãy Ç‹ công cø ÇiŒn ª vÎ trí nhÜ khi làm viŒc.

Quš vÎ hãy xoay bàn cÜa 15 Ç‰n nÃc 0° nÖi khe 14.
Quš vÎ hãy n§i lÕng cÀn cæng 30 và kéo nËp t¿a nÓi
dài 22 h£n ra ngoài.

Ki‹m tra: (xem hình )
Quš vÎ hãy chÌnh thÜ§c Ço Ç¶ Çúng 90° và Ç¥t thÜ§c
này n¢m trên bàn cÜa 15. Toàn b¶ cånh cûa thÜ§c Ço
Ç¶ phäi n¢m sát vào nËp t¿a 6.

ñiŠu chÌnh: (xem hình )
Quš vÎ hãy dùng chìa khóa Óc sáu cånh trong 21 (SW
6) ÇÜ®c kèm theo máy Ç‹ mª ra tÃt cä ba con Óc sáu
cånh trong 35. Quš vÎ hãy xoay nËp t¿a 6 cho Ç‰n khi
nào nó n¢m sát vào cånh cûa thÜ§c Ço Ç¶. Quš vÎ
hãy v¥n cÙng låi nh»ng con Óc sáu cånh trong.

S1

S2

T1

T2
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5 Bäo trì và phøc vø

Bäo trì

Quš vÎ hãy rút phích c¡m ra khÕi ° c¡m trÜ§c khi th¿c
hiŒn bÃt kÿ công viŒc gì trên máy.

Quš vÎ hãy thÜ©ng xuyên lau chùi såch máy và khe
thông gió Ç‹ vÆn hành ÇÜ®c tÓt và an toàn. 

N¡p ch¡n di Ç¶ng phäi luôn luôn di chuy‹n ÇÜ®c t¿
do và có th‹ t¿ Çóng låi ÇÜ®c. Vì th‰ quš vÎ hãy luôn
luôn gi» såch së phåm vi chung quanh n¡p ch¡n di
Ç¶ng.

Quš vÎ hãy làm såch bøi và måt cÜa b¢ng cách dùng
khí ép Ç‹ th°i ho¥c dùng c† Ç‹ quét.

Quš vÎ hãy thÜ©ng xuyên làm såch trøc læn 25.

M¥c dù máy Çã ÇÜ®c ch‰ tåo và ki‹m nghiŒm nghiêm
ng¥t nhÜng n‰u trong trÜ©ng h®p máy bÎ hÜ hÕng,
m†i sºa ch»a phäi ÇÜ®c th¿c hiŒn bªi ÇÎa Çi‹m phøc
vø khách hàng ÇÜ®c ûy nhiŒm cho các công cø ÇiŒn
Bosch.

Quš vÎ hãy ghi rõ 10 hàng sÓ cûa mã sÓ Ç¥t hàng
theo nhÜ bäng ch» sÓ cûa máy trong m†i trÜ©ng h®p
giao dÎch hay Ç¥t hàng phø tùng thay th‰.

ñÒ phø tùng

LÜ«i cÜa 254 x 30 mm, 40 ræng  . . . . 2 608 640 438

LÜ«i cÜa 254 x 25,4 mm, 40 ræng . . . 2 608 640 459

LÜ«i cÜa 254 x 16 mm, 40 ræng  . . . . 2 608 640 466

LÜ«i cÜa 254 x 25,4 mm, 120 ræng . . 2 608 640 465

MÕ qu¥p cæng nhanh . . . . . . . . . . . . 2 608 040 205

TÃm lót . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 607 960 014

Túi chÙa bøi  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 411 187

CÀn nÓi dài (356 mm) . . . . . . . . . . . . 2 607 001 911

B¶ ghá góc túi hút bøi. . . . . . . . . . . . 2 608 601 171

B¶ ghá Óng hút bøi 35 mm . . . . . . . . 2 605 702 022

Túi xách  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 435 019

Ph‰ thäi

Máy, phø tùng và bao bì phäi ÇÜ®c phân loåi Ç‹ tái
sinh vì møc Çích bäo vŒ môi trÜ©ng.

Các b¶ phÆn b¢ng nh¿a ÇÜ®c dánh dÃu Ç‹ phân
hång tái sinh.

Phøc vø

Quš vÎ së tìm thÃy nh»ng hình vë vŠ s¿ phát n° và
nh»ng thông tin vŠ các b¶ phÆn thay th‰ theo ÇÎa chÌ:
www.bosch-pt.com

Væn phòng ñåi diŒn ThÜ©ng trú
Cty Robert Bosch (ñông Nam Á)
Trung tâm ThÜÖng måi Tecasin, L.2
243-243B Hoàng Væn Thø, P.1,
Q. Tân Bình, TP. HÒ Chí Minh
ViŒt Nam

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +84 8/847 8764

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +84 8/847 8328

Có th‹ có thay Ç°i
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1 CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
POUR OUTILLAGES ÉLECTROPORTATIFS
Vous devez lire et com�
prendre toutes les ins�
tructions. Le non�respect,

même partiel, des instructions ci�après entraîne un ris�
que de choc électrique, d'incendie et/ou de blessures
graves.

Conservez ces instructions!

Poste de travail
Veillez à ce que l'aire de travail soit propre et bien
éclairée. Le désordre et le manque de lumière favori�
sent les accidents.

N'utilisez pas d'outils électriques dans une at�
mosphère explosive, par exemple en présence
de liquides, de gaz ou de poussières inflamma�
bles. Les outils électriques créent des étincelles qui
pourraient enflammer les poussières ou les vapeurs.

Tenez à distance les curieux, les enfants et les vi�
siteurs pendant que vous travaillez avec un outil
électrique. Ils pourraient vous distraire et vous faire
faire une fausse manoeuvre.

Ne laissez pas fonctionner cet appareil sans sur�
veillance. Eteignez�le. Ne quittez pas l'outillage
électroportatif avant que l'outil ne se soit complète�
ment immobilisé. 

Sécurité électrique
Avant de raccorder l'outillage électroportatif à
une source de courant, assurez�vous que la ten�
sion de cette dernière correspond bien aux indi�
cations de la plaquette signalétique ou bien
qu'elle n'en diffère pas de plus de 10%. Si la ten�
sion de la source de courant ne se situe pas dans la
plage de valeurs appropriées, il y a risque d'accidents
sérieux ou d'endommagement de l'outillage. 

Évitez tout contact corporel avec des surfaces
mises à la terre (tuyauterie, radiateurs, cuisiniè�
res, réfrigérateurs, etc.). Le risque de choc électri�
que est plus grand si votre corps est en contact avec
la terre.

N'exposez pas les outils électriques à la pluie ou
à l'eau. La présence d'eau dans un outil électrique
augmente le risque de choc électrique.

Ne maltraitez pas le cordon. Ne transportez pas
l'outil par son cordon et ne débranchez pas la fi�
che en tirant sur le cordon. N'exposez pas le cor�
don à la chaleur, à des huiles, à des arêtes vives
ou à des pièces en mouvement. Remplacez im�
médiatement un cordon endommagé. Un cordon
endommagé augmente le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes
Restez alerte, concentrez�vous sur votre travail
et faites preuve de jugement. N'utilisez pas un
outil électrique si vous êtes fatigué ou sous l'in�
fluence de drogues, d'alcool ou de médicaments.
Un instant d'inattention suffit pour entraîner des bles�
sures graves.

Habillez�vous convenablement. Ne portez ni vê�
tements flottants ni bijoux. Confinez les cheveux
longs. N'approchez jamais les cheveux, les vête�
ments ou les gants des pièces en mouvement.
Des vêtements flottants, des bijoux ou des cheveux
longs risquent d'être happés par des pièces en mou�
vement.

Evitez tout démarrage intempestif de l'outillage
électroportatif. Assurez�vous que l'interrupteur
de l'outillage soit bien sur la position arrêt avant
de raccorder ce dernier à la prise électrique. Le
fait de porter l'outillage via son interrupteur Marche/Ar�
rêt ou de le raccorder au réseau électrique alors que
l'interrupteur est en position Marche augmente les ris�
ques d'accident.

Enlevez les clés de réglage ou de serrage avant
de démarrer l'outillage. Une clé laissée dans une
pièce tournante de l'outillage peut provoquer des bles�
sures.

Ne vous penchez pas trop en avant. Maintenez
un bon appui et restez en équilibre en tout temps.
Une bonne stabilité vous permet de mieux réagir à une
situation inattendue.

Utilisez des accessoires de sécurité. Portez tou�
jours des lunettes ou une visière. Selon les condi�
tions, portez aussi un masque antipoussière, des bot�
tes de sécurité antidérapantes, un casque protecteur
et/ou une protection antibruit.

Manipulation et utilisation correctes des 
outillages électroportatifs
Pour immobiliser une pièce, utilisez des disposi�
tifs de fixation ou un étau. Le fait de tenir la pièce
avec la main ou contre le corps ne permet pas par
ailleurs de contrôler correctement l'outillage.

Ne forcez pas l'outillage. Utilisez l'outillage ap�
proprié à la tâche. L'outillage correct fonctionne
mieux et dans de meilleures conditions de sécurité.
Respectez aussi la vitesse de travail propre à l'outilla�
ge.

N'utilisez pas l'outillage si l'interrupteur ne le met
pas en marche ou à l'arrêt. Un outillage qui ne peut
être contrôlé par l'interrupteur est dangereux et doit
être réparé.

AVERTISSEMENT
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Avant de procéder à une modification des régla�
ges de l'outillage ou à un changement d'acces�
soire ou bien avant de ranger l'outillage, extrayez
toujours la fiche du cordon d'alimentation hors
de la prise électrique. Cette mesure de sécurité pré�
ventive abaisse les risques d'un démarrage intempes�
tif.

Rangez les outillages hors de la portée des en�
fants et d'autres personnes inexpérimentées.
Dans les mains d'utilisateurs novices, les outillages
sont dangereux.

Prenez soin de bien entretenir les outillages. Les
outillages doivent être toujours bien affûtés et
propres. Les outillages bien entretenus, dont les arê�
tes sont bien tranchantes, sont moins susceptibles de
coincer et plus faciles à diriger.

Soyez attentif à tout désalignement ou coince�
ment des pièces en mouvement, à tout bris ou à
toute autre condition préjudiciable au bon fonc�
tionnement de l'outillage. Si vous constatez
qu'un outillage est endommagé, faites�le réparer
avant de vous en servir. De nombreux accidents
sont causés par des outillages en mauvais état.

Ne modifiez pas cet outillage électroportatif. Ne
l'utilisez pas pour des tâches différentes de cel�
les énumérées dans la section „Utilisation con�
forme“. Toute modification est abusive et susceptible
d'entraîner des blessures graves.

Pour la réparation d'un outillage, n'employez que
des pièces de rechange d'origine. L'emploi de piè�
ces non autorisées ou le non�respect des instructions
d'entretien peut créer un risque de choc électrique ou
de blessures.

Service
La réparation des outillages électriques doit être
confiée à un réparateur qualifié. L'entretien ou la
réparation d'un outillage électrique par un amateur
peut avoir des conséquences graves.

Pour la réparation d'un outillage, n'employez que
des pièces de rechange d'origine. Suivez les di�
rectives données à la section „Maintenance“ de
ce manuel. L'emploi de pièces non autorisées ou le
non�respect des instructions d'entretien peut créer un
risque de choc électrique ou de blessures.

2 CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES À L’OUTILLAGE
POUR SCIES A BASCULE ET A DECOUPE D'ONGLETS

Veillez toujours à ce que les conditions d'éclairage du
local ou de la zone de travail soient suffisantes. 

Ne plus utilisez l'outil électroportatif dès que son
câble d'alimentation est endommagé. N'endom�
magez pas le câble. Retirez immédiatement la fi�
che électrique hors de la prise murale lorsque le
câble est endommagé pendant le travail. Les câ�
bles électriques endommagés augmentent le risque
de choc électrique. 

Portez des lunettes de sécurité ainsi qu'une protection
acoustique.

Lors des travaux susceptibles de dégager des
poussières nocives, inflammables ou explosives,
prenez les mesures de protection appropriées.
Certaines poussières sont par exemple réputées can�
cérigènes. Portez un masque de protection contre la
poussière et utilisez, si raccordable, un dispositif d'as�
piration de la poussières / des copeaux. 

Lorsqu'ils sont mis en oeuvre en extérieur, rac�
cordez les outillages électroportatifs via un dis�
joncteur à courant de défaut. 

Ramenez toujours le cordon vers l'arrière, loin de
l'outillage.

Avant d'utiliser l'outillage électroportatif, installez�le sur
une surface plane et solide.

Ne montez jamais sur l'outillage électroportatif.
Cela pourrait entraîner des blessures graves si celui�ci
basculait ou si vous rentriez de manière intempestive
en contact avec la lame de scie. 

Sciez exclusivement les matériaux dont le construc�
teur a expressément déclaré que l'outillage était ho�
mologué.

Pendant le fonctionnement de l'outillage, assurez�
vous toujours que la jupe de protection fonctionne
bien comme il se doit. Elle doit pouvoir se déplacer li�
brement et se refermer d'elle�même. Ne la coincez
pas en position ouverte.

N'utilisez l'outillage électroportatif qu'une fois
avoir débarrassé la surface de travail de tous ob�
jets (outils de réglage, copeaux de bois, etc.) hor�
mis la pièce à découper elle�même. Les petites
pièces de bois ou tous autres objets entrant en con�
tact avec la lame de scie en rotation sont susceptibles
d'être projetés à grande vitesse contre l'opérateur. 

Immobilisez toujours la pièce à travailler. Ne dé�
coupez pas de pièces trop petites pour être cor�
rectement immobilisée. La distance entre votre
main et la lame de scie en rotation serait alors trop fai�
ble. 

Pendant le travail d'une pièce, ne demandez jamais à
une tierce personne de maintenir ou de soutenir la piè�
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ce. Utilisez toujours une rallonge de table de sciage
appropriée ou un dispositif de fixation approprié à la si�
tuation. 

Ne travaillez pas de matériaux contenant de
l'amiante. L'amiante est réputée cancérigène.

Ne saisissez l'outillage électroportatif que par ses poi�
gnées isolées lorsque l'outil est susceptible d'entrer en
contact avec une ligne électrique dissimulée ou avec
le cordon d'alimentation de l'outillage. Tout contact
avec une conduite sous tension peut mettre les élé�
ments métalliques de l'outillage sous tension et con�
duire à un choc électrique.

Avant d'être mise en contact avec la pièce à travailler,
la lame de scie doit avoir atteint sa vitesse de rotation
nominale. 

Mains, doigts et bras doivent toujours rester éloignés
de la lame de scie en rotation. 

N'approchez pas vos doigts de la lame de scie, au ni�
veau du rail de butée, ni pour tenir la pièce, ni pour
vous débarrasser de copeaux ni pour une quelconque
autre raison. La distance de votre main à la lame de
scie en rotation serait trop faible. 

Ne sciez toujours qu'une seule pièce à la fois. Les piè�
ces superposées ou accolées ne peuvent pas être
fixées convenablement, peuvent provoquer le blocage
de la scie ou se décaler les unes par rapport aux
autres pendant le sciage. 

La ligne de découpe doit être exempte d'obstacles,
aussi bien sur la face supérieure que sur la face infé�
rieure de la pièce. Ne sciez pas de pièces de bois
comportant des clous, vis, etc. 

Si la lame de scie est bloquée, éteignez immédiate�
ment l'outillage électroportatif et retirez la fiche du cor�
don hors de la prise électrique. Dégagez après seule�
ment la pièce coincée sur la lame. 

Ne plongez pas avec violence la lame de scie dans la
pièce. N'exercez pas de pression trop forte en tra�
vaillant avec cet outillage électroportatif. Evitez en par�
ticulier l'accrochage de la lame de scie lors des tra�
vaux sur coins, sur arêtes, etc.

Lors de la découpe de joints, veillez à ce que la lame
de scie ne se coince pas dans la pièce. 

Evitez d'amener le moteur dans la zone de surcharge,
en particulier lors du travail sur de grosses pièces. En
sciant, n'exercez qu'une pression modérée sur la poi�
gnée. 

Prudence ! Une fois que l'outillage électroportatif a été
éteint, la lame de scie continue de tourner par inertie
encore quelques instants. 

Prévenez tout choc de la lame avec d'autres objets.
N'exercez pas de pression latérale sur la lame de scie. 

N'utilisez que des lames de scie bien affilées et en par�
fait état. Procédez au remplacement des lames fissu�
rées, voilées ou mal affilées. 

Sélectionnez le type de lame de scie adapté au maté�
riau que vous désirez travailler.

N'utilisez que des lames de scie recommandées par le
constructeur de l'outillage.

Observez les instructions de montage et d'utilisation
du constructeur de la lame de scie. 

N'actionnez le blocage de broche que lorsque la lame
de scie est parfaitement immobilisée. 

Pendant les opérations de sciage, la lame de scie
s'échauffe fortement. Ne la saisissez pas avant qu'elle
n'ait refroidi.

Afin de prévenir toute blessure avec les dents très af�
fûtées de la lame de scie, enfilez des gants de protec�
tion avant de procéder au changement de lame.

Tenez compte des dimensions de la lame de scie. Le
diamètre du trou central doit correspondre, sans jeu, à
celui de la broche de l'outillage. N'utilisez pas de pièce
de réduction ni d'adaptateur. 

Tenez compte de la vitesse maximale de rotation de la
lame de scie.

N'utilisez pas de lames de scie en acier rapide
(HSS). Ces lames de scie se brisent facilement. 

N'utilisez jamais l'appareil sans plaque d'inser�
tion. Une plaque d'insertion détériorée doit tou�
jours être remplacée. Sans une plaque d'insertion
en parfait état, vous pouvez vous blesser avec la lame
de scie. 

Bosch ne peut garantir le bon fonctionnement de cet
outillage que dans la mesure où l'utilisateur a égale�
ment mis en oeuvre les accessoires d'origine prévus.
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SYMBOLES
Remarque importante : les symboles suivants se proposent d'attirer votre attention sur des points importants
concernant l'utilisation du présent outillage. Vous devez prendre connaissance et vous imprégner de ces sym�
boles et de leur signification. Cela vous aidera à utiliser l'outillage de manière sûre et à meilleur escient.

Symbole Nom Signification

V Volt Tension électrique

A Ampère Intensité de courant électrique

Ah Ampère�heure Capacité, quantité d’énergie électrique stockée

Hz Hertz Fréquence

W Watt Puissance

Nm Newton�mètre Unité de mesure de couple, de moment

kg Kilogramme Masse, poids

mm Millimètre Longueur

min/s Minute/seconde Intervalle de temps, durée

°C/°F Degré Celsius/Degré Fahrenheit Température

dB Décibel Unité particulière de puissance acoustique relative

∅ Diamètre Diamètre de vis, d’une meule, par exemple

min�1/n0 Vitesse de rotation Vitesse de rotation à vide

…/min Nombre de tours ou de 
mouvements par minute

Nombre de tours, coups, circuits, etc. par minute

0 Position : « Arrêt » Pas de vitesse, pas de couple

SW Ouverture de la clé (mm) Distance des surfaces parallèles des éléments de 
raccords (écrou ou vis à tête six pans mâles ou fe�
melles, par exemple) sur lesquelles l'outil (clé poly�
gonale) peut venir prendre appui

Rotation à gauche/
Rotation à droite

Sens de rotation

/■ Six pans femelle/carré mâle Type de fixation d’outil

Flèche Exécution de l'opération dans le sens de la flèche

Courant alternatif Type de courant et de tension électriques

Courant continu Type de courant et de tension électriques

Courant alternatif ou continu Type de courant et de tension électriques

Classe de protection II Les outillages électroportatifs de la classe de 
protection II sont complètement isolés.

Classe de protection I selon 
DIN : Terre (ligne de terre)

Les outillages électroportatifs de la classe de pro�
tection I doivent être raccordés à la terre.

Avertissement Attire l’attention de l’utilisateur sur la manière cor�
recte d'utiliser l'outillage ou bien sur l’existence de 
certains dangers.

Consigne d’utilisation Donne des indications relatives à la mise en oeuvre 
correcte. Exemple : lire les instructions d'emploi..
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Symboles spécifiques à cet outillage

3 DESCRIPTION DU FONCTIONNEMENT
Lors de la lecture des présentes ins�
tructions d'emploi, reportez�vous, à
chaque fois que cela sera nécessaire,
aux représentations de l'outillage con�
signées dans les premières pages. 

Utilisation conforme
Cet outillage électroportatif a été conçu pour être utili�
sé comme poste de sciage stationnaire pour les dé�
coupes longitudinales et transversales droites dans le
bois.

Les découpes inclinées horizontales de �48° à +48° et
les découpes inclinées verticales de 0° à 45° sont réa�
lisables.

Bruits et vibrations
Valeurs de mesures obtenues conformément à la nor�
me européenne 61 029.

Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de
cet outillage sont:
Intensité de bruit 97 dB(A). 
Niveau de bruit 110 dB(A).
Incertitude de mesure K = 3 dB.

Munissez�vous d'une protection acoustique !

La vibration de l’avant�bras est inférieure à 2,5 m/s2.

Symbole Signification

Pictogramme de consigne Zone dangereuse ! Mains, doigts et bras doivent 
toujours rester aussi éloignés que possible de cet�
te zone.

Pictogramme de consigne Portez des lunettes de protection.

Pictogramme de consigne Portez une protection acoustique. 

Pictogramme d'information Tenez compte des dimensions de la lame de scie. 
Le diamètre du trou central doit correspondre, 
sans jeu, à celui de la broche de l'outillage. N'utili�
sez pas de pièce de réduction ni d'adaptateur. 
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Caractéristiques techniques

Les indications s'appliquent aux tensions nominales
[U] 230/240 V. Avec des tensions inférieures ainsi que
sur les modèles spécifiques à certains pays, les va�
leurs correspondantes sont susceptibles d'être diffé�
rentes. 

Les mises hors et sous tension génèrent de brèves
baisses de tension. Si les conditions d’exploitation sur
le réseau électrique ne sont pas optimales, cela peut
nuire au fonctionnement d’autres appareils.
Lorsque l’impédance du réseau est inférieure à
0.15 Ω, aucun dérangement n’est à craindre.

Dimensions maximales des pièces : cf. la section „Ins�
tructions d’utilisation“

Scie à bascule et à
découpe d'onglets

GCM 10
PROFESSIONAL

Numéro de commande
0 601 B20 …

… 003
… 008
… 032
… 042

… 004 … 005 … 006 … 014 … 034

Puissance nominale
absorbée

[W] 1 800 1 800 1 650 1 800 1 650 1 650

Tension [V] 230 220/230 115 230/240 220 120

Fréquence [Hz] 50 50/60 50/60 50/60 50/60 60

Vitesse de rotation à vide [min�1] 4 500 4 500 4 500 4 500 4 900 4 500

Broche [mm] 30 25,4 25,4 25,4 30 16

Poids sans cordon d'ali�
mentation

[kg] 16,0 16,0 16,0 16,0 16,0 16,0

∅ de la lame de scie [pouce] 10 10 10 10 10 10

Classe de protection / II / II / II / II / II / II

Scie à bascule et à
découpe d'onglets

GCM 10
PROFESSIONAL

Numéro de commande
0 601 B20 …

… 037 … 040 … 041 … 043 … 050

Puissance nominale
absorbée

[W] 1 800 1 800 1 650 1 800 1 800

Tension [V] 240 220 110 220 220/230

Fréquence [Hz] 50 60 50 50 50/60

Vitesse de rotation à vide [min�1] 4 500 4 500 4 500 4 500 4 500

Broche [mm] 25,4 25,4 30 25,4 25,4

Poids sans cordon d'ali�
mentation

[kg] 16,0 16,0 16,0 16,0 16,0

∅ de la lame de scie [pouce] 10 10 10 10 10

Classe de protection / II / II / II / II / II
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Eléments de l’appareil
La numérotation des éléments de l'outillage électro�
portatif se rapporte aux représentations consignées
dans les premières pages des présentes instructions
d'emploi. 

1 Poignée

2 Interrupteur Marche/Arrêt

3 Levier de blocage *

4 Jupe de protection à mouvement pendulaire

5 Lame de scie

6 Rail de butée

7 Serre�joint

8 Plaque d'insertion 

9 Graduation (pour la mesure de l'angle de découpe 
en onglet dans le plan horizontal)

10 Graduation de précision

11 Agrafe de blocage

12 Poignée de blocage, permettant de régler l'outilla�
ge sur un angle de découpe en onglet quelconque 
dans le plan horizontal

13 Levier de préréglage de l'angle de découpe en on�
glet dans le plan horizontal

14 Encoches, pour les valeurs de découpe en onglet 
les plus standard

15 Table de sciage

16 Trous de fixation

17 Trous destinés au serre�joint

18 Vis à tête six pans (SW 6), de la rallonge de table 
de sciage

19 Trous, pour étrier de rallonge

20 Rallonge de la table de sciage

21 Clé pour vis à tête six pans creux de 6 mm / tour�
nevis pour empreinte cruciforme

22 Rallonge du rail de butée

23 Vis de butée pour l'angle de découpe en onglet 
33,9° (dans le plan vertical)

24 Ergot du bouton de réglage de l'angle de découpe 
en onglet de 33,9° (dans le plan vertical)

25 Roulette

26 Verrou de transport

27 Sac à poussière

28 Jupe de protection

29 Poignée de transport

30 Levier de blocage de la rallonge du rail de butée

31 Bouton de réglage pour l'angle de découpe en on�
glet 33,9° (dans le plan vertical)

32 Poignée de blocage permettant de régler l'outilla�
ge sur un angle de découpe en onglet de valeur 
quelconque (dans le plan vertical)

33 Trou oblongue

34 Tubulure d'évacuation des copeaux

35 Vis à tête six pans creux (SW 6) du rail de butée

36 Clé polygonale et à fourche
(polygonale, ouverture : 13; fourche, ouverture : 12)

37 Vis à tête à empreinte cruciforme (pour la fixation 
de la jupe de protection à mouvement pendulaire)

38 Blocage de broche

39 Vis à tête six pans pour la fixation de la lame de 
scie

40 Bride de serrage

41 Broche

42Butée longitudinale
43 Etrier de rallonge

44 Levier de blocage du serre�joint

45 Barre filetée du serre�joint

46 Vis de fixation du pare�éclats

47 Indicateur de découpe inclinée verticale

Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas tous
compris dans les fournitures.

* non fourni sur les modèles : 
0 601 B20 004, … 005, … 006, … 034, … 037,
… 040, … 043, … 050.
La jupe de protection à mouvement pendulaire 4 ne
peut alors être bloquée en position. Procédez donc
aux opérations décrites ci�après sans le levier de blo�
cage 3. 
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4 UTILISATION

Verrou de transport
(cf. figure )

Avant de procéder à une intervention sur
l'outillage, extrayez toujours la fiche du cordon
d'alimentation hors de la prise électrique.

Le verrou de transport 26 simplifie les opérations de
transport de l'outillage.

Verrouillage de l'outillage
(position de transport)
Enfoncez le levier de blocage 3 (cf. aussi figure ) et
basculez vers le bas, jusqu'en butée, le bras de
l'outillage en le saisissant par sa poignée 1. 

Repoussez le verrou de transport 26 vers l'intérieur et
relâchez la poignée. 

Déverrouillage de l'outillage
(position de travail)
En le saisissant par sa poignée 1, repoussez légère�
ment le bras de l'outillage vers le bas afin de soulager
le verrou de transport. 

Tirez le verrou de transport 26 complètement vers l'ex�
térieur.

Ramenez lentement le bras de l'outillage vers le haut.

Montage de la poignée de blocage
(cf. figure )

Vissez la poignée de blocage 12 dans l'alésage fileté
qui se trouve au�dessus du levier 13. 

Ne bloquez pas la poignée de blocage trop fort. 

Changement d'outil
Avant de procéder à une intervention sur
l'outillage, extrayez toujours la fiche du cordon
d'alimentation hors de la prise électrique.

N'utilisez que des lames de scie bien affilées et en par�
fait état. Procédez au remplacement des lames fissu�
rées, voilées ou mal affilées. 

N'utilisez que des lames de scie satisfaisant aux ca�
ractéristiques indiquées dans les présentes instruc�
tions d'emploi, qui ont été contrôlées selon la norme
EN 847�1 et qui sont repérées en conséquence. 

Utilisez uniquement les lames de scie dont la vitesse
de rotation maximale autorisée est égale ou supérieure
à la vitesse de rotation à vide de l'outillage. 

N'actionnez le blocage de broche que lorsque la lame
de scie est parfaitement immobilisée. 

Pendant les opérations de sciage, la lame de scie
s'échauffe fortement. Ne la saisissez pas avant qu'elle
n'ait refroidi.

Afin de prévenir toute blessure avec les dents très af�
fûtées de la lame de scie, enfilez des gants de protec�
tion avant de procéder au changement de lame.

Dépose de la lame de scie
Mettez l'outillage en position de travail.

Enfoncez le levier de blocage 3 (cf. aussi figure ) et
basculez vers l'arrière, jusqu'en butée, la jupe de pro�
tection à mouvement pendulaire 4. Maintenez la jupe
de protection 4 dans cette position.

Dévissez la vis 37 avec un tournevis à empreinte cru�
ciforme conventionnel (attention : prétension !). Ne
dévissez pas complètement la vis. (cf. figure )

Tirez la jupe de protection 4 complètement vers l'arriè�
re, jusqu'à ce qu'elle soit maintenue par l'écrou du le�
vier de blocage 3. 

Dévissez la vis à tête six pans 39 avec la clé polygonale
36 (ouverture : 13) fournie avec l'outillage électropor�
tatif. Appuyez dans le même temps sur le blocage de
broche 38, jusqu'à ce qu'il enclenche.  (cf. figure )

Maintenez le blocage de broche enfoncé et dévissez la
vis à tête six pans 39 dans le sens des aiguilles d'une
montre (pas à gauche !). Enlevez la bride de serrage
40. Sortez ensuite la lame de scie 5. (cf. figure )

Mise en place de la lame de scie
Si nécessaire, nettoyez toutes les pièces avant de les
mettre en place.

Mettez en place la lame de scie neuve sur la
broche 41.
(cf. figure )

Lors de la mise en place, veillez à ce que
la direction de découpe des dents de la
lame (cf. la flèche sur la lame de scie) cor�
responde bien à celle qu'indique la flèche
présente sur la jupe de protection !

Mettez en place la bride de serrage 40 et la vis à tête
six pans 39. Enfoncez le blocage de broche 38 jusqu'à
ce qu'il s'enclenche puis revissez et rebloquez la vis à
tête six pans 39, dans le sens inverse de celui des
aiguilles d'une montre, avec un couple de serrage de
15 à 23 Nm environ.

Repoussez la jupe de protection 4 vers l'avant et vers
le bas jusqu'à ce que la vis 37 puisse rentrer dans son
logement. Afin de vaincre la prétension de la jupe de
protection, il vous faudra peut�être pour cela maintenir
le bras de l'outillage en le saisissant par sa poignée. 

Revissez et rebloquez la vis 37. 

Ramenez lentement la jupe de protection vers le bas
jusqu'à ce que le boulon du levier de blocage 3 s'en�
clenche de manière audible derrière la jupe de protec�
tion. 

A

N

B

N

C1

C2

C3

C3
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Installation stationnaire / 
Installation de fortune

Pour sécuriser la mise en œuvre de cet
outillage, installez�le, avant de l'utiliser,
sur une surface plane et solide (sur un
établi d'atelier, par exemple).

Installation stationnaire
(cf. figure )

Immobilisez l'outillage électroportatif sur la surface de
travail au moyen d'un système de fixation par vis ap�
proprié. Les trous de fixation 16 ont été prévus à cet
effet. 

Installation de fortune
(cf. figure )

Immobilisez l'outillage électroportatif par ses pieds sur
la surface de travail au moyen d'une paire de serre�
joints du commerce. 

Aspiration de poussières/
de copeaux
Lors des travaux susceptibles de dégager des
poussières nocives, inflammables ou explosives,
prenez les mesures de protection appropriées.
Certaines poussières sont par exemple réputées can�
cérigènes. Portez un masque de protection contre la
poussière et utilisez, si raccordable, un dispositif d'as�
piration de la poussières / des copeaux. 

Aspiration interne
(cf. figure )

Comprimez la pince du sac à poussière 27 et emman�
chez le sac à poussière sur la tubulure d'évacuation
des copeaux 34. La pince doit être engagée dans la
rainure de la tubulure d'évacuation des copeaux. 

Relâchez la pince du sac à poussière.

Pendant les opérations de sciage, le sac à poussière
ne doit à aucun moment être en contact avec les élé�
ments en mouvement de l'outillage électroportatif.

Videz le sac à poussière à temps.

Aspiration externe des poussières
Pour raccorder un aspirateur sur la tubulure d'évacua�
tion des copeaux 34, utilisez un adaptateur approprié
du programme d'accessoire Bosch. Emmanchez fer�
mement l'adaptateur et le tuyau d'aspirateur.

L’aspirateur doit être approprié au matériau à travailler.
Pour l’aspiration de poussières particulièrement nuisi�
bles à la santé, cancérigènes ou sèches, utilisez des
aspirateurs spéciaux.

Prolongation du rail de butée
(cf. figure )

Avant de procéder à une intervention sur
l'outillage, extrayez toujours la fiche du cordon
d'alimentation hors de la prise électrique.

Veillez à ce que la prolongation ou l'aug�
mentation du rail de butée, ne se fasse au
préjudice d'aucune des fonctionnalités de
l'outillage électroportatif (en particulier
celles de la jupe de protection). 

Si vous adoptez un certain angle de découpe en on�
glet dans le plan vertical, vous devrez alors reculer le
rail de butée. 

Débloquez le levier de blocage 30 et tirez complète�
ment la rallonge de rail de butée 22. 

Rebloquez ensuite le levier de blocage. 

Prolongation de la table de sciage
Avant de procéder à une intervention sur
l'outillage, extrayez toujours la fiche du cordon
d'alimentation hors de la prise électrique.

Rallonge de table de sciage
(cf. figure )

Les pièces suffisamment longues doivent être soute�
nues ou maintenues au niveau de leur extrémité libre. 

Débloquez les deux vis à tête six pans creux 18 au
moyen de la clé 21 fournie (ouverture : 6). 

Sortez jusqu'à mise en butée la rallonge de table de
sciage 20 puis rebloquez les deux vis. 

Etrier de rallonge
(cf. figure )

Emmanchez l'étrier de rallonge 43 d'un côté de
l'outillage électroportatif ou de l'autre dans les trous 19
prévus à cet effet, jusqu'à obtenir la longueur de ral�
longe souhaitée. 

Utilisez la butée 42 afin de découper plusieurs pièces
à la même longueur.

Fixation de la pièce
(cf. figure )

Avant de procéder à une intervention sur
l'outillage, extrayez toujours la fiche du cordon
d'alimentation hors de la prise électrique.

Pour garantir la meilleure sécurité possible, immobili�
sez toujours la pièce avant de la découper.
Ne tentez pas de découper les pièces dont les dimen�
sions réduites ne permettent aucune fixation convena�
ble. 

En immobilisant la pièce, ne mettez pas
vos doigts sous le levier des serre�joints.

D1

D2

E

F

G

H

I
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Pressez fermement la pièce contre le rail de butée 6 et
la rallonge du rail de butée 22. 

Mettez en place le serre�joint 7 fourni dans l'un des
trous 17 prévus à cet effet. Ajustez le serre�joint à la
pièce en tournant la barre filetée 45. Enfoncez le levier
de blocage 44 et immobilisez ainsi fermement la pièce. 

Réglage des découpes inclinées
Avant de procéder à une intervention sur
l'outillage, extrayez toujours la fiche du cordon
d'alimentation hors de la prise électrique.

Pour que, après des sessions de travail intensives, cet
outillage vous permettent encore de réaliser des dé�
coupes précises, procédez au contrôle des réglages
de base de l'outillage électroportatif. Le cas échéant,
réalisez ces réglages (cf. section „Contrôle et réalisa�
tion des réglages de base“). 

Angle de découpe en onglet standard dans 
le plan horizontal
(cf. figure )

Afin de permettre le réglage rapide et précis des an�
gles de découpe en onglet les plus fréquemment ren�
contrés, un certain nombre d’enoche 14 a été ménagé
au niveau de la table de sciage:

Mettez l'outillage en position de travail.

Si la poignée de blocage 12 est bloquée, débloquez�
la.

Tirez le levier 13 et tournez la table de sciage 15, vers
la droite ou vers la gauche, jusqu'à obtenir l'angle de
découpe en onglet souhaité. Relâchez le levier. Le le�
vier doit se verrouiller distinctement dans l’enoche. 

Angle quelconque de découpe en onglet 
dans le plan horizontal
L'angle de découpe en onglet dans le plan horizontal
peut prendre une quelconque valeur à l'intérieur de
l'intervalle 48° (vers la gauche), 48° (vers la droite). 

Mettez l'outillage en position de travail.

Si la poignée de blocage 12 est bloquée, débloquez�
la.

Tirez le levier 13 et enfoncez simultanément l'agrafe de
blocage 11 jusqu'à ce que cette dernière vienne s'en�
cliqueter dans l’enoche prévue à cet effet (cf. figure

). La table de sciage peut dès lors tourner libre�
ment. 

Tournez la table de sciage 15, vers la droite ou vers la
gauche. Réglez la valeur d'angle souhaitée en vous
aidant de la graduation de précision 10. 

Rebloquez la poignée de blocage 12. 

Graduation de précision
La graduation de précision 10 permet de procéder à
des réglages de l'angle de découpe en onglet avec
une précision de l'ordre du quart de degré (¼°). 

Exemple :
Pour régler la table de sciage sur un angle de découpe
en onglet de 40,5°, vous devez mettre la marque ½°
de la graduation de précision 10 en correspondance
avec la marque 42° de la graduation 9.

Angle de découpe en onglet standard dans 
le plan vertical
(cf. figure )

Des butées ont été prévues pour le réglage rapide et
précis des angles de découpe en onglet fréquemment
utilisés 0 , 33,9  et 45°.

Mettez l'outillage en position de travail.

Débloquez la poignée de blocage 32. 

Pour les angles standard 0° et 45°, basculez le bras de
l'outillage au niveau de la poignée 1 jusqu'en butée de
l'extrémité supérieure ou inférieure du trou oblongue
33. 

Pour l'angle standard 33,9°, enfoncez complètement
le bouton de réglage 31, basculez ensuite le bras de
l'outillage au niveau de la poignée 1, jusqu'à ce que
l'ergot 24 vienne affleurer sur la vis de butée 23. 

Rebloquez la poignée de blocage 32.

Angle quelconque de découpe en onglet 
dans le plan vertical
(cf. figure )

L'angle de découpe en onglet dans le plan vertical
peut prendre une quelconque valeur à l'intérieur de
l'intervalle 0°, 45°.

Débloquez la poignée de blocage 32. 

Basculez le bras de l'outillage en le saisissant par la
poignée 1 jusqu'à ce que l'indicateur angulaire 47 affi�
che la valeur souhaitée. 

Maintenez le bras de l'outillage dans cette position et
rebloquez la poignée de blocage 32.

gauche
0°

15° 22,5° 31,6° 45°

droite 15° 22,5° 31,6° 45°

J

K

Valeur de 
l'angle de 
découpe en 
onglet souhaité 
x

La marque 
(de la 
graduation de 
précision 10)

... doit venir en 
correspondance 
avec la marque (de 
la graduation 9)

x,25 ° ¼° x + 1°

x,5 ° ½° x + 2°

x,75 ° ¾° x + 3°

L

M
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Mise en service
Mise en Marche / Arrêt
Pour mettre en marche, tirez l'interrupteur Mar�
che/Arrêt 2 dans la direction de la poignée 1. 

Pour des raisons de sécurité, l'interrupteur Mar�
che/Arrêt ne peut être bloqué en position „Mar�
che“. Il doit être maintenu enfoncé par l'utilisa�
teur.

Pour scier, enfoncez en plus le levier de blocage 3.
(cf. figure )
Le bras de l'outillage ne peut être abaissé vers la pièce
que lorsque le levier de blocage est enfoncé. 

Pour arrêter l'outillage, relâchez l'interrupteur Mar�
che/Arrêt 2.

Instructions d’utilisation
Avant de procéder à une intervention sur
l'outillage, extrayez toujours la fiche du cordon
d'alimentation hors de la prise électrique.

Consignes générales concernant le sciage
Avant de procéder à une quelconque dé�
coupe, assurez�vous toujours qu'à aucun
moment la lame de scie ne pourra venir en
contact avec le rail de butée, les serre�
joints ou tous autres éléments de l'outilla�
ge. Débarrassez�vous des butées auxiliai�
res éventuelles ou ajustez leur positionne�
ment à la situation rencontrée. 

N'exercez jamais une sollicitation telle que l'outillage
électroportatif soit contraint à l'arrêt.

Une avance trop élevée abaisse sensiblement la puis�
sance de votre outillage électroportatif tout en écour�
tant la durée de vie de la lame de scie.

Utilisez uniquement des lames de scie bien affilées et
adaptées au matériau travaillé. 

Position des mains
Mains, doigts et bras doivent toujours rester éloignés
de la lame de scie en rotation. (cf. figure )

Ne croisez pas les bras devant le bras de l'outillage.
(cf. figure )

Dimensions maximales des pièces

Découpe
Immobilisez la pièce en fonction de ses dimensions. 

Réglez l'angle de découpe en onglet souhaité. 

Mettez l'outillage électroportatif en marche. 

Enfoncez le levier de blocage 3 et, en le saisissant par
sa poignée 1, abaissez lentement le bras de l'outillage. 

Sciez la pièce en adoptant une vitesse d'avance cons�
tante. 

Eteignez l'outillage électroportatif et attendez que la
lame de scie se soit complètement immobilisée.

Relevez lentement le bras de l'outillage.

Pièces spéciales
Lors du sciage de pièces cintrées ou circulaires, assu�
rez�vous avec encore plus d'attention qu'elles ne puis�
sent pas glisser. Au niveau de la découpe, aucun es�
pace intermédiaire ne doit se former entre la pièce, le
rail de butée et la table de sciage. 

Lorsque cela s'avère nécessaire, réalisez au préalable
des fixations spécifiques.

Pare-éclats
Après un usage prolongé de l'outillage, il peut arriver
que le pare�éclats 8 rouge soit usé. 

Procédez au remplacement du pare�éclats.

Mettez l'outillage électroportatif en position de travail. 

Dévissez les vis 46 avec la clé à empreinte cruciforme
fournie (cf. figure ). 

Mettez en place le pare�éclats neuf 8 puis revissez et
bloquez toutes les vis 46. 

Réglez l'angle de découpe en onglet dans le plan ver�
tical sur la valeur 0° puis sciez une fente dans le pare�
éclats. 

Réglez ensuite la table de sciage sur l'angle de décou�
pe en onglet dans le plan vertical sur la valeur 45°.
Sciez une nouvelle fois dans la fente. Cette procédure
permet de disposer d'une fente de pare�éclats n'en�
trant pas en contact avec les dents de la lame de scie
mais qui en soit aussi proche que possible. 

Découpe de plinthes profilées 
(plinthes de plancher ou de plafond)
Les plinthes profilées peuvent être travaillées de deux
manières différentes :

– disposées à plat contre le rail de butée,
– disposées à plat sur la table de sciage.

Testez toujours le réglage d'angle de découpe en on�
glet sur une pièce rebutée. 

Angle de découpe à 
onglet

Hauteur x Largeur [mm]

horizon�
talement

verticale�
ment

pour une 
hauteur max.

pour une lar�
geur max.

0° 0° 89 x 95 61 x 144

45° 0° 89 x 67 61 x 101

0° 45° 46 x 105 35 x 144

45° 45° 46 x 95 30 x 99

N

O

P

Q
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Plinthes de plancher
Le tableau suivant définit un certain nombre de recommandations portant sur les découpes de plinthes de plan�
cher.

Plinthes de plafond (à la norme américaine)
Si vous désirez découper des plinthes de plafond à plat sur la table de sciage, vous devez régler les angles de
découpe en onglet 31,6° (horizontalement) et 33,9° (verticalement). (cf. figure )
Le tableau suivant définit un certain nombre de recommandations portant sur les découpes de plinthes de pla�
fond.

Réglages disposée 
contre le rail 
de butée

disposée à 
plat sur la 
table de 
sciage

angle de découpe en onglet 
dans le plan vertical 0° 45°

plinthe de plancher côté gauche côté droit côté gauche côté droit
angle interne angle de découpe 

en onglet dans le 
plan vertical

45° à gauche 45° à droite 0° 0°

positionnement de 
la pièce

arête inférieure 
contre la table de 

sciage

arête inférieure 
contre la table de 

sciage

arête supérieure 
sur le rail de 

butée

arête inférieure 
sur le rail de 

butée
la pièce terminée 
se trouve  …

… à gauche de la 
découpe

… à droite de la 
découpe

… à gauche de la 
découpe

… à gauche de la 
découpe

angle externe angle de découpe 
en onglet dans le 
plan vertical

45° à droite 45° à gauche 0° 0°

positionnement de 
la pièce

arête inférieure 
contre la table de 

sciage

arête inférieure 
contre la table de 

sciage

arête inférieure 
sur le rail de 

butée

arête supérieure 
sur le rail de 

butée
la pièce terminée 
se trouve  …

… à droite de la 
découpe

… à gauche de la 
découpe

… à droite de la 
découpe

… à droite de la 
découpe

R

Réglages disposée 
contre le rail 
de butée

disposée à 
plat sur la 
table de 
sciage

angle de découpe en onglet 
dans le plan vertical 0° 33,9°

plinthe de plafond côté gauche côté droit côté gauche côté droit
angle interne angle de découpe 

en onglet dans le 
plan vertical

45° à droite 45° à gauche 31,6° à droite 31,6° à gauche

positionnement de 
la pièce

arête inférieure 
sur le rail de 

butée

arête inférieure 
sur le rail de 

butée

arête supérieure 
sur le rail de 

butée

arête inférieure 
sur le rail de 

butée
la pièce terminée 
se trouve  …

… à droite de la 
découpe

… à gauche de la 
découpe

… à gauche de la 
découpe

… à gauche de la 
découpe

angle externe angle de découpe 
en onglet dans le 
plan vertical

45° à gauche 45° à droite 31,6° à gauche 31,6° à droite

positionnement de 
la pièce

arête inférieure 
sur le rail de 

butée

arête inférieure 
sur le rail de 

butée

arête inférieure 
sur le rail de 

butée

arête supérieure 
sur le rail de 

butée
la pièce terminée 
se trouve  …

… à droite de la 
découpe

… à gauche de la 
découpe

… à droite de la 
découpe

… à droite de la 
découpe
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Contrôle et réalisation des réglages de base
Avant de procéder à une intervention sur
l'outillage, extrayez toujours la fiche du cordon
d'alimentation hors de la prise électrique.

Pour que, après des sessions de travail intensives, cet
outillage vous permettent encore de réaliser des dé�
coupes précises, vous devez procéder au contrôle
des réglages de base de l'outillage électroportatif et, le
cas échéant, réaliser ces réglages. 

Angle de découpe en onglet 33,9° (dans le 
plan vertical)
Mettez l'outillage en position de travail.

Tournez la table de sciage 15 jusqu'à la rainure 14
du 0°. Débloquez le levier de blocage 30 et sortez
complètement la rallonge de rail de butée 22.

Débloquez la poignée de blocage 32 puis enfoncez
complètement le bouton de réglage 31. Basculez en�
suite le bras de l'outillage au niveau de la poignée 1,
jusqu'à ce que l'ergot 24 vienne affleurer sur la vis de
butée 23.

Contrôle : (cf. figure )
Réglez un rapporteur sur la position 33,9° et posez�le
sur la table de sciage 15. Le bras du rapporteur doit
être en contact avec la lame de scie sur toute sa lon�
gueur.

Réglage : (cf. figure )
Débloquez le contre�écrou de la vis de butée 23 au
moyen de la clé à fourche 36 (ouverture : 12 mm) four�
nie. Vissez ou dévissez la vis de butée de telle manière
que le bras du rapporteur soit en contact avec la lame
de scie sur toute sa longueur. 

Rebloquez la poignée de blocage 32. Ceci fait, reblo�
quez également le contre�écrou de la vis de butée 23.

Rail de butée
Mettez l'outillage électroportatif dans la position de
transport. 

Tournez la table de sciage 15 jusqu'à la rainure 14
du 0°. Débloquez le levier de blocage 30 et sortez
complètement la rallonge de rail de butée 22.

Contrôle : (cf. figure )
Réglez un rapporteur sur la position 90° et posez�le
sur la table de sciage 15. Le bras du rapporteur doit
être en contact avec le rail de butée 6 sur toute sa lon�
gueur.

Réglage : (cf. figure )
Débloquez les trois vis à tête six pans creux 35 au
moyen de la clé 21 fournie (SW 6). Ajustez en rotation
le rail de butée 6 jusqu'à ce que le bras du rapporteur
soit en contact avec lui sur toute sa longueur. Reblo�
quez les vis à tête six pans creux. 

S1

S2

T1

T2
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5 MAINTENANCE ET SERVICE-APRES-VENTE

Maintenance
Avant de procéder à une intervention sur
l'outillage, extrayez toujours la fiche du cordon
d'alimentation hors de la prise électrique.

Maintenez propre l'outillage ainsi que ses ouïes de re�
froidissement afin de toujours travailler dans les
meilleures conditions.

La jupe de protection 4 doit toujours être libre de ses
mouvements et se refermer de manière autonome.
Maintenez toujours propre la jupe de protection.

Débarrassez�vous après chaque séance de travail de
la poussière et des copeaux en vous aidant d'un jet
d'air comprimé et d'un pinceau. 

Nettoyez régulièrement la roulette 25.

Si, malgré tous les soins apportés à la fabrication et au
contrôle de l’appareil, celui�ci devait avoir un défaut, la
réparation ne doit être confiée qu’à un centre de servi�
ces pour outillage Bosch agréé.

Pour obtenir des informations complémentaires ou
lors de la commande de pièces de rechange, précisez
toujours le numéro de commande à 10 positions qui fi�
gure sur la plaquette signalétique de l’outillage.

Accessoires
Lame de scie
254 x 30 mm, 40 dents . . . . . . . . . . . 2 608 640 438
254 x 25,4 mm, 40 dents  . . . . . . . . . 2 608 640 459
254 x 16 mm, 40 dents . . . . . . . . . . . 2 608 640 466
254 x 25,4 mm, 120 dents  . . . . . . . . 2 608 640 465

Serre�joint . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 608 040 205
Plaque d'insertion . . . . . . . . . . . . . . . 2 607 960 014
Sac à poussière. . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 411 187
Etrier de rallonge (356 mm) . . . . . . . . 2 607 001 911
Adaptateur angulaire
pour sac à poussière . . . . . . . . . . . . . 2 608 601 171
Adaptateur
pour tuyau d'aspiration de 35 mm. . . 2 605 702 022
Sac de transport . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 435 019

Elimination
L'outillage électroportatif, les accessoires et emballa�
ges doivent être dirigés vers un circuit de récupération 
approprié, respectant l'environnement. 

Nos pièces plastiques ont ainsi été marquées en vue
d’un recyclage sélectif des différents matériaux.

Service
Vous trouverez les vues éclatées et les informations se
rapportant aux pièces de rechange sous:
www.bosch�pt.com

Pour toute réclamation, réparation, acquisition de piè�
ces de rechange, demande de renseignement ou
autre, adressez�vous à votre revendeur local ou à vo�
tre représentant Bosch. 
Sous réserve de modifications
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الصيانة
اسحب قابس الشبكة الكهربائية قبل إجراء أي تعديل بالجهاز.

حافظ دائماً على نظافة العدة الكهربائية وشقوق التهوية من أجل 
أداء الشغل بشكل جيد وآمن.

وقابل  دائماً  الحركة  طليق  المترجح  الوقاية  غطاء  يبقى  أن  يجب 
المجال  نظافة  على  دائماً  لذلك  حافظ  نفسه.  تلقاء  من  للإغلاق 

الكائن حول غطاء الوقاية المترجح.
ابعد الغبار والنشارة من خلال النفخ بالهواء المضغوط أو بواسطة 

فرشاة.
نظف بكرة الانزلاق 25 بشكل منتظم.

واختُبر  صُنع  قد  أنه  من  بالرغم  بالجهاز  خلل  أي  حدوث  عند 
بوش  أجهزة  وكالة  خدمة  مركز  في  إصلاحه  وجب  فائقة  بعناية 

الكهربائية.
تموذج  لائحة  حسب  العشر  المراتب  ذو  الطلب  رقم  اذكر  رجاءً 

الجهاز عند الاستشارة وعند طلبات قطع الغيار.

توابع
نصل منشار 30x254 مم،

2 608 640 438 40 سن . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
نصل منشار 25,4x254 مم،

2 608 640 459 40 سن . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
نصل منشار 16x254 مم،

2 608 640 466 40 سن . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
نصل منشار 25,4x254 مم،

2 608 640 465 120 سن . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2 608 040 205 مشبك سريع الشدّ . . . . . . . . . . . . .
2 607 960 014 صفيحة مباعدة . . . . . . . . . . . . . . .
2 605 411 187 كيس غبار . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2 607 001 911 ذراع تمديد (356 مم) . . . . . . . . . .
2 608 601 171 وصلة مهايئة زاوية لكيس الغبار . . . . .
2 607 702 022 وصلة شفط مهايئة لخرطوم 35 مم . . .
2 605 435 019 حقيبة حمل . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5 – الصيانة والخدمة

التخلص من الجهاز
يجب التخلص من الجهاز والتوابع والغلاف بطريقة منصفة للبيئة 

عن طريق النفايات القابلة لإعادة التصنيع.
تصنيع  لإعادة  بذلك  علامة  اللدائن  من  المصنوعة  الأجزاء  تحمل 

الأنواع النقية.

الخدمة
تحت: الغيار  قطع  عن  المعلومات  وعلى  الممددة  الرسوم  على  يعثر 

www.bosch-pt.com

الضمان  بأمور  يتعلق  بما  المختص  التاجر  إلى  التوجه  يرجى 
والتصليح وتأمين قطع الغيار.
نحتفظ بحق إدخال التعديلات
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اسحب قابس الشبكة الكهربائية قبل إجراء أي تعديل بالجهاز.
تتفحص  أن  يجب  الشديد  الاستعمال  بعد  الدقيقة  القطوع  لضمان 

تعيير العدة الكهربائية الأساسي وأن تضبطها عند الضرورة.
زاوية شطب 33,9 درجة (عامودية)

ركز العدة الكهربائية بوضع العمل.
ابرم منضدة النشر 15 إلى الحز الحابس 14 للمركز صفر درجة. 
حلّ ذراع الشدّ 30 واسحب تمديد سكة المصادمة 22 إلى الخارج 

تماماً.
حلّ مقبض الشدّ 32 واضغط زر الضبط 31 إلى الداخل تماماً. 
 24 المسمار  يرتكز  أن  إلى   1 اليدوي  بالمقبض  العدة  ذراع  أرجح 

على لولب المصادمة 23.
( S1 التفحص: (تراجع الصورة  

منضدة  على  وضعه  درجة   33,9 على  ضابط  زاوي  مقياس  عيرّ 
المنشار  نصل  مع  الزاوي  المقياس  يتساطح  أن  يجب   .15 النشر 

على كامل طوله. 
( S1 الضبط: (تراجع الصورة  

الربط  مفتاح  بواسطة   23 المصادمة  لولب  زنق  صامولة  حلّ 
المصادمة  لولب  افتل   .(SW 12)  36 المرفق  الفك  المفتوح 
الزاوي  المقياس  ذراع  تساطح  حد  إلى  الخارج  إلى  أو  الداخل  إلى 

الضابط مع نصل المنشار على كامل طوله.
صامولة  شدّ  إحكام  أعد  ثم   ،32 الشدّ  مقبض  شدّ  إحكام  أعد 

زنق لولب المصادمة 23. 

سكة المصادمة
ركز العدة الكهربائية بوضع النقل.

ابرم منضدة النشر 15 إلى الحز الحابس 14 للمركز صفر درجة. 
حلّ ذراع الشدّ 30 واسحب تمديد سكة المصادمة 22 إلى الخارج 

تماماً.
( T1 التفحص: (تراجع الصورة  

عيرّ مقياس زاوي ضابط على 90 درجة وضعه على منضدة النشر 
15. يجب أن يتساطح المقياس الزاوي مع سكة المصادمة 6 على 

كامل طولها. 
( T1 الضبط: (تراجع الصورة  

بواسطة  الثلاث   35 داخلياً  الحواف  السداسية  اللوالب  حلّ 
مفتاح الربط السداسي الحواف داخلياً 21 (SW 6). ابرم سكة 
المصادمة 6 إلى الحد الذي يتساطح به المقياس الزاوي الضابط مع 

كامل طولها. أعد إحكام شدّ اللوالب السداسية الحواف داخلياً.

تفحص واضبط الضبط الأساسي
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القضبان السقفية (حسب معيار الولايات المتحدة الأمريكية)
إن أردت أن تعالج القضبان السقفية بتسطيحها بانبساط على منضدة النشر، فيجب أن تضبط زوايا الشطب النموذجية 31,6 درجة 

( R (أفقية) و 33,9 درجة (عامودية). (تراجع الصورة 
تحتوي القائمة التالية على إرشادات لمعالجة قضبان الإفريز السقفية

مسطحة بانبساط على منضدة النشرمرتكزة ضد سكة المصادمةالضبط

33,9 درجة0 درجةزاوية شطب عامودية

الطرف اليمينيالطرف اليساريالطرف اليمينيالطرف اليساريقضيب سقفي
31,6  درجة يسار31,6 درجة يمين45  درجة يسار45  درجة يمينزاوية شطب أفقيةحافة داخلية

الحافة السفلية على تركيز قطعة الشغل
سكة المصادمة

الحافة السفلية على 
سكة المصادمة

الحافة العلوية على 
سكة المصادمة

الحافة السفلية على 
سكة المصادمة

قطعة الشغل 
الجاهزة موجودة 

على ...

... يسار القطع... يسار القطع... يسار القطع... يمين القطع

31,6  درجة يمين31,6  درجة يسار45  درجة يمين45  درجة يسارزاوية شطب أفقيةالحافة الخارجية

الحافة السفلية على تركيز قطعة الشغل
سكة المصادمة

الحافة السفلية على 
سكة المصادمة

الحافة السفلية على 
سكة المصادمة

الحافة العلوية على 
سكة المصادمة

قطعة الشغل 
الجاهزة موجودة 

على ...

... يمين القطع... يمين القطع... يسار القطع... يمين القطع
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القضبان الأرضية
تحتوي القائمة التالية على إرشادات لمعالجة قضبان الإفريز الأرضية

مسطحة بانبساط على منضدة النشرمرتكزة ضد سكة المصادمةالضبط

45 درجة0 درجةزاوية شطب عامودية

الطرف اليمينيالطرف اليساريالطرف اليمينيالطرف اليساريقضيب أرضي
0 درجة0 درجة45 درجة يمين45  درجة يسارزاوية شطب أفقيةحافة داخلية

الحافة السفلية على تركيز قطعة الشغل
منضدة النشر

الحافة السفلية على 
منضدة النشر

الحافة العلوية على 
سكة المصادمة

الحافة السفلية على 
سكة المصادمة

قطعة الشغل 
الجاهزة موجودة 

على ...

... يسار القطع... يسار القطع... يمين القطع... يسار القطع

0 درجة0 درجة45  درجة يسار45 درجة يمينزاوية شطب أفقيةالحافة الخارجية
الحافة السفلية على تركيز قطعة الشغل

منضدة النشر
الحافة السفلية على 
منضدة النشر

الحافة السفلية على 
سكة المصادمة

الحافة العلوية على 
سكة المصادمة

قطعة الشغل 
الجاهزة موجودة 

على ...

... يمين القطع... يمين القطع... يسار القطع... يمين القطع
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مقاسات قطعة الشغل القصوى
الارتفاع x العرض (مم)زاوية الشطب

بالارتفاع عاموديأفقي
الأقصى

بالعرض 
الأقصى

x 89144 x 61 95 0 درجة 0  درجة

x 89101 x 61 067 درجة 45 درجة 
x 46144 x 35 45105 درجة 0 درجة 

x 4699 x 30 4595 درجة 45 درجة 

القطع
أحكم شدّ قطعة الشغل حسب المقاسات.

اضبط زاوية الشطب المرغوبة.
شغّل العدة الكهربائية.

اليدوي  بالمقبض  العدة  ذراع  وسيرّ   3 التثبيت  ذراع  على  اضغط 
1 إلى الأسفل بتمهل.

اقطع قطعة الشغل بنشرها بدفع أمامي منتظم.
عن  المنشار  نصل  يتوقف  أن  إلى  وانتظر  الكهربائية  العدة  اطفئ 

الحركة تماماً.
سيرّ ذراع العدة إلى الأعلى بتمهل.

قطع الشغل الخاصة
عند نشر قطع الشغل المنحنية أو المستديرة يجب أن تؤمنها بشكل 
خاص ضد الانزلاق. لا يجوز أن يتشكل أي شق عند خط القطع 

بين قطعة الشغل وسكة المصادمة ومنضدة النشر. 
يجب أن تصنع حوامل خاصة عند الضرورة.

واقي تمزق النشارة
العدة  استعمال  بعد   8 الأحمر  النشارة  تمزق  واقي  يُستهلك  قد 

الكهربائية لفترة طويلة. 
استبدل واقي تمزق النشارة التالف.

ركز العدة الكهربائية بوضع العمل.
انزع اللوالب 46 بفتلها بواسطة مفك البراغي المتصالب المرفق. 

( Q (تراجع الصورة  
جميع  ربط  إحكام  وأعد   8 الجديد  النشارة  تمزق  واقي  ركب 

اللوالب 46 مرة أخرى.
في  حزاً  وانشر  درجة  صفر  على  العامودية  الشطب  زاوية  اضبط 

واقي تمزق النشارة.
مرة  وانشر  درجة   45 على  العامودية  الشطب  زاوية  اضبط  ثم 
أخرى في الحز. ويؤمن هذا الإجراء وجود واقي تمزق النشارة على 

أقرب بعد ممكن من أسنان نصل المنشار دون أن يلامسها.

معالجة قضبان الإفريز
(قضبان أرضية أو سقفية)

يمكنك أن تعالج قضبان الإفريز بطريقتين مختلفتين:
- مرتكزة ضد سكة المصادمة،

- مسطحة بانبساط على منضدة النشر.
من  خشب  قطعة  على  دائــماً  المضبوطة  الشطب  زاويــة  جرب 

المهملات أولاً.
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المقياس الدقيق
 10 الدقيق  المقياس  بواسطة  الأفقية  الشطب  زاوية  ضبط  يمكن 

بدقة تصل إلى صفر درجة.
ضبط الزاوية 

x الابتدائية المرغوبة
علامة المقياس 

الدقيق
(المقياس 10)

تُطابَق مع العلامة 
(المقياس 9)

x + 1 درجة 1/4 درجةx,25 درجة
x + 2 درجة 1/2 درجةx,5 درجة

x + 3 درجة 3/4 درجةx,75 درجة

مثال:
لضبط زاوية شطب تبلغ 40,5 درجة، يجب أن تطابق علامة 1/2 

درجة للمقياس الدقيق 10 مع علامة 42 درجة للمقياس 9.

زوايا شطب عامودية نموذجية 
( L (تراجع الصورة 

تمّ تحديد مراكز حابسة لزوايا قدرها صفر درجة و 33,9 درجة و 
45 درجة لضبط زوايا الشطب الكثيرة الاستعمال بسرعة ودقة.

ركز العدة الكهربائية بوضع العمل.
حلّ مقبض الشدّ 32.

أرجحة  يتمّ  درجة   45 أو  صفر  قدرها  نموذجية  زوايا  لضبط 
أو  المصادمة للنهاية العلوية  حتى  اليدوي 1  العدة بالمقبض  ذراع 

السفلية للثقب الطولي 33.
لضبط زاوية نموذجية قدرها 33,9 درجة يضغط على زر الضبط 
31 إلى الداخل تماماً. ثم يتمّ أرجحة ذراع العدة بالمقبض اليدوي 1 

إلى أن يرتكز المسمار 24 على لولب المصادمة .23
أعد إحكام شدّ مقبض الشدّ 32.

زوايا شطب عامودية مختلفة
( M (تراجع الصورة 

صفر  بين  يقع  مجال  ضمن  العامودية  الشطب  زاوية  ضبط  يمكن 
درجة و 45 درجة.

حلّ مقبض الشدّ 32.
الزوايا  مؤشر  يشير  أن  إلى   1 اليدوي  بالمقبض  العدة  ذراع  أرجح 

47 إلى زاوية الشطب المرغوبة.
شدّ  إحكام  وأعد  الوضع  هذا  في  العدة  ذراع  إبقاء  على  حافظ 

مقبض الشدّ 32.

التشغيل
التشغيل والإطفاء

المقبض  اتجاه  إلى   2 والإطفاء  التشغيل  مفتاح  يسحب  للتشغيل 
اليدوي 1.

لا يمكن تثبيت مفتاح التشغيل والإطفاء 2 بهذا الجهاز لأسباب 
أمنية، بل يجب أن يضغط باستمرار طوال فترة التشغيل.

(تراجع   3 التثبيت  ذراع  على  ذلك  إلى  إضافة  يُضغط  للنشر 
بعد  إلا  الأسفل  إلى  العدة  ذراع  تسيير  يمكن  لا   .( N الصورة 

الضغط على ذراع التثبيت.
للإطفاء يطلق مفتاح التشغ يل والإطفاء 2.

تعليمات شغل
اسحب قابس الشبكة الكهربائية قبل إجراء أي تعديل بالجهاز.

تعليمات نشر عامة
نصل  بأن  أولاً  تؤمن  أن  القطوع  جميع  إجراء  عند  يجب 
المنشار لا يمكنه أن يلامس في أي وقت سكة المصادمة أو مشابك 
الربط أو غيرها من أجزاء الجهاز. انزع أية حابسات مساعدة إن 

وجدت أو لائمها بالشكل المطلوب.
عن  توقفها  إلى  تؤدي  درجة  إلى  الكهربائية  العدة  تحميل  تفرط  لا 

الحركة.
كثيراً  الكهربائية  العدة  أداء  قدرة  الأمام  إلى  الدفع  فرط  يخفض 

ويقصر مدة صلاحية نصل المنشار.
المرغوب  المادة  تلائم  والتي  الحادة  المنشار  نصال  فقط  استعمل 

معالجتها.

وضع اليد
المنشار  نصال  عن  والذراعين  والأصابع  اليدين  إبعاد  على  حافظ 

( O الدوارة. (تراجع الصورة 
( P لا تصالب ذراعيك أمام ذراع العدة. (تراجع الصورة 
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تمديد منضدة النشر
اسحب قابس الشبكة الكهربائية قبل إجراء أي تعديل بالجهاز.

تمديد لمنضدة النشر
( G (تراجع الصورة 

يجب أن تُثبت أو تُسند قطع الشغل الطويلة من نهايتها الطليقة.
حلّ اللولبين السداسيي الحواف داخلياً 18 بواسطة مفتاح الربط 

.(SW 6) 21 السداسي الحواف داخلياً المرفق
اسحب تمديد منضدة النشر 20 إلى الخارج تماماً وأعد إحكام شدّ 

اللوالب السداسية الحواف داخلياً.
ذراع التمديد

( H (تراجع الصورة  
داخل  إلى  الكهربائية  العدة  طرفي  على   43 التمديد  ذراع  ادفع 

الثقوب 19 المخصصة لذلك بالحد المرغوب.
استخدم السقاطة 42 لنشر قطع الشغل المتساوية الطول. 

تثبيت قطعة الشغل
( I (تراجع الصورة  

اسحب قابس الشبكة الكهربائية قبل إجراء أي تعديل بالجهاز.
بشكل  العمل  لضمان  دائماً  الشغل  قطعة  شدّ  إحكام  يتمّ  أن  يجب 

آمن ومثالي.
 لا تعالج قطع الشغل التي لا يمكن شدّها بسبب صغرها.

بالمشبك  الخاص  الشدّ  ذراع  تحت  بأصابعك  تقبض  لا 
السريع الشدّ عند تثبيت قطعة الشغل.

سكة  وتمديد   6 المصادمة  سكة  على  بقوة  الشغل  قطعة  اضغط 
المصادمة 22.

 17 الثقوب  إحدى  في  المرفق   7 الشدّ  السريع  المشبك  اغرز 
الشغل  قطعة  مع  الشدّ  السريع  المشبك  لائم  لذلك.  المخصصة 
من خلال فتل القضيب المسنن 45. اضغط على ذراع الشدّ  44 

وثبت قطعة الشغل بذلك.

ضبط زاوية الشطب
اسحب قابس الشبكة الكهربائية قبل إجراء أي تعديل بالجهاز.

تتفحص  أن  يجب  بشدة  الاستعمال  بعد  الدقيقة  القطوع  لضمان 
الضرورة  عند  تضبطها  وأن  الأساسي  الكهربائية  العدة  تعيير 

الأساسي”). التعيير  وضبط  (تراجع فقرة ““تفحص 

زوايا شطب أفقية نموذجية
 ( J (تراجع الصورة 

تمّ تزويد منضدة النشر بحزوز حابسة 14 لضبط زوايا الشطب 
الكثيرة الاستعمال بسرعة ودقة.

صفر يسار
درجة

 15
درجة

 22,5
درجة

 31,6
درجة

 45
درجة

15 يمين
درجة

 22,5
درجة

 31,6
درجة

 45
درجة

ركز العدة الكهربائية بوضع العمل.
حلّ كعبرة التثبيت 12 إن كانت مشدودة.

إلى  أو  اليسار  إلى   15 النشر  منضدة  وابرم   13 الذراع  اسحب 
اليمين لتصل إلى زاوية الشطب المرغوبة. اطلق الذراع. يجب أن 

تتعاشق الذراع بالحز بشكل ملموس.

زوايا شطب أفقية مختلفة
يمكن ضبط زاوية الشطب الأفقية ضمن مجال يقع بين 48 درجة 

(يساراً) وحتى 48 درجة (يميناً). 
ركز العدة الكهربائية بوضع العمل.

حلّ كعبرة التثبيت 12 إن كانت مشدودة.
التثبيت  مشبك  على  اضغط  الوقت  وبنفس   13 الذراع  اسحب 
 .( K الصورة  (تراجع  له  المخصص  بالحز  يتعاشق  أن  إلى   11

وبذلك تصبح منضدة النشر طليقة الحركة.
زاوية  واضبط  اليمين  إلى  أو  اليسار  إلى   15 النشر  منضدة  ابرم 

الشطب المرغوبة بواسطة المقياس الدقيق 10.
أعد إحكام شدّ كعبرة التثبيت 12.
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تركيب نصل المنشار
نظف عند الضرورة جميع القطع المرغوب تركيبها قبل التركيب.

41. (تراجع  العدة  دوران  محور  على  الجديد  المنشار  نصل  ركب 
( C3 الصورة  

يراعى عند التركيب أن يتوافق اتجاه قص الأسنان (اتجاه 
الوقاية  غطاء  على  السهم  اتجاه  مع  المنشار)  نصل  على  السهم 

المترجح!
اضغط   .39 الحواف  السداسي  واللولب    40 الشد  شفّة  ركب 
اللولب  شد  وأحكم  يتعاشق  أن  إلى   38 الدوران  محور  قفل  على 
الساعة  عقارب  حركة  اتجاه  بعكس  بفتله   39 الحواف  السداسي 

بعزم دوران قدره 15 - 23 نيوتن متر تقريباً.
اضغط غطاء الوقاية المترجح 4 إلى الأمام والأسفل إلى أن يركب 
المتقدم  التحميل  إلى  وللتوصل  الملائمة.  الفجوة  في   37 اللولب 
عن  العدة  ذراع  على  للقبض  تضطر  فقد  المترجح،  الوقاية  لغطاء 

طريق المقبض اليدوي.
أعد إحكام شدّ اللولب 37.

سيرّ غطاء الوقاية المترجح إلى الأسفل بتمهل إلى أن تسمع تعاشق 
مسمار ذراع التثبيت 3 خلف غطاء الوقاية المترجح بوضوح.

التركيب المركزي أو المتكيف
استخدامها  قبل  الكهربائية  العدة  تركيب  يتمّ  أن  يجب 
لضمان  شغل)  منضدة  (مثلاً:  ومستقر  مستو  شغل  سطح  على 

استعمال آمن .
التركيب المركزي

( D1 (تراجع الصورة 
ربط  وصلة  بواسطة  الشغل  سطح  على  الكهربائية  العدة  ثبت 

ملائمة. تمّ تخصيص الثقوب 16 لهذا الغرض.
التركيب المتكيف

( D2 (تراجع الصورة 
على  متداولة  ربط  مشابك  بواسطة  الكهربائية  العدة  شدّ  أحكم 

سطح الشغل عن طريق أرجل الجهاز.

شفط الغبار / النشارة
قابلة  أو  بالصحة  ضارة  تكون  قد  العمل  أثناء  الناتجة  الأغبرة 
الأمان  إجراءات  اتخاذ  الضروري  من  للانفجار.  أو  للاشتعال 

المناسبة. 
مثلاً: تعتبر بعض الأغبرة مسببة للسرطان. استعمل شافطة هواء 

ملائمة وارتدِ قناع للوقاية من الغبار.
الشفط المركزي

( E (تراجع الصورة 
كيس  ولبّس   27 الغبار  كيس  على  الموجود  المشبك  على  اضغط 
بأخدود  المشبك  يرتكز  أن  يجب   34. النشارة  مقذف  على  الغبار 

مقذف النشارة.
 اطلق المشبك الموجود على كيس الغبار.

أثناء  المتحركة  الجهاز  أجزاء  مع  الغبار  كيس  يتلامس  أن  يجوز  لا 
النشر أبداً.

أفرغ كيس الغبار في الوقت المناسب.

الشفط الخارجي
لوصل  بوش  توابع  برنامج  من  ملائمة  مهايئة  وصلة  استخدم 
المهايئة  الوصلة  ركب   34. النشارة  بمقذف  خوائية  غبار  شافطة 
شافطة  تكون  أن  يجب  بإحكام.  الخوائية  الغبار  شافطة  وخرطوم 
المرغوب  الشغل  مادة  مع  للاستعمال  ملائمة  الخوائية  الغبار 

معالجتها.
شفط  عند  خاصة  خوائية  غبار  شافطة  استخدام  يتمّ  أن  يجب 

الأغبرة المضرة بالصحة، المسببة للسرطان، الجافة جداً.

تمديد سكة المصادمة
( F (تراجع الصورة  

اسحب قابس الشبكة الكهربائية قبل إجراء أي تعديل بالجهاز.

(وبالأخص  الكهربائية  العدة  عمل  إعاقة  عدم  من  تأكد 
غطاء الوقاية المترجح) عند تمديد أو تكبير سكة المصادمة.

يجب أن تمدد سكة المصادمة عند قص زوايا الشطب العامودية.
حلّ ذراع الشدّ 30 واسحب تمديد سكة المصادمة 22 إلى الخارج 

تماماً.
أعد إحكام شدّ ذراع الشدّ.
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4 – التشغيل
تأمين النقل

( A (تراجع الصورة 
اسحب قابس الشبكة الكهربائية قبل إجراء أي تعديل بالجهاز.

يسمح لك تأمين النقل 26 بشحن الجهاز بشكل أيسر عند نقله 
إلى أماكن التشغيل المختلفة.

تأمين الجهاز (وضع النقل)
وبنفس   ( N الصورة  أيضاً  3 (تراجع  التثبيت  ذراع  على  اضغط 
الوقت أرجح ذراع العدة على المقبض اليدوي 1 إلى الأسفل حتى 

المصادمة.
المقبض  واطلق  الداخل  إلى   26 النقل  تأمين  مسمار  اضغط 

اليدوي.
فك تأمين الجهاز (وضع الشغل)

اضغط ذراع العدة على المقبض اليدوي 1 إلى الأسفل  قليلاً لكي 
تزيل الحمل عن مسمار تأمين النقل.

اسحب مسمار تأمين النقل 26 إلى الخارج تماماً.
سيرّ ذراع العدة إلى الأعلى بتمهل.

تركيب كعبرة التثبيت
( B (تراجع الصورة 

على المناسب  التجويف  في   12 التثبيت  كعبرة  ابــرم 
الذراع 13.

لا تزيد الشدّ على كعبرة التثبيت.

استبدال العدة
اسحب قابس الشبكة الكهربائية قبل إجراء أي تعديل بالجهاز.

نصال  استبدل  والسليمة.  المشحوذة  المنشار  نصال  فقط  استعمل 
المنشار المشققة أو المحنية أو البليدة فوراً.

في  المذكورة  البيانات  توافق  التي  المنشار  نصال  فقط  استخدم 
 EN 847--1 كراسة الاستعمال هذه والتي تمّ اختبارها حسب

والتي تحمل علامة بذلك.

استخدم فقط نصال المنشار التي يطابق عدد دورانها المسموح به 
على الأقل أقصى عدد الدوران اللاحملي للعدة الكهربائية.

نصل  يكون  عندما  فقط  الدوران  محور  إقفال  مفتاح  على  اضغط 
المنشار متوقف عن الحركة.

يحمى نصل المنشار أثناء الشغل كثيراً، لا تلمسه قبل أن يبرد.
ارتدِ قفازات واقية لكي تتجنب الإصابات من خلال حواف قطع 

نصل المنشار الحادة أثناء استبدال نصل المنشار.

 فك نصل المنشار
ركز العدة الكهربائية بوضع العمل.

) وأرجح  N اضغط على ذراع التثبيت 3 (تراجع أيضاً الصورة 
غطاء الوقاية المترجح 4 إلى الخلف حتى المصادمة. حافظ على بقاء 

غطاء الوقاية المترجح في هذا الوضع. 
متداول  متصالب  براغي  مفك  بواسطة   37 اللولب  حلّ 
بشكل  الخارج  إلى  اللولب  تفتل  لا  بنابض!).  تحميل  (احترس: 

.( C1 كامل. (تراجع أيضاً الصورة  
تثبيته  يتمّ  أن  إلى  تماماً  الخلف  إلى  المترجح  الوقاية  غطاء  اسحب 

بمسمار ذراع التثبيت 3.
المغلق  الربط  مفتاح  بواسطة   39 الحواف  السداسي  اللولب  افتل 
محور  قفل  على  الوقت  بنفس  واضغط   (SW 13)  36 المرفق 

.( C2 الدوران 38 إلى أن يتعاشق (تراجع الصورة  
اللولب  وانــزع  ــدوران  ال محور  قفل  على  الضغط  على  حافظ 
السداسي الحواف 39 بفتله باتجاه حركة عقارب الساعة (أسنان 
 .5 المنشار  نصل  انزع   .40 الشد  شفّة  انزع  يسارية!).  اللولبة 

( C3 (تراجع الصورة 
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على  الكهربائية  العدة  صور  إلى  الجهاز  أجــزاء  أرقــام  تستند 
الصفحات الأمامية بكراسة الاستعمال.

1 مقبض يدوي
2 مفتاح التشغيل والإطفاء

3 ذراع تثبيت *
4 غطاء الوقاية المترجح

5 نصل المنشار
6 سكة مصادمة

7 مشبك سريع الشدّ
8 واقي تمزق النشارة

9 مقياس لزوايا الشطب المائلة (الأفقية)
10 مقياس دقيق
11 مشبك تثبيت

12 كعبرة تثبيت لزوايا الشطب المائلة المختلفة (الأفقية)
13 ذراع لضبط زوايا الشطب المائلة مسبقاً (الأفقية)
14 حزوز حابسة لزوايا الشطب المائلة النموذجية

15 منضدة نشر
16 ثقوب التركيب

17 ثقوب للمشبك السريع الشدّ
18 لوالب سداسية الحواف داخلياً (SW 6) لتمديد منضدة 

النشر
19 ثقوب لذراع التمديد
20 تمديد لمنضدة النشر

21 مفتاح سداسي الحواف داخلياً (SW 6) / مفك براغي 
متصالب

22 تمديد لسكة المصادمة
23 لولب مصادمة لزاوية شطب 33,9 درجة (العامودية)

24 مسمار زر ضبط زاوية الشطب 33,9 درجة (العامودية)

25 بكرة انزلاق
26 مسمار تأمين النقل

27 كيس غبار
28 غطاء وقاية
29 مقبض النقل

30 ذراع شدّ لتمديد سكة المصادمة
31 زر ضبط زاوية الشطب 33,9 درجة (العامودية)

32 مقبض شدّ لزوايا الشطب المائلة المختلفة (العامودية)
33 ثقب طولي

34 مقذف النشارة
35 لوالب سداسية الحواف داخلياً (SW 6) لسكة المصادمة

36 مفتاح ربط مغلق / مفتوح الفك
(SW 12 :مفتوح الفك ،SW 13:مغلق الفك)

37 لولب متصالب (لتثبيت غطاء الوقاية المترجح)
38 قفل محور الدوران

39 لوالب سداسية الحواف لتثبيت نصل المنشار
40 شفة شدّ

41 محور دوران العدة
42 السقاطة الطولية

43 ذراع تمديد
44 ذراع شدّ للمشبك السريع الشدّ

45 قضيب مسنن للمشبك السريع الشدّ
46 لوالب واقي تمزق الشظايا
47 مؤشر الزوايا (العامودية)

التوريد  في  محتواة  غير  الصور  في  أو  الوصف  في  الموجودة  التوابع  بعض 
العادي.

* غير موجودة بالأجهزة من طراز:
 ,0 601 B20 004 

,... 005
,... 006
,... 034
,... 037
,... 040
,... 043
,... 050

الإجراءات التالية  المترجح 4. نفذ  لا يمكن تثبيت غطاء الوقاية 
المذكورة المماثلة دون ذراع التثبيت 3.

أجزاء الجهاز
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مواصفات الجهاز
GCM 10منشار قطع وشطب

PROFESSIONAL
رقم الطلب
 0601B20

003 ...
008 ...
032 ...
042 ...

004 ...005 ...006 ...014 ...034 ...

180018001650180016501650[W]القدرة المقنية

230220/230115230/240220120[V]الجهد الكهربائي

5050/6050/6050/6050/6060[Hz]التردد

عدد الدوران على 
الفاضي

[min-1]450045004500450049004500

3025,425,425,43016[mm]محور دوران العدة

الوزن دون كابل 
الشبكة الكهربائية

[kg]16,016,016,016,016,016,0

101010101010[بوصة]قطر نصل المنشار

II/II/II/II/II/II/فئة الوقاية

GCM 10منشار قطع وشطب
PROFESSIONAL

رقم الطلب
 0601B20

037 ...040 ...041 ...043 ...050 ...

18001800165018001800[W]القدرة المقنية

240220110220220/230[V]الجهد الكهربائي

5050605050/60[Hz]التردد

عدد الدوران على 
الفاضي

[min-1]45004500450045004500

25,425,43025,425,4[mm]محور دوران العدة

الوزن دون كابل 
الشبكة الكهربائية

[kg]16,016,016,016,016,0

1010101010[بوصة]قطر نصل المنشار

II/II/II/II/II/فئة الوقاية

القيم سارية بالنسبة للجهود الاسمية [U] 240/230 فولط. قد تختلف تلك القيم بالجهود التي تقل عن ذلك وبالطرازات الخاصة 
ببلدان معينة.

تنتج إجراءات التشغيل جهود منخفضة مؤقتاً. وقد تظـهر تأثيرات سلبية على أجهزة أخرى بالظروف الغير ملائمة. 
لا ينبغي توقع الخلل عندما تقل معاوقة الشبكة عن 0,15 أوم.

بصدد مقاسات قطعة الشغل القصوى تراجع فقرة "تعليمات الشغل"
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المعنىالاسمالرمز
تشير إلى كيفية الاستعمال الصحيح، مثلاً: قراءة كراسة الاستعمال. إشارات الواجبات

رموز خاصة بالجهاز
المعنىالرمز

مجال الخطر! حاول إبعاد اليدين والأصابع والذراعين عن هذا إشارات الواجبات
المجال.

ارتدِ نظارات واقية.إشارات الواجبات

ارتدِ واقية للسمع.إشارات الواجبات

راعِ مقاسات نصل المنشار. يجب أن يتلائم قطر الفجوة مع محور رمز الملاحظة
دوران العدة دون لعب. لا تستخدم قطع تصغير أو وصلات 

مهايئة.

3 – وصف الأداء
على  الكهربائية  بالعدة  الخاصة  الصور  راعِ 
كراسة  قــراءة  أثناء  الأمامية  الصفحات 

الاستعمال.

الاستعمال المخصّص
الطولية  المستقيمة  القطوع  لأداء  مخصّصة  الكهربائية  العدة 
زوايا  تنفيذ  ويمكن  الثابت.  بالاستعمال  الخشب  في  والمتعارضة 
شطب  ــا  وزواي درجة   48+ و  درجة   48- بين  أفقية  شطب 

عامودية من صفر درجة حتى 45 درجة.

معلومات عن الضجيج والاهتزازات
.EN 61 029 تمّ تحديد قيم الاهتزازات حسب
قيمة مستوى ضجيج الجهاز (نوع A) تكون عادةً:
 مستوى ضغط الصوت 97 ديسيبل (نوع A)؛
.(A نوع) مستوى قدرة الصوت 110 ديسيبل 

 (A نوع) 3 ديسيبل = K اضطراب القياس
استعمل واقية سمع!

تبلغ قيمة التسارع المقدر عادة 2,5 متر/ثانية2.
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الرموز
ملاحظة هامة: بعض الرموز التالية قد تكون ذات أهمية من أجل استعمال جهازك. يرجى حفظ الرموز ومعناها. يساعدك تفسير الرموز 

بشكل صحيح على استعمال الجهاز بطريقة أفضل وأكثر أماناً. 
المعنىالاسمالرمز

Vالجهد الكهربائيفولط
Aشدة التيار الكهربائيأمبير

Ahالسعة، الطاقة الكهربائية المدخرةأمبير ساعة
Hzالترددهرتز
Wقدرةواط

Nmوحدة طاقة، عزم الدوراننيوتن متر
kgكتلة، وزنكيلوغرام

mmالطولميليمتر
s/minالفترة الزمنية، المدةدقائق/ ثوان
C°/F°درجة حرارةدرجة فرنهيتية/درجة مئوية

dBمقياس معين لارتفاع الصوت النسبيديسيبل
مثلاً: قطر اللوالب، قطر أقراص التجليخ وإلخ..قطر∅

n0/min-1عدد الدوران على الفاضيعدد الدوران
min/...دورات، طرقات، مدارات، إلخ.. في الدقيقةدورات أو حركات في الدقيقة

لا توجد سرعة، لا يوجد عزم دورانالوضع: إطفاء0
SW(بالميليمتر) البعد بين سطحين متوازيين بعناصر الوصل، تثبت (مثلاً: صامولة عرض المفتاح

سداسية الحواف أو رأس اللولب) أو تحيط (مثلاً: مفتاح مغلق) أو 
تغرز (مثلاً: لولب مسدس الحواف داخلياً) بها العدة.

اتجاه الدوراندوران يميني/دوران يساري
سداسي الحواف داخلياً، رباعي الحواف /

خارجياً
نوع حاضن العدة

ينفّذ الإجراء باتجاه السهمسهم
نوع التيار والجهدتيار متناوب
نوع التيار والجهدتيار متواصل

نوع التيار والجهدتيار متناوب أو متواصل 
II  معزولة وقائياً بشكل كامل.فئة الوقاية II  أجهزة فئة الوقاية

فئة الوقاية  I حسب معيار المقاييس 
الدولية: التأريض الواقي (التوصيل 

الواقي)

. I يجب أن يتمّ تأريض أجهزة فئة الوقاية

تبين للمستعمل كيفية استعمال الجهاز بصواب أو تحذره من ملاحظة تحذير
المخاطر. 
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لا تعالج مواد تحتوي على الأسبستوس.
أن  جاز  إن  فقط  المعزولة  المقابض  على  الكهربائية  العدة  المس 
تصيب العدة الكهربائية خطوط مخفية أو كابل الشبكة الكهربائية 
نفسه. قد يؤدي ملامسة خطوط يسري فيها الجهد الكهربائي إلي 

تكهرب أجزاء العدة الكهربائية المعدنية وإلى صدمة كهربائية.
يجب أن يكون نصل المنشار قد بلغ سرعة الدوران الكاملة قبل أن 

توجهه نحو قطعة الشغل.
أبعد يديك وأصابعك وذراعيك عن نصل المنشار الدوار.

المنشار  نصل  مجال  في  المصادمة  سكة  خلف  إلى  يدك  تضع  لا 
للقبض على قطعة الشغل أو لإبعاد نشارة الخشب أو لأية أسباب 
البعد  عن  يقل  الدوار  المنشار  نصل  عن  يدك  بعد  فإن  أخرى، 

المفروض في هذه الحالة.
شدّ  إحكام  يمكن  لا  مرة.  كل  في  فقط  واحدة  شغل  قطعة  انشر 
قطع الشغل المتراكبة أو الموضوعة إلى جانب بعضها البعض، فقد 
أن تؤدي إلى استعصاء حركة نصل المنشار أو قد تزاح بين بعضها 

البعض أثناء النشر.
ومن  الأعلى  من  العوائق  من  خالياً  القص  مسار  يكون  أن  يجب 
اللوالب  أو  المسامير  على  يحتور  الذي  الخشب  تنشر  لا  الأسفل. 

وإلخ...
فوراً  الكهربائية  العدة  فاطفئ  المنشار،  نصل  حركة  استعصت  إن 
واسحب قابس الشبكة الكهربائية. لا تبعد قطعة الشغل المتكلبة 

إلا بعد اتخاذ هذه الإجراءات.
استعمال  تفرط  ولا  عنوة  الشغل  قطعة  في  المنشار  نصل  تغرز  لا 
خاص  بشكل  تجنب  الكهربائية.  العدة  استخدام  عند  الضغط 

تكلب نصل المنشار عند الشغل بالزوايا والحواف وإلخ...
نشر  عند  الشغل  قطعة  في  المنشار  نصل  تكلب  عدم  إلى  انتبه 

الشقوق.
الشغل  قطع  معالجة  عند  سيما  ولا  المحرك  تحميل  فرط  تجنب 

الكبيرة. اضغط على المقبض اليدوي أثناء النشر بخفة فقط

العدة  إطفاء  بعد  قليلاً  دورانــه  المنشار  نصل  يتابع  احترس! 
الكهربائية.

نصل  تعرض  لا  والصدمات.  الطرقات  من  المنشار  نصل  احمِ 
المنشار إلى ضغط جانبي.

نصال  استبدل  والسليمة.  المشحوذة  المنشار  نصال  فقط  استعمل 
المنشار المشققة أو المحنية أو البليدة فوراً.

انتقي نصل المنشار الملائم للمادة التي تريد معالجتها.
العدة  منتج  باستعمالها  ينصح  التي  المنشار  نصال  فقط  استخدم 

الكهربائية. 
راعِ تعلميات المنتج فيما يخص تركيب واستخدام نصل المنشار.

نصل  يكون  عندما  فقط  الدوران  محور  إقفال  مفتاح  على  اضغط 
المنشار متوقف عن الحركة.

يحمى نصل المنشار أثناء الشغل كثيراً، لا تلمسه قبل أن يبرد.
ارتدِ قفازات واقية لكي تتجنب الإصابات من خلال حواف قطع 

نصل المنشار الحادة أثناء استبدال نصل المنشار.  
راعِ مقاسات نصل المنشار. يجب أن يتلائم قطر الفجوة مع محور 
وصلات  أو  تصغير  قطع  تستخدم  لا  لعب.  دون  العدة  دوران 

مهايئة.
راعِ سرعة نصل المنشار القصوى المسموحة.

الفولاذية  الخلائط  من  المصنوعة  المنشار  نصال  استخدام  يجوز  لا 
.(HSS فولاذ) السريعة الشغل

لا تستخدم العدة الكهربائية أبداً دون الصفيحة المباعدة. استبدل 
الصفيحة المباعدة عندما تتلف.

عندما  فقط  للجهاز  سليماً  أداء  تضمن  أن  بوش  لشركة  يمكن 
تستخدم التوابع الأصلية المخصصة لهذا الجهاز.
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احتفظ بالأجهزة التي لا يتمّ استخدامها بعيداً عن منال الأطفال 
والأشخاص الذين لا خبرة لهم باستعمال الجهاز. الأجهزة خطيرة 

إن تمّ استخدامها من أشخاص دون خبرة.
اعتنِ بأجهزتك بدقة. حافظ على إبقاء عدد الشغل حادة ونظيفة. 
تسمح الأجهزة التي تمّ الاعتناء بها بإمعان مع عدد الشغل الحادة 

بتوجيهها بشكل أسهل ويجوز التحكم بها بشكل أفضل.
تفحص عما إذا كانت أجزاء الجهاز المتحركة تعمل بشكل سليم 
وبأنها غير مستعصية عن الحركة وإن كانت هناك أجزاء مكسورة 
أجزاء  بتصليح  اسمح  الجهاز.  عمل  طريقة  على  تؤثر  قد  تالفة  أو 
الجهاز التالفة من قبل مركز وكالة خدمة الزبائن قبل إعادة تشغيل 
صيانتها  تمّ  التي  الأجهزة  مصدرها  الحوادث  من  الكثير  الجهاز. 

بشكل رديء.

لا تقوم بتعديل العدة الكهربائية ولا تستخدمها لأعمال غير التي 
يعتبر  تعديل  كل  المخصص”.  “الاستعمال  مقطع  في  وصفها  تمّ 

سوء استعمال وقد يؤدي إلى إصابات خطيرة. 
استخدام  لجهازك.  المنتج  بها  ينصح  التي  التوابع  فقط  استخدم 
الإصابة  إلى  يؤدي  قد  أخرى  لأجهزة  تطويرها  تمّ  التي  التوابع 

بجروح. 

الخدمة
قد  جهازك.  بتصليح  يقوموا  أن  المتخصصين  للعمال  فقط  اسمح 
تنتج الحوادث عن التصليح والصيانة التي تمّت من قبل أشخاص 

غير متخصصين.
استخدم للتصليح والصيانة التوابع الأصلية فقط. اتبع التعليمات 
التوابع  استخدام  يؤدي  قد  الكراسة.  هذه  “الصيانة” في  فقرة  في 
الغير مخصصة لذلك أو عدم اتباع التعليمات في فقرة “الصيانة” إلى 

الصدمات الكهربائية أو إلى الإصابات.

2 – تعليمات أمان خاصة
لمناشير القطع والشطب

لا تقف على العدة الكهربائية أبداً. إذا انقلب الجهاز أو إذا لامست 
نصل المنشار صدفة، فقد يؤدي ذلك إلى جروح خطيرة.

لأجلها  الكهربائية  العدة  تخصيص  تمّ  التي  المواد  تلك  فقط  انشر 
من طرف المنتج.

أثناء  سليم  بشكل  يعمل  المترجح  الوقاية  غطاء  أن  من  تأكد 
من  الإغلاق  ومن  بطلاقة  الحركة  من  يتمكن  أن  يجب  التشغيل. 

تلقاء نفسه. لا يجوز أن يتكلب عندما يكون في حالة الفتح.
الشغل  سطح  إخلاء  بعد  إلا  الكهربائية  العدة  باستخدام  تبدأ  لا 
قطعة  عدا  ما  وإلــخ..  الخشب  ونشارة  الضبط  عدد  جميع  من 
الشغل المراد معالجتها. قد تصيب قطع الخشب الصغيرة وغيرها 
العدة  مستخدم  الدوار  المنشار  نصل  تلامس  التي  الأغراض  من 

بسرعة عالية.
أو  تُثبت  أن  يجب  دائماً.  معالجتها  المراد  الشغل  قطعة  شدّ  أحكم 
قطع  تعالج  لا  الطليقة.  نهايتها  من  الطويلة  الشغل  قطع  تُسند 

الشغل التي لا يمكن شدّها بسبب صغرها.
لا تسمح أبداً لشخص آخر بالقبض على قطعة الشغل أو بسندها 
أثناء معالجتها. استخدم دائماً تمديد ملائم لمنضدة النشر أو تثبيت 

ملائم لقطعة الشغل.

على  أو  عملك  مكان  في  للحجرة  كافية  إضاءة  توفر  على  احرص 
توفر إضاءة كافية في مجال الشغل المباشر.

لا تلمس كابل الشبكة الكهربائية إذا أصيب بتلف أو انقطع أثناء 
الجهاز  تستعمل  لا  فوراً.  المقبس  من  القابس  اسحب  بل  الشغل 

إطلاقاً إذا كان الكابل تالف.
ارتدِ نظارات واقية وواقية للأذنين.

قابلة  أو  بالصحة  ضارة  تكون  قد  العمل  أثناء  الناتجة  الأغبرة 
الأمان  إجراءات  اتخاذ  الضروري  من  للانفجار.  أو  للاشتعال 

المناسبة. 
مثلاً: تعتبر بعض الأغبرة مسببة للسرطان. استعمل شافطة هواء 

ملائمة وارتدِ قناع للوقاية من الغبار.
صِل الأجهزة التي تُستخدم في الخلاء عبر مفتاح قطع واقٍ للتيار 
المتخلف (Fl) بتيار زند 30 ميلي أمبير كحد أقصى. استخدم فقط 

كابل تمديد مخصص للاستعمال الخارجي.
أبعد الكابل دائماً عن الجهاز بتمريره إلى الخلف.

مستو  شغل  سطح  على  استعمالها  قبل  الكهربائية  العدة  ركب 
ومستقر.
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1 – تعليمات الأمان العامة
للعدد الكهربائية

اقرأ وراع كل تعليمات الأمان. عدم التقيّد 
من  يكون  قد  التالية  الأمــان  بتعليمات 
الإصابة  أو  الحرائق  نشوب  خطر  الكهربائية،  الصدمات  عواقبه 

بجروح خطيرة.
احتفظ بهذه التعليمات بشكل جيد.

مكان العمل
حافظ على نظافة وحسن إضاءة مكان شغلك. الفوضى في مكان 
حدوث  إلى  تؤدي  قد  مضاءة  الغير  الشغل  ومجالات  الشغل 

الحوادث.
لا تشتغل بالجهاز في محيط معرض لخطر الانفجار والذي تتوفر فيه 
السوائل أو الغازات أو الأغبرة القابلة للاشتعال. قد يتطاير الشرر 

من العدد الكهربائية، فيشعل الأغبرة أو الأبخرة.
شغلك  مكان  عن  والزوار  والأطفال  المراقبين  إبعاد  على  حافظ 
عندما تستعمل الجهاز. قد تفقد السيطرة على الجهاز عند التلهي 

بأشخاص آخرين.
لا تترك العدة الكهربائية تشتغل دون مراقبة، بل اطفئها. لا تبتعد 
عن  توقفت  قد  الشغل  عدة  تكون  أن  إلى  الكهربائية  العدة  عن 

الحركة تماماً.
الأمان الكهربائي

تتأكد من مطابقة  قبل أن تقوم بوصل العدة الكهربائية عليك أن 
لافتة  على  المذكورة  المعلومات  مع  الكهربائي  التيار  منبع  جهد 
نموذج الجهاز أو من تفاوتها بمقدار أقصاه %10. إن لم يتطابق 
جهد منبع التيار الكهربائي مع الجهد المطلوب للعدة الكهربائية، 
العدة  إتلاف  وإلى  خطيرة  حوادث  حدوث  إلى  ذلك  يؤدي  فقد 

الكهربائية.
التدفئة  ورادياتورات  كالأنابيب  المأرضة  السطوح  ملامسة  تجنب 
الصدمة  خطر  يزداد  جسمك.  بواسطة  الــبرادات  أو  والمدافئ 

الكهربائية عندما يكون جسمك مؤرض.
يزداد  المبتلة.  للظروف  أو  للأمطار  الكهربائية  العدد  تعرض  لا 
العدة  داخل  إلى  الماء  تسرب  إن  الكهربائية  الصدمات  خطر 

الكهربائية.
لا تستعمل الكابل لحمل الجهاز أو لتعليقه أو لسحب القابس من 
والحواف  والزيت  الحرارة  عن  الكابل  إبعاد  على  حافظ  المقبس. 
تسبب  قد  التالفة  الكابلات  الدوارة.  الجهاز  أجزاء  عن  أو  الحادة 

الصدمات الكهربائية.

أمان الأشخاص
كن يقظاً وانتبه إلى ما تفعله ومارس العمل بواسطة الجهاز بتعقل. 
لا تستخدم الجهاز عندما تكون متعب أو عندما تكون تحت تأثير 
المخدرات أو الكحول أو الأدوية. عدم الانتباه للحظة واحدة عند 

استخدام الجهاز قد يؤدي إلى إصابات خطيرة.
الحلى.  أو  الفضفاضة  الثياب  ترتدِ  لا  مناسبة.  عمل  ثياب  ارتدِ 
على  حافظ  طويل.  شعرك  كان  إن  الشعر  لحفظ  شبكة  استعمل 
الجهاز  أجزاء  عن  بعد  على  والقفازات  والثياب  الشعر  إبقاء 
الطويل  والشعر  والحلى  الفضفاضة  الثياب  تتشابك  قد  الدوارة. 

بالأجزاء المتحركة.
مفتاح  تركيز  من  تأكد  مقصود.  غير  بشكل  الجهاز  تشغيل  تجنب 
التشغيل والإطفاء على وضع “الإطفاء” قبل وصله بالمقبس. حمل 
قيد  الأجهزة  وصل  أو  والإطفاء  التشغيل  مفتاح  قبل  من  الجهاز 

التشغيل يزيد خطر حدوث الحوادث.
تؤدي  قد  الجهاز  تشغيل  قبل  الربط  مفاتيح  أو  الضبط  عدد  أبعد 
الجهاز  من  دوار  جزء  في  المتواجدة  الربط  مفاتيح  أو  الضبط  عدد 

إلى الإصابة بجروح.
الوقوف  توازنك.  على  دائماً  وحافظ  بأمان  قف  بنفسك.  تغتر  لا 
الجهاز  على  السيطرة  لك  تسمح  مناسبة  جسمية  ووضعية  بأمان 

بشكل أفضل في مواقف غير متوقعة.
ارتدِ ثياب واقية ودائماً نظارات واقية. ينصح بارتداء أقنعة الوقاية 
وواقية  الواقية  والخوذ  الانزلاق  من  الواقية  والأحذية  الغبار  من 

سمع.
حسن معاملة واستخدام العدد الكهربائية

قطعة  تثبيت  إحكام  أجل  من  ملزمة  أو  الشدّ  تجهيزات  استخدم 
تقبض  عندما  آمن  بشكل  الجهاز  تشغيل  من  تتمكن  لن  الشغل. 

على قطعة الشغل بواسطة اليد أو عندما تضغطها إلى جسدك.
المخصص  الجهاز  لأشغالك  استخدم  الجهاز.  تحميل  تفرط  لا 
لذلك. إنك تعمل بشكل أفضل وأكثر أماناً بواسطة الجهاز الملائم 

في مجال الأداء المذكور.
الجهاز  تالف.  وإطفائه  تشغيله  مفتاح  كان  إن  جهازاً  تستخدم  لا 

الذي لا يسمح بتشغيله أو إطفائه خطير ويجب أن يتمّ تصليحه.
اسحب قابس الشبكة الكهربائية من المقبس قبل إجراء أي تعديل 
تقلل  الجهاز.  تخزين  قبل  أو  التوابع  استبدال  وقبل  الجهاز  على 
إجراءات الأمان الاحتياطية هذه خطر تشغيل الجهاز دون قصد.
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مراقبت
قبل از هر نوع كارى روى دستگاه دوشاخهٌ آنرا از برق بكشيد.

تميز  كاملاً  آنرا  تهويهٌ  شيارهاى  و  دستگاه  مطمئن،   كار  براى 
نگهداريد.

پوشش ايمنى ارهٌ نوسانى بايد هميشه داراى حركت آزاد بوده و 
به خودى خود بسته شود. ازاين رو بايد اطراف  پوشش ايمنى 

هميشه تميز باشد.
با فشارقوى هوا و يا بُرُس بايد گرد و خاكه اره را پاك كنيد.

چرخ لغزشى 25 را هميشه تميز نگهداريد.
درصورتيكه دستگاه با وجود دقتى كه در مراحل توليد و كنترل 
آن به كار برده شده، از كار بيفتد، براى تعمير آن به تعميرگاه مجاز 

دستگاههاى الكتريكى بوش مراجعه كنيد.
در صورتيكه در مورد دستگاه سؤالى داشته و يا ميخواهيد ابزار 
يدكى سفارش دهيد، بايد حتماً شمارهٌ سفارش ده رقمى موجود 

در روى برچسب دستگاه را ذكر كنيد.

وسيلهٌ اضافى
mm 30 x 254 اره

2 608 640 438  با 40 دندانه . . . . . . . . . . . . . . . .
mm 25,4 x 254 اره

2 608 640 459  با 40 دندانه . . . . . . . . . . . . . . . .
mm 16 x 254 اره

2 608 640 466  با 40 دندانه . . . . . . . . . . . . . . . .
mm 25,4 x 254 اره

2 608 640 465  با 120 دندانه . . . . . . . . . . . . . . .

2 608 040 205 گيرهٌ مهاركنندهٌ سريع . . . . . . . . . . .
2 607 960 014 صفحه براى قرار دادن . . . . . . . . . .
2 605 411 187 كيسهٌ گرد و غبار . . . . . . . . . . . . . .
2 607 001 911 كمان طويل كننده (356 ميليمتر) . . . .
2 608 601 171 مبدل زاويه براى كيسهٌ غبار . . . . . . .
2 605 702 022 مبدل مكش براى لولهٌ 35 ميليمترى . .
2 605 435 019 كيف حمل دستگاه . . . . . . . . . . . . .

5 – مراقبت و سرويس

دفع ذباله
دستگاه، وسائل اضافى و بسته بندى دستگاه بايد براى وارد شدن 

در توليد مجدد طبق مقررات محيط زيست دفع شوند.
قسمت هاى پلاستيكى دستگاه براى تقسيم زباله علامتگذارى 

شده اند.

سرويس
براى  دست يابى به تصاوير و اطلاعات بيشتر رجوع كنيد به:

www.bosch-pt.com

براى استفاده از ضمانت، تعميردستگاه و تهيهٌ ابزار يدكى فقط به 
فروشندهٌ متخصص مراجعه كنيد.

حق هرنوع تغييرى محفوظ است.
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قبل از هر نوع كارى روى دستگاه دوشاخهٌ آنرا از برق بكشيد.
روى  زياد  كار  از  بعد  بايد  دقيق  هاى  برش  به  دستيابى  براى 
لزوم  درصورت  و  كرده  كنترل  را  اوليه  هاى  تنظيم  دستگاه 

دوباره تنظيم كنيد.
زاويهٌ كج برى 33,9 درجه (عمودى)

دستگاه را به حالت كار قرار دهيد.
بچرخانيد.  درجه  صفر  براى   14 فرورفتگى  تا  را   15 ميزكار 
اهرم مهاركننده 30 را شل كرده و طويل كنندهٌ ريل نگهدارنده 

22 را كاملاً بيرون بكشيد.

دستگيرهٌ سفت كننده 32 را فشار داده و پيچ تنظيم  31 را كاملاً 
مهرهٌ  قرارگرفتن  تا  را  ابزار  بازوى   دهيد.  فشار  داخل  طرف  به 

24 روى پيچ گيره 23 كج كنيد.

( S1 كنترل (نگاه كنيد به تصوير  
يك زاويه سنج را روى درجهٌ 33,9 تنظيم كرده و آنرا روى ميز 
برش 15 قرار دهيد. ضلع كوتاه زاويه سنج  بايد با همهٌ صفحهٌ 

اره كاملاً رويهم قرار گرفته باشد. 
( S2 تنظيم (نگاه كنيد به تصوير  

 36 مهندسى  آچار  با  را   23 محدودكنندهٌ   پيچ  بازرسى  مهرهٌ 
(SW 12) شل كنيد. پيچ گيره را آنقدر وارد و خارج كنيد، تا 
ضلع كوتاه زاويه سنج  با همهٌ صفحهٌ اره كاملاً رويهم قرار گيرد. 
دستگيرهٌ سفت كننده 32 را دوباره محكم كنيد. بعد از آن مهرهٌ 

بازرسى پيچ گيره 23 را دوباره سفت كنيد.

ريل نگهدارنده 
دستگاه را درحالت ترانسپورت  قرار دهيد.

ميز برش 15 را تا فرورفتگى 14 براى صفر درجه بچرخانيد. 
اهرم مهاركننده 30 را شل كرده و طويل كنندهٌ ريل نگهدارنده 

22 را كاملاً بيرون بكشيد.

( T1 كنترل (نگاه كنيد به تصوير  
ميز  روى  آنرا  و  كرده  تنظيم   90 درجهٌ  روى  را  سنج  زاويه  يك 
كاملاً     6 نگهدارنده   ريل  با  بايد  زاويه   دهيد.  قرار   15 برش 

باهم منطبق باشد.
( T2 تنظيم (نگاه كنيد به تصوير 

پيچ هاى شش گوش داخلى  را با آچار شش گوش داخلى 21 
(SW 6)  شل كنيد. ريل نگهدارنده  6 را آنقدر بچرخانيد تا 
زاويه سنج  كاملاً با آن قالب شود. پيچ هاى شش گوش داخلى 

را دوباره سفت كنيد.

كنترل تنظيم هاى اوليه و انتخاب آنها
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زوار سقف (طبق استاندارد آمريكا)
درصورتى كه ميخواهيد زوار هاى سقف را مسطح روى ميزتراش قرار داده وروى آن ها كار كنيد، بايد زاويهٌ كج برى استاندارد 

( R 31,6 درجه (افقى) و يا  33,9 درجه (عمودى) را انتخاب كنيد. (نگاه كنيد به تصوير 

قرارگرفتن مسطح روى ميز برشقرارداده شده به سوى ريل نگهدارندهتنظيم اندازه ها

33,9 درجه0 درجهزاويهٌ برش كج (عمودى)

سمت راستسمت چپسمت راستسمت چپزوار سقف
برى لبهٌ داخلى كــج  زاويـــهٌ 

افقى
31,6 درجه 45 درجه چپ45 درجه راست

راست
31,6 درجه چپ

قرار دادن قطعهٌ 
كار

لبهٌ پايين  كنار ريل 
نگهدارنده

لبهٌ پايين  كنار ريل 
نگهدارنده

لبهٌ بالا در كنار 
ريل نگهدارنده

لبهٌ پايين  كنار ريل 
نگهدارنده

قطعهٌ كار آماده 
قرار دارد ...

در سمت راست 
شيار برش

در سمت چپ 
شيار برش

در سمت چپ 
شيار برش

در سمت چپ 
شيار برش

برى لبهٌ بيرونى كــج  زاويـــهٌ 
افقى

31,6 درجه 31,6 درجه چپ45 درجه راست45 درجه چپ
راست

قرار دادن قطعهٌ 
كار

لبهٌ پايين  كنار ريل 
نگهدارنده

لبهٌ پايين  كنار ريل 
نگهدارنده

لبهٌ پايين  كنار ريل 
نگهدارنده

لبهٌ بالا در كنار 
ريل نگهدارنده

قطعهٌ كار آماده 
قرار دارد ...

در سمت راست 
شيار برش

در سمت چپ 
شيار برش

در سمت راست 
شيار برش

در سمت چپ 
شيار برش
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زوارهاى پايين ديوار
جدول ذيل نشاندهندهٌ اطلاعاتى براى كار روى زوارهاى پايين ديوار است.

قرارگرفتن مسطح روى ميز برشقرارداده شده به سوى ريل نگهدارندهتنظيم اندازه ها

45 درجه0 درجهزاويهٌ برش كج (عمودى)

سمت راستسمت چپسمت راستسمت چپزوار پايين ديوار
برى لبهٌ داخلى كــج  زاويـــهٌ 

افقى
0 درجه0 درجه45 درجه راست45 درجه چپ

قرار دادن قطعهٌ 
كار

لبهٌ پايين روى ميز 
برش

لبهٌ پايين روى ميز 
برش

لبهٌ بالا در كنار 
ريل نگهدارنده

لبهٌ پايين  كنار ريل 
نگهدارنده

قطعهٌ كار آماده 
قرار دارد ...

در سمت چپ 
شيار برش

در سمت راست 
شيار برش

در سمت چپ 
شيار برش

در سمت چپ 
شيار برش

برى لبهٌ بيرونى كــج  زاويـــهٌ 
افقى

0 درجه0 درجه45 درجه چپ45 درجه راست

قرار دادن قطعهٌ 
كار

لبهٌ پايين روى ميز 
برش

لبهٌ پايين روى ميز 
برش

لبهٌ پايين  كنار ريل 
نگهدارنده

لبهٌ بالا در كنار 
ريل نگهدارنده

قطعهٌ كار آماده 
قرار دارد ...

در سمت راست 
شيار برش

در سمت چپ 
شيار برش

در سمت راست 
شيار برش

در سمت راست 
شيار برش
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طرز قراردادن دست
دست، انگشت و ساعد خودرا از تيغهٌ اره در حال چرخش دور 

( O نگهداريد. (نگاه كنيد به تصوير 
ساعد هاى خودرا هنگام قرار گرفتن در جلو دستگاه از روى هم 

( P رد نكنيد. (نگاه كنيد به تصوير  

حداكثر اندازهٌ قطعهٌ كار
بلندى x عرض (ميليمتر)زاويهٌ كج برى

براى حداكثر عمودىافقى
طول

براى حداكثر 
عرض

x 89144 x 61 95 0 درجه 0  درجه
x 89101 x 61 067 درجه 45 درجه 
x 46144 x 35 45105 درجه 0 درجه 

x 4699 x 30 4595 درجه 45 درجه 

كج كردن
قطعهٌ كار را متناسب با اندازه هاى آن محكم كنيد.

زاويهٌ مطلوب كج برى را انتخاب كنيد.
دستگاه را روشن كنيد.

روى اهرم مهاركننده 3 فشار داده و بازوى ابزار را با دستگيره 1 
آرام به سمت پايين ببريد.

قطعهٌ كار را با پيش بردن معتدل آن اره كنيد.
از  كامل  بطور  اره  تيغهٌ  تا  كنيد  صبر  و  كرده  خاموش  را  دستگاه 

حركت بايستد.
بازوى ابزار را آرام به سمت بالا ببريد.

قطعات كار استثنائى
برابر  در  اينهارا  بايد  گرد  يا  و  خميده  قطعات  كردن  اره  براى 
قطعهٌ  بين  شكافى  نبايد  برش  خط  مسير  در  كنيد.  حفظ  لغزيدن 

كار، ريل نگهدارنده و يا ميز برش ايجاد شود.
درصورت لزوم بايد از گيره هاى مخصوصى استفاده كنيد.

حفاظت روكش چوب
حفاظت روكش چوب  8  كه با رنگ قرمز مشخص شده است 

ممكن است بعد از مدتى استفاده كهنه شود.
حفاظت تراشهٌ چوب را درصورت خراب شدن تعويض كنيد.

دستگاه را به حالت كار قرار دهيد.
پيچ هاى 46 را به كمك آچار چهارسوى همراه دستگاه خارج 

( Q كنيد. (نگاه كنيد به تصوير 
را   46 هاى  پيچ  همهٌ  و  داده  قرار  را   8 چوب  روكش  حفاظت 

دوباره قرار دهيد.
زاويه كج برى را روى صفر درجه قرار داده و شكافى در وسيلهٌ 

حفاظت روكش چوب ايجاد كنيد.
بعد از آن زاويهٌ كج برى را روى درجهٌ  45  قرار داده و دوباره 
حفاظت  وسيلهٌ  كه  ميشود  باعث  كار  اين  ببريد.  شكاف  يك 
روكش چوب درنزديك ترين وضعيت نسبت به دندانه هاى تيغه 

قرار دارد، بدون اينكه با آن تماس پيداكند.

كاركردن روى زوارهاى پروفيل
(زوارهاى پايين ديوار و سقف)

روى زوارهاى پروفيل به دوشكل ميتوان كاركرد:
–  با قرار دادن آنها به طرف ريل نگهدارنده

– با قراردادن مسطح روى ميز برش
زاويهٌ برش كج را اول روى يك قطعه چوب كهنه امتحان كنيد.
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درجه بندى دقيق
با  را  فارسى  افقى  برش  زاويهٌ  ميتوانيد   10 دقيق  بندى  درجه  با 

دقتى معادل يك چهارم درجه انتخاب كرد.
انتخاب دلخواه 

x زاويهٌ اوليه
علامت انتخاب 

درجه بندى دقيق 
(درجه بندى 10)

.....  را روى نشان 
(درجه بندى 9) 

قرار دهيد.
x + 1 درجه 1/4 درجهx,25 درجه
x + 2 درجه 1/2 درجهx,5 درجه
x + 3 درجه 3/4 درجهx,75 درجه

مثال:
براى انتخاب زاويهٌ كج برى 40,5 درجه، بايد نيم درجهٌ نشانهٌ 
هم  روى   9 بندى   درجه   42 بادرجهٌ  را   10 دقيق  بندى  درجه 

قرار دهيد.

اندازهٌ زاويهٌ كج برى (عمودى)
( L (رجوع شود به تصوير  

براى آينكه بتوان زاويه هائى را كه زياد استفاده ميشوند، سريع و 
دقيق انتخاب كرد، ميتوان زاويه صفر، 33,9 و 45 درجه را به 

كمك گيره هاى مخصوص اين زاويه ها انتخاب كرده.
دستگاه را به حالت كار قرار دهيد.

دستگيرهٌ سفت كننده 32 را شل كنيد.
براى انتخاب درجه هاى بين صفر تا 45 درجه بازوى موجود 
روى دستگيره  1 را نقطهٌ گيرانتهاى بالائى يا پايينى سوراخ بلند 

33 كج كنيد.

براى انتخاب زاويهٌ استاندارد 33,9 درجه بايد پيچ تنظيم  31 
موجود  بازوى  آن  از  بعد  دهيد.  فشار  داخل  طرف  به  كاملاً  را 
روى دستگيره 1 را آنقدر كج كنيد تا مهرهٌ  24 روى پيچ گيره 

23 قرارگيرد.

دستگيرهٌ سفت كننده 32 را دوباره محكم كنيد.

انتخاب زاويهٌ برش كج (عمودى)
( M (نگاه كنيد به تصوير 

زاويه برش كج و عمودى را ميتوان بطور دلخواه بين صفر تا 45 
درجه انتخاب كرد.

دستگيرهٌ سفت كننده 32 را شل كنيد.
نمايشگر  تا  كنيد  كج  آنقدر  را   1 دستگيره  روى  موجود  بازوى 

زاويه 47 روى اندازهٌ زاويهٌ مطلوب قرار گيرد.
سفت  دستگيرهٌ  و  نگهداشته  حالت  دراين  را  دستگيره  بازوى 

كننده 32 را دوباره سفت كنيد.

راه اندازى
روشن و خاموش كردن

جهت  در  را   2 وصل  و  قطع  دكمهٌ  دستگاه  اندازى  راه  براى 
دستگيره 1 حركت دهيد.

به دلائل ايمنى نميتوان دكمهٌ قطع و وصل را در حين كار تثبيت 
فشرده  درحالت  كار  مدت  تمام  در  بايد  دكمه  اين  بلكه  كرد، 

باشد.
فشار  هم  را   3 مهاركننده  اهرم  برآن  علاوه  بايد  كردن  اره  براى 

( N دهيد (رجوع شود به تصوير  
ميتوان  كه  است  مهاركننده  اهرم  بودن  فشرده  حالت  در  تنها 

بازوى دستگيره را به سمت پايين متمايل كرد.
براى خاموش كردن دستگاه بايد دكمهٌ قطع و وصل 2 را دوباره 

رها كنيد.

راهنمائى هاى كارى
قبل از هر نوع كارى روى دستگاه دوشاخهٌ آنرا از برق بكشيد.

راهنمائى هاى عمومى براى اره كردن
اره  تيغهٌ  كه  شويد  مطمئن  اول  بايد  ها  برش  همهٌ  براى 
ديگر  هاى  بخش  يا  و  گيره  نگهدارنده،  ريل  با  حال  درهيچ 
به  متصل  ابزاركمكى  بايد  كار  از  قبل  نكند.  پيدا  تماس  دستگاه 
دستگاه را خارج كرده و يا آن هارا با وضعيت كارى خود وفق 

دهيد.
به دستگاه آنقدر فشار نياوريد كه از كار متوقف شود.

پيش بردن شديد دستگاه قدرت و توان آنرا كم كرده و به دوام 
تيغه لطمه ميزند.

تنها از تيغه هاى تيز و متناسب با نوع قطعهٌ كار استفاده كنيد.
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طويل كردن ميز اره
قبل از هر نوع كارى روى دستگاه دوشاخهٌ آنرا از برق بكشيد.

طويل كردن ميز اره
( G (نگاه كنيد به تصوير 

يا  و  گذاشته  جائى  روى  بايد  را  بلند  كار  قطعات  آزاد   انتهاى 
تكيه داد.

داخلى  گوش  آچارشش  با  را   18 داخلى  گوش  شش  پيچ  هردو 
18 كه همراه دستگاه است 21 (SW 6) محكم كنيد.

بخش طويل كنندهٌ ميز اره 20 را تا نقطهٌ گير خارج كرده و پيچ 
هاى شش گوش داخلى را دوباره سفت كنيد.

كمان طويل كننده
( H (نگاه كنيد به تصوير 

كمان طويل كننده 43 را در هردو طرف دستگاه تا طول مطلوب 
بيرون كشيده و در سوراخ هاى موردنظر 19 جا بيندازيد.
براى اره كردن قطعات هم طول از گيرهٌ 42 استفاده كنيد.

تعويض ابزار
( I (رجوع شود به تصوير 

قبل از هر نوع كارى روى دستگاه دوشاخهٌ آنرا از برق بكشيد.
براى كاركردن مطمئن بايد قطعهٌ كار را هميشه محكم كنيد.

كرد،  محكم  را  آنها  نتوان  كوتاهى  قطعات  روى  كاركردن  از 
خوددارى كنيد.

هنگام محكم كردن قطعهٌ كار از دست زدن به زير اهرم 
مهار كنندهٌ گيرهٌ محكم كنندهٌ سريع خود دارى كنيد.

قطعهٌ كار را سفت بطرف ريل نگهدارنده 6 و طويل كنندهٌ ريل 
نگهدارنده 22 فشار دهيد.

شده  داده  تحويل  دستگاه  همراه  كه  را   7 سريع  مهاركنندهٌ  گيرهٌ 
مهاركنندهٌ  گيرهٌ  كنيد.  وارد   17 هاى  سوراخ  از  يكى  به  است، 
وفق  كار  قطعهٌ  اندازهٌ  با   45 پيچدار  لولهٌ  پيچاندن  با  را  سريع 
دهيد. اهرم گيرمهاركننده 44 را فشار داده و بدين ترتيب قطعهٌ 

كار را تثبيت كنيد.

تنظيم زاويهٌ برش فارسى
قبل از هر نوع كارى روى دستگاه دوشاخهٌ آنرا از برق بكشيد.

براى ايجاد برش هاى دقيق بايد تنظيم هاى اوليهٌ دستگاه را بعد از 
استفادهٌ زياد دوباره كنترل كرده و از نو تنظيم كنيد. (رجوع شود 

به بخش «كنترل و تنظيم تنظيم هاى اوليه»)

درجه هاى استاندارد برش فارسى (افقى)
( J (رجوع شود به تصوير 

براى انتخاب سريع و دقيق زاويه هائى كه زياد استفاده ميشوند، 
روى ميز فرورفتگى هائى 14 وجود دارد:

چپ
صفر 
درجه

 15
درجه

 22,5
درجه

 31,6
درجه

 45
درجه

15 راست
درجه

 22,5
درجه

 31,6
درجه

 45
درجه

دستگاه را به حالت كار قرار دهيد.
دستگيرهٌ محكم كننده 12 را درصورت محكم بودن شل كنيد.

 اهرم 13 را كشيده و ميزاره 15 را تا رسيدن به زاويهٌ مطلوب 
بعد  بچرخانيد.  راست  يا  و  چپ  سمت  به  فارسى  برش  براى 
در  محسوسى  بطور  بايد  اهرم  كنيد.  رها  دوباره  را  اهرم  ازآن 

فرورفتگى جا بيفتد.

زاويهٌ دلخواه براى برش فارسى (افقى)
درجه   48 هاى  زاويه  بين  ميتوان  را  فارسى (افقى)  برش  زاويهٌ 

(سمت چپ) تا 48 درجه (سمت راست) تنظيم كرد.
دستگاه را به حالت كار قرار دهيد.

دستگيرهٌ محكم كننده  12 را درصورت سفت بودن شل كنيد.
 11 مهاركننده  گيرهٌ  آن  با  همزمان  و  داده  فشار  را   13 اهرم 
به كنيد  (نگاه  بيفتد  جا  مربوطه  شيار  در  تا  كشيد  بيرون  را 

) . دراين حال ميز كار براى حركت آزاد ميشود. K تصوير 
ميزكار 15 را به سمت چپ و راست چرخانده و به كمك درجه 

بندى دقيق 10 را روى زاويهٌ مطلوب قرار دهيد.
دستگيرهٌ محكم كننده  12 را دوباره سفت كنيد.
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نصب تيغهٌ اره
درصورت لزوم همهٌ قسمت هاى قابل نصب را تميز كنيد.

تيغهٌ اره را روى محور ابزار 41 قرار دهيد.
( C3 (رجوع شود به تصوير  

دندانه  برش  جهت  كه  باشيد  داشته  توجه  مونتاژ  هنگام 
ها (نگاه كنيد به علامت پيكان روى اره)  با علامت پيكان روى 

پوشش ايمنى همسو باشد.
 39 گوش  شش  پيچ  و  كرده  نصب  را   40 نگهدارنده   فلانژ 
بيفتد.  جا  تا  دهيد  فشار  را   38 محور  مهاركنندهٌ  دهيد.  قرار  را 
سپس  پيچ شش گوش 39 را برخلاف جهت عقربهٌ ساعت با 

گشتاورى معادل تقريباً 15 تا 23 نيوتن متر Nm محكم كنيد.
پوشش ايمنى 4 را به سمت جلو و پايين بكشيد تا پيچ 37 در 
ايمنى  پوشش  شدن  سفت  براى  شود.  وارد  مربوطه  فرورفتگى 

بايد درصورت لزوم بازوى دستگيره را محكم نگهداريد.
پيچ 37 را دوباره محكم كنيد.

پوشش ايمنى را آرام به سمت پائين ببريد، تا صداى جا افتادن 
شنيده  ايمنى  پوشش  پشت  در   3 نگهدارنده  اهرم  هاى  مهره 

شود.

مونتاژ ثابت و يا متحرك
از  قبل  بايد  دستگاه  مناسب  كاركرد  از  اطمينان  براى 
(مثلاً  دهيد.  قرار  مطمئن  و  صاف  محل  يك  روى  آنرا  استفاده 

ميزكار)
مونتاژ ثابت

( D1 (نگاه كنيد به تصوير 
براى  كنيد.  نصب  كار  محل  روى  مناسب   پيچ  يك  با  را  دستگاه 

اينكار از سوراخ هاى 16 استفاده كنيد.
مونتاژ متحرك

( D2 (نگاه كنيد به تصوير 
دستگاه را با گيره هاى معمولى از پايه هاى  دستگاه به ميز وصل 

كنيد.

مكش گرد و غبار و تراشه
و  آتشزا  مضر،  است  ممكن  كار  حال  در  شده  توليد  غبار  و  گرد 

قابل انفجار باشد. اجراى اقدامات ايمنى ضرورى است.
مثال: بعضى از گرد ها سرطان زا مى باشند. از وسيلهٌ مكنده و 

ماسك حفاظت در برابر گرد و خاك استفاده كنيد.
وسيلهٌ مكندهٌ خود دستگاه

( E (نگاه كنيد به تصوير 
گيره هاى كيسهٌ گرد وغبار 27 را به سوى هم فشار داده و كيسهٌ 
در  بايد  گيره  بكشيد.   34 تراشه  خروجى  روى  را  خاك  و  گرد 

شيار خروجى براده جابيفتد.
 بعد گيره هاى كيسه را دوباره رها كنيد.

متحرك  هاى  قسمت  با  كردن  اره  هنگام  نبايد  غبار  و  گرد  كيسهٌ 
دستگاه تماس پيدا كند.

كيسه را به موقع تخليه كنيد.
مكش خاكه اره از راه دور

براى اتصال خروجى خاكه اره 34 به جاروبرقى  از يك مبدل 
لولهٌ  و  مبدل  كنيد.  استفاده  بوش  ساخت  اضافى  وسائل  از 

جاروبرقى را محكم وصل كنيد.
جارو برقى بايد با قطعهٌ كار مناسب باشد. براى مكش خاكه اره 
هاى مضر سلامتى،  سرطان زا و خشك بايد از يك جارو برقى 

مخصوص استفاده كنيد.

طويل كردن گيرهٌ نگهدارنده
( F (نگاه كنيد به تصوير  

قبل از هر نوع كارى روى دستگاه دوشاخهٌ آنرا از برق بكشيد.
نگهدارنده  گيرهٌ  كردن  بزرگ  يا  و  كردن  طويل  هنگام 
پوشش  (مخصوصاً  دستگاه  عملكرد  به  كه  باشيد  مواظب  بايد 

ايمنى) صدمه اى وارد نشود.
در مورد زاويه ها برش عمودى فارسى بايد گيرهٌ نگهدارنده را 

جابجا كنيد.
اهرم مهاركننده 30 را شل كرده و طويل كنندهٌ ريل نگهدارنده 

22 را كاملاً بيرون بكشيد.

سپس اهرم مهاركننده را دوباره محكم كنيد.
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4 – راه اندازى

ضامن حمل دستگاه
( A (رجوع شود به تصوير 

قبل از هر نوع كارى روى دستگاه دوشاخهٌ آنرا از برق بكشيد.
ضامن حمل دستگاه  26  حمل آنرا به محل هاى مختلف كار آسان 

ميكند.
قفل كردن دستگاه (براى حمل)

) فشار داده و  N روى اهرم مهاركننده 3 (نگاه كنيد به تصوير 
همزمان بازوى ابزار موجود در دستگيره 1 را  تا نقطهٌ گير بطرف 

پائين كج كنيد.
وسيلهٌ محكم كنندهٌ دستگاه براى ترانسپورت 26 را بطرف پائين 

فشارداده و دستگيره را رها كنيد.
باز كرن قفل دستگاه (براى كار)

بازوى ابزار موجود در دستگيره 1 را كمى به سمت پايين ببريد، 
تا ضامن ترانسپورت آزاد شود.

بيرون  كاملاً  را   26 ترانسپورت  براى  دستگاه  كنندهٌ  محكم  پيچ 
بكشيد.

دستهٌ مخصوص ابزار را آرام به سمت بالا ببريد.

نصب دستگيرهٌ تثبيت كننده
( B (نگاه كنيد به تصوير 

دستگيرهٌ تثبيت كننده 12 را در در سوراخ هاى مربوطهٌ بالاى 
اهرم 13 نصب كنيد.

دستگيرهٌ تثبيت كننده را بيش ازحد سفت نكنيد.

تعويض ابزار
قبل از هر نوع كارى روى دستگاه دوشاخهٌ آنرا از برق بكشيد.

فقط از تيغه هاى تيز و سالم استفاده كنيد. تيغه هاى ترك برداشته، 
كج شده و يا كند را فوراً عوض كنيد.

شده  داده  هاى  اندازه  با  كه  كنيد  استفاده  هائى  اره  تيغه  از  تنها 
 EN 847--1 در اين جزوهٌ راهنما منطبق بوده، و طبق استاندارد

كنترل و مشخص شده اند.
تنها از تيغه هاى اره اى استفاده كنيد كه دور مجاز آنها حداقل با 

دور موتور دستگاه در حالت خلاص مساوى باشد.
تنها موقع ساكن بودن تيغهٌ اره محورچرخش را قفل كنيد.

آن  به  شدن  سرد  از  قبل  ميشود.  داغ  خيلى  كار  هنگام  اره  تيغهٌ 
دست نزنيد.

براى جلوگيرى از مجروحيت ناشى از دندانه هاى تيز تيغه بايد 
هنگام عوض كردن آن از دستكش ايمنى استفاده كنيد.

باز كردن تيغهٌ اره
دستگاه را به حالت كار قرار دهيد.

دستگاه را روى حالت كار قرار دهيد. اهرم مهاركننده 3 را فشار 
) و پوشش ايمنى ارهٌ نوسانى 4 را  N داده (نگاه كنيد به تصوير 
تا نقطهٌ گير به طرف عقب مايل كنيد. پوشش ايمنى را در همين 

حالت نگهداريد.
پيچ 37 را با يك آچار چارسوى معمولى باز كنيد (دقت كنيد: 
پيچ تحت فشار قرار دارد!) پيچ را كاملاً خارج نكنيد. (نگاه كنيد 

( C1 به تصوير  
پوشش ايمنى ارهٌ نوسانى را كاملاً به عقب بكشيد تا  توسط مهرهٌ 

اهرم مهار كننده 3  نگهداشته شود. 
 (SW 13) 36  پيچ شش گوش 39 را به كمك آچار حلقه اى
چرخانده و همزمان براى محكم كردن تيغهٌ اره،  وسيلهٌ مهاركنندهٌ 
( C2 محور 38 را فشار دهيد تا جا بيفتد. (نگاه كنيد به تصوير  

گوش  شش  پيچ  و  نگهداريد  فشرده  را  محور  مهاركنندهٌ  وسيلهٌ 
گرد  (چپ  بياوريد  بيرون  ساعت  حركت  جهت  در  را   39
خارج  را   5 اره  تيغهٌ  برداريد.  را   40 نگهدارنده  فلانژ  است!) 

( C3 كنيد. (نگاه كنيد به تصوير  
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مربوط  تصاويرى  به  دستگاه  اجزاء  براى  شده  ذكر  هاى  شماره 
ميشود كه در صفحات اول جزوهٌ راهنما آمده است.

1 دستگيره
2 سويچ قطع و وصل

3 اهرم مهاركننده *
4 پوشش حفاظتى ارهٌ نوسانى

5 تيغهٌ اره
6 ريل نگهدارنده

7 گيرهٌ مهاركنندهٌ سريع
8 حفاظت تراشهٌ چوب

9 درجه بندى تعيين زوايهٌ برش فارسى (افقى)
10 درجه بندى دقيق
11 گيرهٌ مهاركننده

12 دستگيرهٌ تعيين درجهٌ دلخواه برش فارسى (عمودى)
13 اهرم تنظيم زاويهٌ برش فارسى (افقى)

14 فرورفتگى هاى انتخاب زاويه هاى استاندارد
15 ميز برش

16 سوراخ هاى مونتاژ
17 سوراخ هاى نصب گيرهٌ مهاركنندهٌ سريع

18 پيچ هاى شش گوش داخلى (SW 6) براى طويل كردن 
ميز برش

19 سوراخ هاى اتصال كمان طويل كننده
20 طويل كنندهٌ ميز برش

21 پيچ هاى شش گوش داخلى (SW 6) براى طويل كردن 
ميز برش

22 طويل كنندهٌ ريل نگهدارنده
23 پيچ محدودكنندهٌ درجهُ 33,9 براى برش فارسى 

(عمودى)
24 مهره هاى گيرهٌ تنظيم كنندهٌ درجهُ 33,9 براى برش 

فارسى (عمودى)
25 چرخ لغزشى

26 پيچ محكم كنندهٌ دستگاه براى ترانسپورت
27 كيسهٌ گرد و غبار
28 پوشش ايمنى

29 دستهٌ حمل دستگاه

30 اهرم مهارطويل كنندهٌ ريل نگهدارنده
31 پيچ تنظيم درجهُ 33,9 براى برش فارسى (عمودى)

32 دستگيرهٌ تعيين درجهٌ دلخواه برش فارسى (عمودى)   
33 سوراخ بلند

34 خروجى تراشه
35 پيچ هاى شش گوش داخلى (SW 6) براى ريل 

نگهدارنده
36 آچار حلقه اى/ مهندسى

(SW 12 :مهندسى  SW 13 :حلقه اى)
37 پيچ چهار سو
38 مهاركنندهٌ محور

39 پيچ شش گوش براى محكم كردن تيغهٌ اره
40 فلانژ نگهدارنده

41 دوك ابزار
42 گيرهٌ طولى

43 كمان طويل كننده
44 اهرم گيرهٌ نگهدارندهٌ سريع

45 لولهٌ پيچدار گيرهٌ نگهدارندهٌ سريع
46 پيچ هاى وسيلهٌ حفاظت از تراشهٌ چوب

47 نمايشگر زاويه (عمودى)

اصلى  اجزاء  عنوان  به  هميشه  است  آمده  متن  يا  تصوير  در  كه  وسائلى 
دستگاه عرضه نميشود.

* اين وسيله در دستگاه هاى مدل هاى زير وجود 
ندارد:

 ,0 601 B20 004 
,... 005
,... 006
,... 034
,... 037
,... 040
,... 043
,... 050

پوشش ايمنى نوسانى 4 را نميتوان تثبيت كرد. 
بنا براين كارهاى زير را بايد بدون اهرم تثبيت 

3 انجام دهيد.

اجزاء دستگاه
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مشخصا ت دستگاه
GCM 10ارهٌ كج بر

PROFESSIONAL
شمارهٌ سفارش

0601B20
003 ...
008 ...
032 ...
042 ...

004 ...005 ...006 ...014 ...034 ...

قدرت ورودى 
اسمى

[W]180018001650180016501650

230220/230115230/240220120[V]فشار برق

5050/6050/6050/6050/6060[Hz]فركانس

دور موتور در حالت 
خلاض

[min-1]450045004500450049004500

محور چرخش 
دستگاه

[mm]3025,425,425,43016

16,016,016,016,016,016,0[kg]وزن بدون كابل برق

101010101010[اينچ]قطر تيغهٌ برش

II/II/II/II/II/II/پايهٌ ايمنى

GCM 10ارهٌ كج بر
PROFESSIONAL

شمارهٌ سفارش
0601B20

037 ...040 ...041 ...043 ...050 ...

قدرت ورودى 
اسمى

[W]18001800165018001800

240220110220220/230[V]فشار برق

5050605050/60[Hz]فركانس

دور موتور در حالت 
خلاض

[min-1]45004500450045004500

محور چرخش 
دستگاه

[mm]25,425,43025,425,4

16,016,016,016,016,0[kg]وزن بدون كابل برق

1010101010[اينچ]قطر تيغهٌ برش

II/II/II/II/II/پايهٌ ايمنى

اندازه هاى داده شده براى شدت جريان اسمى 230 تا 240 ولت ميباشد. در ولتاژ پائين تر و دستگاه ساخته شده براى كشور هاى 
خاصى ممكن است اين اندازه ها تغيير كند.

روشن شدن دستگاه  ميتواند بطور كوتاه مدت باعث كاهش  فشار برق شود. درصورت نامناسب بودن شرائط درشبكهٌ برق، ميتواند 
اختلالى  باشد،    Ω 0,15 از  كمتر  شبكه  امپدانس  درصورتيكه  شود.  الكتريكى  هاى  دستگاه  درساير  اختلال  ايجاد  باعث   كار  اين 

بوجود نخواهد آمد.
براى اطلاع از حداكثر اندازهٌ قطعهٌ كار به بخش «راهنمائى هاى كارى» مراجعه كنيد.
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معنىنامعلامت
نسبت به كاربرد صحيح هشدار ميدهد و مثلاً خواندن جزوهٌ علامت توصيه

راهنما را  توصيه ميكند.

علائم مخصوص اين دستگاه
معنىعلامت

محل خطر: حتى المقدور دست، انگشت و آرنج خودرا از اين علامت توصيه
محل دور نگهداريد.

از عينك ايمنى استفاده كنيد.علامت توصيه

از دستكش ايمنى استفاده كنيد.علامت توصيه

3 – طرزكار دستگاه
تصاوير  به  دستورالعمل  جزوهٌ  خواندن  موقع 

مربوطه در صفحات اول جزوه دقت كنيد.

موارد استفاده از دستگاه
و  صاف  هاى  برش  براى  ثابت  دستگاه  عنوان  به  دستگاه  اين 
اريب ولى مستقيم در چوب مناسب است. با اين دستگاه ميتوان 
برش هاى فارسى افقى بين -48  تا  +48   درجه و برش هاى 

فارسى عمودى بين صفر  تا +45 درجه ايجاد كرد.

اطلاعات دربارهٌ صدا و ارتعاش دستگاه
 EN 61 029 اندازه گيرى طبق استاندارد

سطح فشار صوتى اندازه گيرى شده طبق روش A متناسب با 
نوع دستگاه عبارت است از:

dB(A 97 :سطح فشارصوتى
dB(A 110 :سطح قدرت صوتى

.dB 3 = K   امكان خطاى اندازه گيرى
از گوشى ايمنى استفاده كنيد.

است  عبارت  دستگاه  نوع  با  متناسب  شده  گيرى  اندازه  شتاب 
m/s2 2,5 :از
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علائم اختصارى
توجه: بعضى از علائم اختصارى ذيل ميتواند براى استفادهٌ شما از دستگاه مهم باشد. لطفاً اين علائم و اهميت آنرا كاملاً در ذهن حفظ 

كنيد. توجه به معنى دقيق هر علامت ميتواند در استفادهٌ مطمئن شما از دستگاه مؤثر باشد.

معنىنامعلامت
Vفشار برقولت
Aقدرت برقآمپر

Ahظرفيت، مقدار برق ذخيره شدهآمپر ساعت
Hzفركانس برقهرتس
Wتوان الكتريكىوات

Nmواحد انرژى، گشتاورنيوتون متر
kgجرم، وزنكيلوگرم

mmطولميليمتر
s / minزمان، مدتدقيه، ثانيه
C°/F°(سانتيگراد، فارنهايت) درجهٌ حرارتدما

dBدرجهٌ شدت صوتدسيبل
مثلاً قطر پيچ، صفحهٌ سنباده و غيرهقطر∅

n0/min-1دور موتور در حالت خلاصدور موتور
min/...چرخش، ضربه، حركت شعاعى در دقيقهچرخش و يا حركت در دقيه

بدون حركت و گشتاورخاموش بودن دستگاه0
SW(به ميليمتر) به عرض آچار مربوط  موازى  سطوح  بين  فاصلهٌ  اندازه  اين  از  منظور 

قطعات اتصالى است كه ابزار به آنها برخورد كرده (مانند مهرهٌ 
شش پهلو و ته پيچ)، روى آنها افتاده (مثل آچارهٌ حلقه اى) و 

يا در آنها جابيفتد (مثل پيچ با ورودى شش پهلو)
جهت حركتحركت به راست / به چپ

نوع ورودى ابزارشش گوش داخلى/ چهارگوش خارجى/
كارمربوطه را در جهت پيكان انجام دهيد.پيكان

نوع برق و فشار آنبرق متناوب
نوع برق و فشار آنبرق مستقيم

نوع برق و فشار آنبرق متناوب و مستقيم 
II كاملاً عايق اند.پايهٌ ايمنى II دستگاه هاى پايهٌ ايمنى

زمينى،  حفاظت   :DIN طبق   I ايمنى  پايهٌ 
اتصال زمينى

دستگاه هاى پايهٌ ايمنى I بايد داراى اتصال زمينى باشند

استفاده كنندهٌ از دستگاه را متوجه كاردرست كرده و نسبت به هوشدار
خطرات احتمالى توجه ميدهد.
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دستگاه الكتريكى را فقط موقعى به كار گيريد كه محل كار كاملاً 
آزاد بوده و غير از قطعهٌ كار چيز ديگرى (مخصوصاً ابزار تنظيم، 
خاكه اره و غيره) در آنجا نباشد. قطعات كوچك چوب و اشياء 
ديگر ممكن است در اثر برخورد با ارهٌ درحال چرخش با سرعت 

زياد به سوى شما پرتاب شود.
قطعهٌ كار را بايد حتماً محكم متصل كنيد. قطعه هاى بلند بايد در 
از  گيرد.  قرار  محكم  و  شده  متصل  پائين  به  شان  انتهائى  قسمت 
كار كردن با قطعاتى كه كوتاه و بنابراين غيرقابل اتصال هستند، 

خوددارى كنيد.
نگهدارد.  را  كار  قطعهٌ  ديگرى  فرد  كار  هنگام  كه  ندهيد  اجازه 
بجاى آن از وسيله طويل كنندهٌ ميزِ اره و يا نگهدارنده قطعهٌ كار 

استفاده كنيد.
از كار كردن روى مواد آسبست دار خوددارى كنيد.

پشت  در  پنهان  سيم  به  دستگاه  سر  در  گرفته  قرار  وسيلهٌ  اگر 
از  فقط  را  دستگاه  كرد،  برخورد  دستگاه  خود  كابل  يا  و  ديوار 
قسمت  ميتواند  برق  سيم  به  برخورد  بگيريد.  آن  عايق  دستگيرهٌ 
ضربهٌ  باعث  و  داده  قرار  برق  فشار  تحت  را  دستگاه  فلزى  هاى 

الكتريكى شود.
سرعت  به  تيغه  بايد  اره  تيغهٌ  به  كار  قطعهٌ  كردن  نزديك  از  قبل 

كامل خود رسيده باشد.
دست، انگشت و آرنج را از تيغه اره درحال چرخش خوددارى 

كنيد.
كردن  خارج  تيغه،  نزديكى  در  كار  قطعهٌ  نگهداشتن  ثابت  براى 
ريل  پشت  به  را  دست  نبايد  ديگرى  دلائل  به  يا  و  چوب  تراشهٌ 
نگهدارنده وارد كنيد، چون دراين حال فاصلهٌ بين دست و تيغهٌ 

درحال چرخش خيلى كم خواهد بود.
دريك زمان فقط يك قطعهٌ كار را اره كنيد. قطعاتى كه روى هم 
و يا كنارهم قرارگرفته باشند، نميتوانند محكم قرارگيرند و ممكن 

است تيغهٌ اره را بلوكه كرده و يا موقع اره كردن جابجا شود.
برش  از  باشد.  آزاد  مانعى  هر  بايداز  برش  خط  پائين   و  بالا 

قطعات چوبى داراى ميخ، پيچ  و غيره خود دارى كنيد. 
سيم  و  كرده  خاموش  فوراً  را  دستگاه  شود،  بلوكه  اره  تيغهٌ  اگر 
آنرا از برق بكشيد و فقط بعد از اين كار ميتوانيد قطعهٌ كار گير 

كرده را آزاد كنيد.
تيغهٌ اره را با زور در قطعهٌ كار وارد نكرده و از آوردن فشار زياد 
اره  تيغهٌ  گيركردن  از  مخصوصاً  كنيد.  دارى  خود  دستگاه  روى 

هنگام كار در گوشه ها و لبه هاى قطعه جلوگيرى كنيد.

از فشار آوردن زياد روى قطعهٌ كار مخصوصاً قطعات بزرگ خود 
دارى كنيد. هنگام اره كردن فقط فشار كمى روى دستهٌ دستگاه 

وارد كنيد.
كار  قطعهٌ  در  اره  تيغهٌ  كه  باشيد  مواظب  درزها  كردن  اره  هنگام 

گير نكند.
هشدار! تيغهٌ اره بعد از خاموش شدن دستگاه به چرخش خود 

ادامه ميدهد.
تيغهٌ اره را در مقابل ضربه و برخورد با ديگر اشياء حفظ كنيد. از 

وارد كردن فشار جانبى به تيغه خوددارى كنيد.
فقط از تيغه هاى تيز و سالم استفاده كنيد. تيغه هاى ترك برداشته، 

كج شده و يا كند را فوراً عوض كنيد.
براى هر قطعهٌ كارى تيغهٌ مناسب مخصوص آنرا انتخاب كنيد.

پيشنهاد  توليدكننده  طرف  از  كه  كنيد  استفاده  هائى  تيغه  از  تنها 
شده اند.

براى نصب و كاربرد تيغه ها به راهنمائى هاى توليدكننده توجه 
كنيد.

تنها موقع ساكن بودن تيغهٌ اره محورچرخش را قفل كنيد.
آن  به  شدن  سرد  از  قبل  ميشود.  داغ  خيلى  كار  هنگام  اره  تيغهٌ 

دست نزنيد.
براى جلوگيرى از مجروحيت ناشى از دندانه هاى تيز تيغه بايد 

هنگام عوض كردن آن از دستكش ايمنى استفاده كنيد.
به ابعاد و اندازه هاى تيغهٌ اره توجه كنيد. قطر سوراخ تيغه بايد 
بدون لق خوردن روى محور دستگاه قرار گيرد. از مبدل و احياء 

كننده استفاده نكنيد.
به حداكثر سرعت مجاز براى تيغه توجه كنيد.

استفادهٌ از تيغه اره هاى فولادى مخصوص كار سريع (فولاد نوع  
HSS) مجاز نيست.

صفحهٌ  نكنيد.  استفاده  اتكاء  صفحهٌ  بدون  هيچگاه  دستگاه  از 
اتكاء معيوب را عوض كنيد.

شركت بوش تنها درصورتى عملكرد صحيح دستگاه را تضمين 
ميكند كه از وسائل اضافى و يدكى اصل استفاده كرده باشيد.
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از دستگاه هائى كه سويچ قطع و وصل آن خراب است، استفاده 
نميشوند،  خاموش  و  روشن  درست  كه  هائى  دستگاه  نكنيد. 

خطرناك بوده و بايد تعمير شوند.
قبل از تنظيم دستگاه، تعويض وسائل اضافي و يا كنار گذاشتن 
آن، بايد دوشاخه را از برق بكشيد. اين اقدامات پيشگيرانه خطر 
روشن شدن ناخواستهٌ دستگاه كمتر ميشود. دستگاه هائى راكه 
دور  وارد  نا  افراد  و  كودكان  دسترس  از  نميشوند،  استفاده 

نگهداريد. 
دستگاه   طرزكار  به  كه  افرادى  و  كودكان  دسترس  از  را  دستگاه 
دستگاه  با  وارد  نا  افراد  كاركردن  نگهداريد.  دور  نيستند  وارد 

خطر ايجاد ميكند.
روى  كه  را  ابزارى  كنيد.  مراقبت  خوب  تان  هاى  دستگاه  از 
مراقبت  هاى  دستگاه  نگهداريد.  تميز  و  تيز  ميگذاريد،  دستگاه 
كنترل  و  كرده  هدايت  ميتوان  بهتر  را  تيز  ابزار  به  مجهز  و  شده 

كرد.
مواظب باشيد كه قسمت هاى متحرك دستگاه درست كار كرده، 
گيرنكرده و قطعاتى از شكسته نشده و يا معيوب نباشند، چون 
اندازى  راه  از  قبل  ميگيرد.  را  دستگاه  صحيح  كاركرد  جلو  اين 
مجدد دستگاه بخش هاى معيوب دستگاه را توسط تعميرگاه هاى 
مجاز تعمير و تعويض كنيد. علت خيلى از سوانح كارى اينست 

كه دستگاه ها به خوبى سرويس و مراقبت نشده اند.

براى  فقط  آنرا  و  نكنيد  ايجاد  فنى  تغيير  الكتريكى  دستگاه  در 
مواردى به كار اندازيد كه در بخش «موارد استفاده از دستگاه» 
دستگاه  از  غيرمجاز  استفاده  نوعى  فنى  تغيير  هرنوع  است.  آمده 

بوده و ميتواند باعث جراحت هاى جدى شود.
فقط از ابزار اضافى و يدكى استفاده كنيد كه از طرف توليد كننده 
دستگاه  براى  كه  اضافى  وسائل  از  استفاده  است.  شده  پيشنهاد 

هاى ديگر ساخته شده، ميتواند باعث جراحت شود.

سرويس
براى تعمير دستگاه فقط به متخصص فنى مراجعه كنيد. تعمير و 
سرويس دستگاه توسط افراد ناوارد ميتواند باعث سوانح كارى 

شود.
براى تعمير و سرويس دستگاه فقط از وسائل يدكى اصل استفاده 
كنيد و از دستورات ذكر شده در بخش «سرويس و مراقبت» كه 
اضافى  وسائل  از  استفاده  كنيد.  پيروى  است،  آمده  جزوه  دراين 
ميتواند  مراقبت»   و  «سرويس  بخش  به  توجه  عدم  و  نامربوط 

باعث ضربهٌ الكتريكى و يا جراحت شود.

2 – راهنمائى هاى ايمنى خاص
براى اره هاى كج بر

كابل را هميشه از پشت دستگاه رد كنيد.
دستگاه را قبل از استفاده روى يك سطح صاف و مطمئن قرار 

دهيد.
شدن  واژگون  كنيد.  خوددارى  جداً  دستگاه  روى  ايستادن  از 
جراحات  باعث  ميتواند  دست   به  اره  تيغهٌ  اصابت  يا  و  دستگاه 

شود.
شناخته  مجاز  كننده  توليد  طرف  از  كه  كنيد  اره  را  قطعاتى  تنها 

شده است.
درستى  شكل  به  نوسانى  ارهٌ  حفاظتى  پوشش  كه  باشيد  مطمئن 
به  و  بوده  آزاد  حركت  داراى  بايد  وسيله  اين  باشد.  شده  نصب 
خودى خود بسته شود و نبايد در حالت باز بودن به جائى گير 

كند.

نور  از  كار  محل  و  بوده  روشن  كافى  اندازه  به  بايد  شما  كار  اطاق 
برخوردار باشد.

بايد  شود،  قطع  يا  و  ديده  آسيب  دستگاه  كابل  كار  هنگام  اگر 
از دست زدن به آن خود دارى كرده و آنرا فوراً از برق بكشيد. 

ازدستگاهى كه كابل آن آسيب ديده هرگز استفاده نكنيد.
از عينك و گوشى ايمنى استفاده كنيد.

و  آتشزا  مضر،  است  ممكن  كار  حال  در  شده  توليد  غبار  و  گرد 
قابل انفجار باشد. اجراى اقدامات ايمنى ضرورى است.

مثال: بعضى از گرد ها سرطان زا مى باشند. از وسيلهٌ مكنده و 
ماسك حفاظت در برابر گرد و خاك استفاده كنيد.

دستگاهى را كه در محيط باز استفاده ميشوند، به سويچ محافظت 
آمپر  ميلى   30 اكثر  حد  قدرت  با   (-FI) الكتريكى  خطاى  از 
خارج  محيط  با  متناسب  رابط  كابل  يك  از  فقط  كنيد.  وصل 

استفاده كنيد.
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1 – راهنمائى هاى عمومى
براى دستگاه هاى برقى

به  و  كرده  مطالعه  را  ها  راهنمائى  همهٌ 
نكات  اين  به  توجه  عدم  كنيد.  عمل  آن 
جدى  هاى  جراحت  ويا  سوزى  آتش  الكتريكى،  ضربهٌ  ميتواند 

ايجاد كند.
جزوهٌ راهنمائى هاى ايمنى را خوب نگهداريد.

محيط كار
محيط كار بايد تميز و روشن باشد. بى نظمى در محل كار و تاريك 

بودن بخش هائى از آن باعث سانحه خواهد شد.
 با دستگاه در مجاورت مواد قابل انفجار (مانند مايعات، گازها و 
غبارهاى محترق) كار نكنيد. دستگاه هاى الكتريكى ممكن است 

جرقه زده و غبار و يا بخارهاى متحرقه را منفجر نمايد.
موقع كار با دستگاه، افراد تماشاچى، كودكان و مهمانانرا از محيط 
كنند،  پرت  را  شما  حواس  غريبه  افراد  اگر  داريد.  نگه  دور  كار 

ممكن است كنترل دستگاه از دست تان خارج شود.
دستگاه الكتريكى را بدون نظارت راها نكرده، بلكه درصورت 
كارنكردن آنرا خاموش كنيد. تا توقف كامل ابزارِ قرارداده شده 

روى دستگاه  از كنار آن دور نشويد.

ايمنى الكتريكى
موجود  برق  فشار  كه  كنيد  دقت  بايد  دستگاه  اندازى  راه  از  قبل 
درشبكه با اندازه هاى ذكر شده در برچسب دستگاه منطبق بوده 
و يا حد اكثر 10 درصد تفاوت داشته باشد. درصورتيكه فشار 
منطبق  دستگاه  براى  لازم  هاى  اندازه  با  درشبكه  موجود  برق 
نباشد، ميتواند اين باعث سوانح جدى و آسيب ديدن به دستگاه 

شود.
از ايجاد تماس بدنى با سطوح فلزى متصل به زمين مانند شوفاژ، 
اتصال  با  شما  بدن  اگر  كنيد.  دارى  خود  يخچال  يا  و  برقى  اجاق 
زمينى تماس پيدا كند، خطر ضربهٌ الكتريكى خيلى زياد تر است.
دستگاه هاى الكتريكى را زير باران و يا در محيط هاى خيس قرار 
ندهيد. وارد شدن آب در دستگاه خطر ضربهٌ الكتريكى را خيلى 

افزايش ميدهد.
كشيدن  يا  و  دستگاه  كردن  آويزان  آن،  حمل  براى  دستگاه  ازسيم 
حرارت،  از  را  دستگاه  كابل  نكنيد.  استفاده  برق   از  دوشاخه 
دور  دستگاه  متحرك  هاى  قسمت  يا  و  تيز  هاى  لبه  چربى، 

نگهداريد. آسيب ديدن سيم ميتواند ضربهٌ الكتريكى ايجاد كند.

ايمنى افراد
كار  هوشيارانه  دستگاه  با  و  بوده  كار  متوجه  كنيد،  عمل  بادقت 
كنيد. درصورت خستگى و يا مصرف مواد مخدره، الكل و دارو 
ايجاد  باعث  ميتواند  دقتى  بى  لحظه  يك  نكنيد.  كار  دستگاه  با 

جراحات جدى گردد.
لباس مناسب بپوشيد. از پوشيدن لباس گشاد و حمل زيورآلات 
خود دارى كنيد. موهاى بلند خودرا با تور ببنديد. موها، لباس و 
دستكش را از قسمت هاى متحرك دستگاه دور نگهداريد. لباس 
فراخ، زيورآلات و موى بلند ممكن است در قسمت هاى متحرك 

دستگاه گيركنند. 
كه  كنيد  دقت  كنيد.  جلوگيرى  دستگاه  ناخواستهٌ  افتادن  راه  از 
دستگاه قبل از اتصال سيم به دوشاخه خاموش باشد. قرارداشتن 
انگشت روى دكمهٌ قطع و وصل دستگاه و يا به برق زدن دستگاه 
افزايش  را  سوانح  ايجاد  خطر  هستند،  روشن  درحالت  كه  هائى 

ميدهد.
آن  روى  از  را  آچارها  و  تنظيم  ابزار  دستگاه  اندازى  راه  از  قبل 
درحال  هاى  قسمت  در  آچارها  و  تنظيم  ابزار  وجود  برداريد. 

چرخش ميتواند باعث جراحت شود. 
مطمئنى  جايگاه  نزنيد.  تخمين  اندازه  از  بيش  خودرا  توانائى 
انتخاب كرده و تعادل خود را همواره حفظ كنيد. جايگاه مطمئن 
در  را  دستگاه  بتوانيد  كه  ميشود  باعث  بدن  مناسب  حالت  و 

وضعيت هاى غير منتظره كنترل كنيد.
كنيد.  استفاده  ايمنى  عينك  از  هميشه  و  پوشيده  ايمنى  لباس 
استفاده از ماسك ايمنى، كفش ضدلغزش، كلاه و گوشى ايمنى 

نيز پيشنهاد ميشود.
كار مطمئن با دستگاه هاى الكتريكى

گيرهٌ  يا  و  نگهدارنده  وسيلهٌ  از  بايد  كار  قطعهٌ  نگهداشتن  براى 
گرفته  بادست  را  كار  قطعهٌ  درصورتيكه  كنيد.  استفاده  پيچدار 
مطمئن  بطور  دستگاه  با  نميتوانيد  دهيد،  فشار  بدن  به  آنرا  يا  و 

كار كنيد.
به دستگاه بيش از حد فشار وارد نكنيد. براى هركارى از دستگاه 
مناسب آن كار استفاده كنيد. با دستگاه مناسب هميشه بهتر و با 

راندمان بالا ترى ميتوانيد كار كنيد.
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